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CLARK

WARRANTY

Clark Equipment Company (CLARK) has warranted to the Distributor (Sefler) who. pursuant to agreement with CLARK. hereby on
11s own behalf. warrants to the Buyer each new GLARK proguct 10 be free from defects in matenal and workmanship under normat
use and maintenance as herein provided.

Distributor s sole ebligation under this warrantly shall be limited to reparring, replacing or atlowing credit for at Distributor s
optron, any part which under normal and proper use and maintenance proves defective in matenal or workmanship within six (6)
months after delivery to or one thousand (1.000) hours of use by Buyer. whichever shall occur first: pravided, however, that (1) the
product Is placed in use not later than one year after sh:pment from CLARK'S plant: (i) that notice of any such defect and
satssfactory proof thereof 1s promptly given by Buyer to Distributor. and (iii} such material shafl have been returned to Distributor,
with transportation charges prepaid and found by Distnbutor to have been defective.

This warranty does not apply in respect of damage to or defects in any product caused by cverloading or other misuse, neglect or
accident, nor does this warrantly apply to any product which has been repaired or altered in any way which, in the soie judgment of
Distributor, affects the performance. stability or general purpose for which it was manufactured.

THIS WARRANTLY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES {EXCEPT OF TITLE), EXPRESSED OR IMPLIED. AND THERE ARE NO
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT SHALL DISTRIBUTOR BE
LIABLE FOR CONSEQUENTIAL OR SPECIAL DAMAGES.

This warranty does not apply to parts or trade accessories not manufactured by CLARK. or attachments not manufactured or sold
by CLARK. Buyer shall rely solely on the existing warranties. if any, of the respective manufacturers thereof.

IMPROVEMENTS

It is CLARK'S palicy to constantly strive to improve s products. The right therefore 1s reserved to make changes in design and
improvements whenever it s believed the etficiency of the product wili be improved thereby. but witnaut incurring any othgation to
Incorporate such improvements in any product which has been shipped of s in service.

Revised May 1 1966

Information contained herein pertains to Machines: Cummins

L'information contenue dans ce catalogue se rapporte aux machines: 439A101 &

Auskunft fiir Maschinen: G.M.
441A701 &

As informagpes contidas neste manual abrangem as maquinas:
Las informaciones contenidas en este manual se refieren a las maquinas:

RECORD YOUR MACHINE SERIAL NO.
LE NUMERO DE SERIE DE VORTE MACHINE EST

MASCHINENSERIENNUMMBER EINSETZEN

REGISTRAR AQUI O NUMERO DE SUA MAQUINA

ANOTE AQUI EL NUMERO DE SU MAQUINA .. e
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CISRHK

GARANTIE

Clark Equipment Company (CLARK) garantiert jedes neue CLARK-Produkt dem Handler {(Verkauier) gegenuber. der |etzt
seinérsers. nach Ubereinstimmung mit CLARK. diese Garantie dem Kiufer gewahrleistet. ¢.h. dass das Produkt von Matenaliehlern
und Werksausfuhrungsmangein fre1 1st, vorausgeselzt, dass das Produkt den Anweisunagen entsprechend bedient und die Wariung
gewissenhait vorgenommen wurde,

Des Handlers einzige Verflichtung auf Grund aieser Garntie 15t 1edoch auf die folgenden Punkte beschrankt: Reparatur, Austausch
oder Vergutung - die Entscheidung 1st dem Handler vorbehalien — eines Bestandteiles, welches trotz vorgeschriebener Bedienung
ungd Wartung. sich als defekt. ser es ein Matenalfehler oder ein Werksausilthrungsmangel, innerhals von sechs (6) Monaten nach
Lieferung oder ein tausend {1000) Studen Benutzung des Kaufers. was immer zuerst zutretfend ist, bewerst. Diese Garantie wird
gewahrleistet vorausgeseizt, dass die folgenden Punkle beachiet wurden: 1} Das Produkt muss innerhaib enes Jahres nach
Verschiffung vom CLARK-Werk in Betrisb genommen worden sein. 2) Die Benachnchtigung jeglicher Defekte und
zufriedensteliendes Bewersmatenal muss der Kaufer dem Handler umgehend vorbrngen und 3) dieses Material muss an den
Handfer unter Vorausbezahlung aller Transportkesten zuruckgeschickt werden, und der Mandler muss dieses Material als defekt

beurteifen.

Diese Garantie wird nicht gewahrleistet. wenn dem Produk! Schiden zugefugt werden oder es defekt 15t und die Ursache ist ein
Unfall. Ubertadung oder falsche BedienungiAnwendung/Wartung. Diese Garntie 1st ebentalis nicht in Kraft. solite irgendein Produk!
tnargendemner Form reparient oder geandert worden sein, wodurch — nur die Entscheidung des Handters 1st rechtskraftig -— die
Leistung. Stabilitat oder cer generelle Zweck, wofur das Produkt hergestellt wurde, negativ beeinfiusst wurde.

DIESE GARANTIE TRITT ANSTELLE VON ALLEN ANDEREN GARANTIEN {AUSSER EIGENTUMSDOKUMENT), WELGHE MUNDLICH
ODER STILLSCHWEIGEND AUSGEDRUCKT WURDEN, UND KEINE GARANTIEN WERDEN FUR DIE GANGIGKEIT ODER EiGNUNG
FUR EINEN SPEZIELLEN ZWECK DER PRODUKTE GEWAHRLEISTET. UNTER KEINEN UMSTANDEN KANN DER HANDLER FU
FOLGE-ODER BESONDERE SCHADEN HAFTBAR GEMACHT WERDEN.

Diese Garanuie schliesst Ersatzterle oder im Handel befindliche Zuberhérteile. aus die von CLARK Nicht hergestellt sind. oder
Zusarzgerat. das von CLARK nicht hergestelit cder verkauft werden. Kaufer solten sich nur an die Garantien falls vorhanden. der
jeweifigen Hersteller dieser Produkte halten,

VERBESSERUNGEN

Es ist CLARK'S Bestreben, thre Produkie fortwahrend zu verbessern. Aus diesem Grund st der Firma das Recht vorbehalten,
legliche Abanderungen m der Ausfuhrung ocer Verbesserungen, wann immer auch die Ansichi vertreten wird. dass dadurch dre
Leistung des Produktes geste:gert wird. ohne jegliche Verpfichtung sie in Produkte. die schon verschifft oder in Betrieb sind.

einzubauen

GARANTIA

A CLARK garante que 05 Drocutos por ela fabricados estas isentos de defertos de material e mao-dep-obra. A obrigacdo de garantia
kmita-se a reposICAc ou conserto. posto fabrica CLARK. ou a cessao de credito. a seu criterio. por quaiquer peca que, M conaigoes
normais e adequadas de uso @ manulencao. apresente defeilo de tabricacao dentro de um espaco de 6 (Se15) Meses apos a entrega
ou 1.000 (msl} horas de uso, qualquer 0OS Casos QUE PrIMeIrD oCOrrer, COm a condican. entrelanto. de aue © produto objetod a
presente sefa colocado ern uso dentro de um tempo NUNCa SUPETIOr a UM ano apos seu despacho da fabrica CLARK. e que esta
receba comuniacd imediala e adequada de tal defeito. instruida com prova suficiente, para. havendo sua concordancia. ser esse
material devolvido a CLARK. cam as cespesas oe 1ransporte previamente pagas. A CLARK n2o se obrigapor nenhum rsco ou avana
especial. ou fortuita. ou por falhas onundas da aplhicacdo dos seus produtos sem Sua expressa aprovgao. por escrto, para uma

aphcacao especifica.
A CLARK nao da nehuma garantia em relacio a avara ou defeitos em qualquer produto gue tenham sido causados por sobrecarga

ou mal uso, neghgéncia, imprudencia. Impencia ou acidente. como tambeém nao garantia para nenhum produto que tenha sido
consertado ou modificado e que, no parecer da CLARK. afete 0 desempenno. estabilidade ou finaliiade para as qua:s tenha sido

fabricado.

A CLARK nap de garantia de especie aiguma corm relagao a pecas, pertences ou acessorios que nao sejam por ela fabricados, mas
apenas as garantias dos respectivos fabricanies. se as houver.

ESTA GARANTIA SUBSTITUITODAS AS DEMAIS{EXCETO AS DE PROPRIEDADE). EXPLICITAS QU IMPLICITAS. INCLUSIVE AS DE
VENDABILIDADE E DE ADEQUABILIDADE

MELHORAMENTOS

E politica da CLARK empenhar-se constaniemente na methona dos seus produtos. Portanto. resera-se o direito de fazer
modificacoes e melhoramentos sempre que suponha disso advir uma melnona de eficiéncia ¢o produto sem, contudo; de forma
alguma se obngar a introduzir tais melhoramentos em gqualquer produto que tenha sido despachado ou esleja em conserto.

Primied 1n U.S.A.
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CLARK

GARANTIA

Clark Equipment Company (CLARK) ha garantizado al Distnbuider (Vendedor) quten, de conformidad con el acuerdo con CLARK.
pro ia presente, en su propio Nombre, garantiza al Comprador gue ¢ada producto CLARK esta libre de detectos de materiai y de
manufactura bajo un Uso y mantenimiento normal segun lo aqui prescrito.

La umica oblrgacion del Distnbuidor bajo esta garantia se imitara a efectuar {a reparacion o astento al haber {car credito) por.y a
opcton dei Distnibuidor. de o port concepto de cualgu:er pieza que bajo un uso y mantemmiento normaly aprepaido resulte
defectuosa en cuanto a material o manufactura denrto de ios sess (6} messes siguientes ala fechade entregac afas mil {1 .000) horas
de usc por et Comprador, segun primero 0curra; s;empre gue, sin embarge. (i) el progucto sea puesto enuso amas tardar dentro del
ano supstiguiente al embarque desde ia fabrica CLARK (il que se proporcione un aviso acerca ge cualguier defecto de tal naturaieza
y se proporcione comprobante satisfactario de tal defecto por parte del Comprador al Distribuidor: y (iii} que tal material haya sido
devueito al Distrtburdor, con os costos de flete pagados por anticipado gue el prepio Distribuidor compruebe que 1at material en
efecto ha sido defecutoso.

Esta garanua no se apiica con relacién a danos o aefectos en cualquier producte originados por sobrecarga u otro mal uso,
negitgencta o accidente, Nt 1ampoco esta garatia se aplica a producic alguno que haya sido reparadc o alterado de manera algunay
?ue. al sofo juicio del Distributdor. afecte al rendimiento. a Ia estabilidad o al proposiio general para el que tal producto haya sido
abricaao.

ESTA GARNTIA REEMPLAZA A TODAS LAS DEMAS GARANTIAS (A EXCEPTION DEL TITULO). EXPRESADAS O

SOBREENTENDIDAS, Y NO SE PROPORCIONA GARANTIA ALGUNA EN CUANTO A LA COMERCIALIZACION NI IDONEIDAD PARA

iélgPFElle': DETERMINADO. EN NINGUN CASO EL DISTRIBUIDOR SERA RESPONSABLE POR RAZON DE DANOS RESULTANTES O
IALES.

Esta garantia no se aplica a piezas nr accesoros indusiniales ne fabricados por CLARK, ni a aditamentas no fabricados o vendidos
por CLARK. El Comprador se rermitira exclusivamente a garntias ex:stentes, si las hubiera, de los fabricantes respectivos de tales

MEJORAS

Es norma de CLARK el tratar de mejorar continuamente sus productos. Por lo tanto se reserva ef derecho de efectuar cambios en el
disefio y mejoras. cuando se Juzgue que fa eficacra del producto se vera mejorada mediante {ales camblos, pefo s Incurir niguna
obhgacién de incorporar tales mejoras en cualquier producto que haya side embarcado ¢ que e51é Servicio.

GARANTIE

Clark Equipment Company {CLARK} assure de sa garantie te Distributeur (Vendeur} qui en consequence de {'accord passé avec
CLARK. paria presente, en son nom propre. garantd au Client que chaque produit neut de chez CLARK. ne présente aucun défaut de
matériau et de construction s i est employe et entretenu gans des conditions normales, selon les stipulations ci-aprés.

La seule obligauon de Distributeur selon celte garantie sera hmetée, selon son chiox, a fa réparation, au remplacement cu &
Iallocation de credits pour 1oute piece qui. SOUs une ulisation et un entretien régulier et apopropné, se révéiera étre défectueuse
dans le matériau ou ia consiruction dans les six (6) mois suivant Iz livraison ou apres mille (1,000) heures d'utdisauion par le Client.
seion I'0ccurrence se présentant en premier: a condition cependant que (1) le produit aura &té utilisé moins ¢'un an pres 'expédition
par fusine Giark (2) que ie signalement de quelque defaut que ce sait, ainsi que la preuve de ce défaut soient rapidement envoyes par
Je Client au Distnbuteur, et {3) qu un tel materiau ast eté retourné au Distributeur, les frais de transport paves a l'avance et la piece
confirmée defectueuse.

Cetie garantie ne s applique pas aux deégats nt aux defectuosHes de tout produit causés soit parsurcharge ou par mauvais emploi, ou
par negligence ou accident, de meme qu elle ne s applique pas a tout produit ayant 81 rparé ou attéré de quelque fagon gui. selon le
seul jugement du Distributeur, affecterait le fonctionnement, |a stabilite ou ‘utilisation génerale.

CETTE GARANTIE TIENT LIEU DE TOUTES AUTRES GARANTIES (EXCEPE LE TITRE DE PROPRIETE) IMPLICITES QU EXPLICITES,
ET IL N'EXISTE AUCUNE GARNTIE POUR LA COMMERCIALISATION OU L"'ADAPTATION DE CE PRODUIT A TOUT AUTHRE USAGE
PARTICULIER. EN AUCUN CAS LE DISTRIBUTEUR NE POURRA ETRE EXPOSE A VERSER DES DOMMAGES-INTERETS SPECIAUX

QU EN RESULTANT,

Cette garantie ne s 8tend pas aux pleces détachees ou de rechange commerciales non fabriquées par Clark, ou aux accessories non
tabriqués ou vendus par Clark. Le Client ne devra se baser que sur les garanties existantes, s'il y en a délivrees par les constructeurs
respeciifs de ces pieces.

AMELIORATIONS

La pohitique de Clark est de constamment s efforcer d'améliorer ses produits. Par consequent, il se réserve le droit de modifier la
construction ou d'apporter des pertectionnements chaque lois que I'efficacité d'un produit pourrait en étre accrue, sans pour cela
atre obhgé d'incorporer de telles modrfications dans tout produit ayant étant en service.
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ClARK

WHEN QORDERING REPAIR PARTS To assure the best resuits and to maintain the original quality built into the
machine it is important that only Clark-Approved Parts be used when new parts are required.

IMPORTANT: Always furnish the distributor with the machine senal number when ordering parts. Order through
your nearest Clark Distributor. for THE MICHIGAN LINE.

Always give serial number of machine.
Furnish: Quantity, Part Number and Description.

WHEN PARTS ARE RECEIVED Check immediately for quantity, correctness and condition.
Cilaims for damages, during shipment, should be made to the carrier immediately.

PARTS MANUAL ARRANGEMENT The various parts groups involved in this equipment are arranged in this
manual in alphabetical order. Each alphabetical parts group 1s page numbered separately with the page numbers
prefixed by the alphabetical letter designated for that group. i.e., A1, A2, B1, B2. etc. Following the aiphabetical and
page number designation. and separated therefrom by a hyphen (-], is the page version number, i.e.. Al-1, A1-2, etc.
This designation indicates the revision numbers assigned to incorporate design changes in the equipment covered
by that page.

Parts Groups A" thru Y include ail terms furnished as standard equipment at date of this pubtication, Al optional
and accessory items are listed under Group Z in the rear of this manual. An alphabetical index is given below to
permit locating parts and items in addition each alphabetical parts group contains a separate index on the first page
thereof, listing the parts groups contained therein.

BESTELLUNG VON ERSATZTEILEN Um beste Resultate zu erziefen und um die ursprungliche Qualitat der
Maschine zu erhalten, sollen ausschiiessiich von Clark empfohlene Teile als Ersatzteile verwendet werden.

WICHTIG: Dem Handler muss stets die Seriennummer der Maschine angegeben werden. wenn Ersaizteile bestell
werden. Teile sollten beim nachsten Clark-Handler fiir die “"Michigan Line™ bestellt werden.

Dabet soll stets die Seriennummer angegeben werden,

Notwendige Angaben: Mengen, Teilnummer und Beschreibung.

TEILE/ANNAHME Sofort auf Mengen. Richtigkert und Zustand er Teile prifen.
Reklamationen wegen transportschiden mussen sofort dem Spediteur gemelde! werden. i

AUFBAU DER ERSATZTEILLISTE Die verschiedenen Teilgruppen dieser Maschinenausristung sind in dieser
Ersatzteilliste in alphabetischer Reiheniclge aufgefiihrt. Jede alphabetische Teilgruppe st separat numeriert und
mit dem Buchstaben der betreffenden Gruppe bezeichnet. z.B., A1, A2. B1, B2. usw. Nach der alphabetischen
Reihenfolge und der Gruppenbezeichnung folgt (durch einen Bindestrich getrennt} die Seitendar-
stellungsnummern. z.B., A1-1, A1-2 usw. Diese Angabe bezeichnet die Revisionsnummer. die zur Angabe von An-

derungen an der Ausrlstung auf der betreffenden Seite deint.

Teilgruppen A" bis 'Y schliessen alle als Standardausristung erhaitlichen Teile bis zum Zeitpunkt dieser
Verdifentlichung ein. Alle Sonder- und Zubehor-Ausrustungsteite sind unter Gruppe “Z™ am Ende der Ersatzteitiiste
aufgeffhrt. Der unten angegebene alphabetische Index ermoglicht eine genaue Lokalisierung jedes Einzelteiles.
Zusatzlich enthalt jede aiphabetische Telgruppe einen separaten index auf dessen erster Seite. in dem die dann

enthzltenen Teile aufgefthrt sind.

AL SOLICITAR REPUESTOS Para obtener los mejores resultades y conservar |as cualidades originales de ia
maquina, es importante utilizar solamenite ios repuestos por Clark. cuando se requieran repuestos.
IMPORTANTE: Proparcionar siempre al distribuidor el numero de serie de |a maguina al encargar repuestos.
Solicitar |05 repuestos de la LINEA MICHIGAN a traves del distribuidor Clark mas proxime.

Suministre siempre el numero de serie de la maquina.
AL RECIBIR REPUESTOS \Verifique immediatemente si la cantidad recibida corresponde al pedido. y el estado de

las piezas.
Los reclamos por danos producidos durante el transporte deberan hacerse al transportador rmmediatamente.

ESTRUCTURA DEL MANUAL REPUESTOS Los varios grupos de piezas incluidos. en este manual han sido
dispuestos en orden alfabético. Cada grupo correspondiente a una letra estd compaginado en una pagina
independiente y el nUmero de pagina esta precedide por la letra que corresponde a ese grupo. Por gjemplo: A1, A2,

B1. B2, etc. Siguiendo la designactén alfabética y el orden nimerico, y separado por un guion (-), esta el numero de
paginade laversion: porejemplo A1-1. A1-2. etc. Esla designacion indica los nimeros asignados en la revision para

tos cambios incorporados a los gisefos def equipo. Inciuidos en esa pagina.

Los grupos de piezas desde lalgetra "A’” ala "Y' incluyen todos |os items considerados como equipo standard ala
{echade estapublicacion. Todos los items opcionales y accesorios estan enumeradosenelgrupo "2  alfinalde este
manual. A continuacion aparece un idice alfabético para la individualizacion de las piezas, Ademas, la primera
pagina de cada grupo alfabético de piezas contiene un indice separado. en el cual se enumeran los grupos de prezas

incluidos en el mismo.
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CLARK

COMMANDE DE PIECES DETACHEES Pour obtenir les meilleurs résultats et pour conserver les qualités d origine
de la machine. il est important d'vtihser seufement des piéces approuvées par Clark quand on a besoin de pieces
neuves.

IMPORTANT: Toujours indiquer au cistributeur le numeéro de série de la machine quand on commande des piéces
détachées. Commander les pieces pour tes SERIES MICHIGAN par I'intermédiare du distributeur Clark le plus
proche.

Donner toujours le numeéro de serie ge la machine.

Indiquer: Quantité, Numéro de piece. et description

RECEPTION DES PIECES Contréler immediatement la quantité, s'assurer que les piéces sont bien les piéces
commandees et vérifier fa bonne condition de I'ensemble des piéces.

Les reclamations pour les dommages qui ont pu avorr lieu pendant le transport doivent étre adressées
immediatement au transportaur,

STRUCTURE DU MANUEL DE PIECES DETACHEES Dans ce manuel, les différents groupes de piéces sont classés
par ordre alphabetique. Chaque groupe de piéces. ciassé dans 'ordre alphabétique correspond a un numero de
page diftérent. Les numéros de Ia premiere lettre désignant ce groupe, par exemple A1. A2, B1, B2, etc. A la suite de
cette désignation comprenant une lettre et Un nUMero de page, et séparé de ceux-ci par un traitd'union (-) se trouve
le numero de page de laversion. parexemple A1-1, A1-2, et¢. Celte designation se refére aux nUMEros des revisions
qui ont pu affectes |'ésquipement catalogue sur cetle page. i la suite des changements de conception.

Les groupes de piéces référésde A" & 'Y comprennent tous les articles fournis comme équipement standarg a la
date de Ia présente publication. Tous tes articles accessories et sur option sont enumerss dans le groupe “Z " ala fin
dumanuel. Unindex alphabetique estaonne ci-dessous pour trouver facilement les différentes piéces detachees ou
articles. De plus. chaque groupe alphabetique comprend un Index séparé sur ia premiere page, énumerant {ous les

groupes de piéces qui y sont contenus.

DIVSAQ DE MAQUINARIA DE CONSTRUGAO AC ENCOMENDAR PEGCAS DE REPOSIGAO Para assegurar s
melhores resultados e manter a qualidade original da maquina. é importante usar apeanas Pecas Clark Aprovadas
quando subsiitui¢oes forem necessaras.

IMPORTANTE: Sempre que encomendar pegas, forneca ao distribuidor o nurmero de série da maquina. Para a LINHA
MICHIGAN, encomende através do Distributdor Clark mais prxime.

Fornega o numero de série da maguina.
Farnega: Quantidade, Numero de Peca e Descricao.

AO RECEBER PECAS Verifique imediatamente a quantidade, exatiddo e condicao.
Reclamacodes per avarias durante o transporte devem ser feitas imediatamente ao portador.

COMPOSIGAO DO MANUAL DE PEGAS Os diversos grupos de pecas relacionados a este equipamento foram
dispostos neste manual em ordem alfabetica. Cada grupo alfabético de pecas foi paginado separadamente. com o
numero da pagina prefixado pela letra gesignada para aquele grupo, porex: A1, A2, Bt, B2, etc. Apos a designacaoc
alfabetica e cnumero da pagina. e separado gestas por um hifen (-}, vem o numero da pagrnada versio, porex.. Al-1,
Al-2, etc. Esta designacac indica os numeros de revisao destinados a incorporar mundancas de prejete no
equipamento abrangido pela d:ta pagina.

Grupos de Pecas de "A” a "Y" incluem todos os itens fornecidos como equipamento padrio na data desta
publicagao. Todos os Itens opcionals e acessoros vao alistados sob o Grupe “Z°, no final deste manual, Urn indice
alfabetice e dado abaixo para permitir a localizagao de pecas e itens individuais. Além disso, cada grupo alfabético
de pecas contem un indice separado na sua primeira pagina, alistando os grupo de pegas ali contidos.
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CLARK

— ABBREVIATIONS —

— ABBREVIATIONS — adjusting . ......... ..., adj
assembly ... .......... assy
. hearing ................. brg
admissien. .............. adm brake ... ... ... ... brk
atiedlé .......... ... art GAMTIEr ...\ e G
contrdle ................ contr clUSIBE o clsr
converlisseur ... - conv connecting ............ .. connctg
coté droit ............... c.d. converler ...... ... ... conv
coté gauche .............c.q cylinder ... ...... ......cyl
cylindre ... AR ditferential ... ... ... ... it
décharge ......... ..... ¢éch enging .............. ... eng
direction ... ...... .. ... direc hydraulic .. ........ .. ... hyd
elément .. ... .. ... .. .. élemt ingludes ... ... . ne.
ensemble .......... . ....ens intet in
élancheite ... <. Etan instroment ... .. ..., inst
inchs ... inc. lefthand... . ............ L.H.
interruptesr ....._... ..., inter mouRting .. ............ mig
joint .o it outlet ... out
rechange ............... rech planetary ... ........ .. planet
refroidisseur. . ... ..., refroid POWEr .. ... ... ... .. pwr
reSenVoir................ resv pressure ... ... ...... . press
rovlement.......... . .... rowement radiator. .. ..., o rad
S““F’“""""""""'5“ retainer. ... . e ret
sensible ........ o . 88Ns righthand ... . ... .RH
température .. ... ... .. ... temp ng..... . o rg' ’
Lr:i‘::r:e‘l """" o Lr::; section ...... .. ... ... sectn
Lot e ‘ steering ................ sirg
vibrations .......... .. vibr temperature ... ... ... Jemp
windshield ... .._. . .. wndsh
SYMBOLES
+NON REPRESENTE |
§NON VENDU SEPAREMENT SYMBOLS

1SUIVANT BESOIN

@
&— et suivants

TNOT ILLUSTRATED
§NOT SOLD SEPARATELY
1AS REQUIRED

— thru

&— and after

acoptamento .. ..
alojamento ... ..
aspiracdo .
chaveta .......
citindro ...... ..
conjunia . ...
controle ... ..
conversor .. ...
descarga

deslizante

diregdo .

direito . .
engrenagen . .. .
equipamenlo
esfércio .. .. ..
ssquendo . .......
estacionamento
inctyinde . ... .. ..
instrumenios . ... ..
interruptar . ..... ..

— ABREVIATURAS —

aspiragion ................ asp ¢

chavela .................. chav
gilindre . ................. ¢il
conjunto ... ... conj
contral ................... contr
comvertidor ............... conv
cristales ................. cnist
depdsito ................. dep
dereche .................. der
desgarga ................. desc
direccién ................. direc
engranajes ............... engran
esférico .................. esf
estacionamiento ........... estacion
incluye . ... ing
instrumentos .............. inst
interrupor .. ... ... ... inter
izquierdo ................. izq
juege ... Huld
{impiaparabrisa ........... limpiapar
mandmetro ............... maném
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Axle Assembly, Front Drive
Essieu AV, ensemble

\' thse vollstandig, Vorderradantrieb
- X0 dianteiro, conjunto
Eje delantero, conjunio

Priated In U.S.A,
Phs 2993

{1A6)

No. Part No. Qty. Description Bescription Benenning Descrigao Desctipcidn
A 192154 1 Axle assy essieu ensemble Achse volist gixo conjunio gje conjunto
1 124543 16 Nut écrou Mutter porca fuerca
2 104412 16 Washer rondelig Scheibe arruela arandela
3 119141 4 Dowsl goujon Stift espiga espiga
4 119217 2 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
5 110558 2 N 8Crou Mutter porca uerca
6 110554 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
7 106547 40 Washer rondelie Scheibe arrueia arandela
8 117225 40 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
9 118787 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
10 224066 2 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
11 118785 2 Bulton beuton Knopf botdc botdn
12 1122718 18  Washer randelle Scheibe arruzela arandela
13 16-720 18  Bolt boulon Bolzen parafuso buidn
14 16F-12 2 Plug bouchon Stopfen buizo tapdn
15 724472 2 Cover assy couvercle ens Gackel vallst tampa conj tapa conj
16 118790 2 0-ring joint torigue Q0 Ring anel-0 anilio-C
17 118782 2 Gear engrenage Zahnrad engrenagem gngranaje
18 3 - Planet carrier assy  port planétaire ens Planetentraeger voll sup planet conj s0p planet conj
18A  +1187TH 2 D-ring joint tarique 0 Ring anel-0 anillo-0
19 118786 2 Lock serrure Schloss fechadura cerradora
20 128379 2 Disc disque Scheibe disco disco
21 125248 2 Seal joint étanchéité Dichtung vedador selio
22 117336 16 Stud goujen Stift prisioneiro esparrago
Sk 127819 2 Cone roller brg cdne roulement Kegel Rollenlager cone rolamento cono rodamiento
: 4 774024 2 Cup roller bryg cuvetie roulement Aussenring Kegellor  capa rolamento cubeta rodamiento
25 4122622 2 Hub assy moyeu ens Nabe vollst ) cubo coni cubo conj
26 119469 2 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
27 1304048 2 Cone rofler brg cone roulement Kege! Rollenlager cone rolamento cong rodamiento
28 5118937 2 Shaft axle arbre essieu Achsenwelie haste eixo barra eje
29 118785 2 Butlon bouton Knopf botdo botdn
30 119218 2 Hub moyeu Nabe cubo cubo
31 122701 12 Plate plaque Platte placa olaca
32 4E-08 24 Lockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandelz seguridad
33 4G-820 24 Bolt boulon Bolzen parafuso buign
iIng. 1—64
Zne. 11 4 )
35ee Index. Voir Table des matieres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
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Axle Assembly, Front Drive

Essieu AV, ensemble

(’" ‘hse vollstandig, Vorderradantrieb
.0 dianteiro, conjunto

Eje delantero, conjunto

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripeidn
34 1304047 2 Cup roller brg cuvetie roulement Aussenring Kegeligr  capa rolamento cubeta rodamiento
35 1515484 38  HNut écrou Mutter porca tuerca
36 120218 38 Stud goujon Stift prisiongiro esparrago
37 86D-12 38  Nut ecrou Mutter porca tuerca
38 124596 1 Housing boitier Gehiuse carcaga carcasa
39 121214 t Breather reniflard Entlifier respiradouro respiradero
40 226858 1 Plug bouchon Stopfen bujgo {apon
4 64D-10 16 Nut éerou Mutter porca tuerca
42 104412 16 Washer rondelle Scheibe arruefa arandela
43 118350 16 Bolt bouton Bolzen parafuso buldn
44 110305 24 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
45 111656 24  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
46 1255492 2 Guard protecteur Schutz protegao protector
47 122624 4 Plate plague Platte ptaca placa
48 118350 16 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
49 R — Brake head assy étrier frein ens Bremskopf vollst cabega freio coaj cabeza freno conj
50 6125734 2 Spindle fusée Soindel haste eje
50A 1123947 2 Sleeve manchon Mutfe uva manguito
51 104412 16 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
52 64D-10 16 Nut écrou Mutter porca trerca
53 119469 1 Phg bouchon Stopien bujao tapdn
54 111336 4  Stud goujon Stift prisioneirg espdrrage
55 T — Diff carrier assy ens chassis-port dif  Tréger Difflagr voll conj suporte dif conj saporte dif
56 119141 4 pDowel! goujon Stift espiga espiga
57 104412 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
{/ 640-10 4  HNuot écrou Mutter porca tuerca
“iso 64D-10 6 Nut écrou Mutter porca tuerca
60 104412 6 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
61 640-10 4 Nut £crou Mutter porca tuerca
62 104412 4 Washer rondefle Scheibe arruela arandela
63 123793 4  Stud goujon Stift prisioneiro espdrrago
64 1207714 6 Stud goujon Stift prisioneiro esparrago
38ee Index. Voir Tabte des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase indice.
Sinc. 50A
Frinted in U.SA. (IA8] AB-4
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Axle Assembly, Rear Drive
—-Essieu AR, ensemble
ichse vollstandig, Hinterradantrieb
Eixo traseiro, conjunto
Eje trasero, conjunto

. 25

35ee Index. Voir Table des matigres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
“nc. 24, 33

Printed in US.A,

PM 2993

{1A10)

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcidn
A 192155 1 Axle assy essieu ensembie Achse vollst eixo conjunto eje conjunto
1 124543 32 Nuf écrou Mutter parca tuerca
2 104412 32 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
3 119141 2 Dowel goujon Stift espiga espiga
4 119211 2 Gear engrenage Zzhnrad engrenagem engranaje
5 116559 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
6 110559 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca
7 106547 40 Washer rongelle Scheibe arruela arandela
8 117225 40 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
8 119853 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
10 224023 2 Ring snap bague arrét Sprengring anef pressao arandela retén
11 106457 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
12 112278 12 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
13 1C-720 12  Bolt boulon Bolzen parajuso buldn
14 16F-12 2 Plug bouchen Stopfen bujdo tapén
15 2124601 2 Cover couvercle Deckel tampa tapa
16 113292 2 D-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anille-0
17 125113 2 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
18 —_ — Planet carrier assy  port planétaire ens Planeteniraeger voll sup planet conj sop planet conj
19 118786 2 Lock serrure Schloss fechadura cerradusa
20 128379 2 Brake disc disque frein Bremsscheibe disco freia disco freno
21 125248 2 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
22 117336 32 Stud goujon Stift prisioneirg Esparrago
23 1271819 2 Cone roller bryg ctne roulement Keget Rollenlager cone rolamento conc rodamiento
24 774024 2 Cup roller brg cuvette rouiement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
21713 2 Hub assy moyeu ens Nabe vollst cubo conj cubg con
26 119469 2 Plug bouchon Stopfen bujig fapon
27 742263 2 Cone roller brg cne roulement Kegel Roflenlager cone rolamente cono rodamiento
28 125111 2 Shaft axle arbre essieu Achsenwelle haste eixo barra eje
29 119213 2 Hub moyeu Nabe cubo cubo
30 12271 12 Plale plague Platte placa placa
3 4F-08 24 Washer rondelle Seheibe arruela arandefa
32 4C-820 24 Boh boulen Bolzen parafuso buldn
33 742262 2 Cup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
34 1515484 20 Nut écrou Mutter porca tuerca
Ing, 163
Anec. 11
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Axle Assembly, Rear Drive
~Fssieu AR, ensemble

Eixo traseiro, conjunto
Eje trasero, conjunto

chse vollstiandig, Hinterradantrieb

No. Part No, QOty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
35 —  Omit ometlre Auslassen amutir omitir

36 120218 20 Stud goujon Stift prisionero gsparrage
37 86D.12 20  Nut ecrou Mutter porca tuerca

38 124539 1 Housing axle beitier d’essieu Gehause Achsen carcaga Bixe tarcasa €&
39 121214 1 Breather reniflard Enilifter respiradoura respiradero
40 226858 1 Plug bouchon Stopfen bujdo lapon

41 64D-10 16 Nut écrou Mutter porca uerca

42 104412 6 Washer rondellg Scheibe arrueia arandela
43 18C1052 16 Bolt boulon Bolzen parafuso buion

44 110305 24 Boit boulon Bolzen paratuso buign

45 111656 24  Washer rondelle Scheibe arriela arandela
46 122559 4 Plate plague Piatte piaca placa

47 18c1052 16 Bolt boulon Bolzen paratuso bulon

48 3 — Brake head assy Etrier frein eng Bremskopf volist cabega freio con cabeza frenc com;
43 5.6121780 2 Spindie fusée Spindel haste ein

49A 1123047 2 Sleeve manchon Muffe luva manguito
50 104412 16 Washer rondelle Scheibe arrueia arandela
51 64D-10 16 Nut écrou Mutter porca tuerca

52 119469 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapon

53 112587 10 Stud goujon Stift pristonerro esSparrago
54 3 -—  Bift carrier assy ens chassis-port dit  Trager Diffiagr volt conj supcrte dif conj soporle dif
55 112295 3 Dowel goujon Stift espiga espiga

56 106547 10 Washer rondelle Scheibe arrugla arandela
57 640-09 10 Nut écrou Mutter pOTCa luerca

58 84D-09 2 Nut gcrou Muiter porca tuerca

59 106547 ¢ Washer rondelle Scheibe arruela arandela
60 64D-09 2 Nut écrol Mutter porca tuerca

61 186547 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
62 119931 2 Stud goujon Stift prisigneiry esparrago
63 119889 2 Stud goujon Stift prisionetre gsparrago

35ee Index. Voir Table des matiéres. Sighe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
5For replacement use 816039 spindle & sleeve which consist oi 1-125768 spindle & 1-12494/ sigeve.
Spour remplacement employer 816032 fusée & manchon que! se compose de 1-125768 fusee & 1-123947 manchon

SFiir Augtauschen verwenden 816039 Spindel & Muffe beshehen aus 1-125768 Spindel & 1-123847 Muffe

5Para a reposicao vsar 816039 haste & luva quai consiste em 1-125768 haste & 1-123947 luva,
;Para recambio emplear 816039 eje & manguilo gue consiste de 1-125768 eje & 1-123947 manguito
Inc, 49A

Frinted m U S.A
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Axle Differential Carrier Assembly, Front Drive

chsendifferentiaitrager vollstandig, Vorderradantrieb
~iferencial dianteiro, conjunto do suporte
Diferencial delantero, conjunto de soporte

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripeign
A 1124515 i Dift & carr assy ens dif & porte-plan  Dift & Trager voli conj difer & sup conj difer & sop
i e -~ Case boitier Gehduse carcaga carcasa
2 123871 i Disc oufer disque exterieur Scheibe. aussen disco exterior disco externc
3 123871 1 Disc outer disque exterieur Scheibe. aussen disce exterior disco externc
4 123871 1 Disc outer disque extérieur Schelbe. aussen disco exterior disco externo
5 123870 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
B 123382 4  Washer rondetle Scheibe arruela arandela
7 124242 4 Pinion pignon Ritze pinhéo pifton
8 124246 4 Washer rondelle Schelbe arrugla arandela
8 124246 4  Washer rondelie Scheibe arruela arandela
10 124244 280 Roller galet Rolle rofete rodilio
it 123870 1 Gear engrenage Zzahnrad engrenagem engranaje
12 123871 1 Disc guler gisque extérieur Scheibe. aussen disco exterior disco externo
13 123871 1 Disc ouler disque extérieur Scheibe, aussen disco exterior disca externo
14 123871 1 Disc outer disque extérisur Scheibe. aussen disce exterior disco externo
15 =3 —  Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
16 106547 12  Washer rongelie Scheibe arruela arandela
17 128037 B Bolt boulon Bolzen paragfusc buldn
174 1128038 4 Bolt boulon Bolzen parafusc buldn
18 86D-10 12 Nut écrou Mutter porca tuerca
19 82 — (ase boitier Gehduse carcaga carcasa
20 25K-40616 1 O-ring joint torique 0 Ring anet-0 anillo-0
21 ‘111691 1 Cage cage Kafig grade jauia
22 774198 1 Cup rolier beg cuvette roulement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
- 23 111750 1 Seal joint étanchéite Dichiung vedador sellp
A 4E-10 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
25 1C-1036 & Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
26 107978 1 Washer rondele Scheibe arruela arandela
27 107977 T Nut gcrou Mustter porca tuerca
28 1F-748 1 Pin colter goupille fendue Spilint contrapino chaveta dos patas
29 116629 1 Flange bride Flansch flange brida
30 119890 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
3 -—  Omit ometire Auslassen omitir omitir
32 e —  Omit omettre Auslassen omitir omitir
33 774187 1 Cone roller brg cone roulement Kegel Rollenlager cong rolamento cono rodamiento
Hae 157

“See. Vorr, Siehe, Vea, Vease 58
*Gee. Voir. Siehe. Ve, Vease 59
Hng 22, 43

Pantad n U S A
P 2993
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Axle Differential Carrier Assembly, Front Drive
.. Différentiel d'essieu AV, ensembie porteur

Achsendifferentialtrager vollsténdig, Vorderradantrieb

Diferencial dianteiro, conjunto do suporte
Diferencial delantero, conjunto de soporte

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigae Descripcion
4 1C-614 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
35 4E-D6 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
36 126468 2 Lock serrure Schloss fechadura cerradura
37 123876 2 Nut ecrou Mutter porca fuerca
38 4148127 2 Cup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
39 4148124 2 Cone rotler bry cone roulement Kegel Rotientager cone rolamenic cono rodamiento
40 710034 1 Cone roller brg cane roulement Kegel Rollenlager cone rolamento cono rodamiento
41 B16377 1 Spacer entretoise DGistanzieil espagador espaciador
42 5110543 — Shim cale Beilage calgo planchita
428 +18125573 — Shim cale Beilage calgo planchita
428 1471256574 -~ Shim cale Beilage calgo planchita
42C ++#125575 —  Shim cale Beilage calgo planchita
43 710035 1 Cup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegeligr capa rolamento cubeta rodamiento
44 14123873 1 Carrier assy porieur ens Tréger volist conj suporte conj soporte
45 &R — Cap chapeau Kappe tampa tapa
46 3E-14 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela segurigad
47 124090 4  Bolt Boulen Bolzen parafuso bulon
48 &3 — Pinion pignon Ritzel pinhéo pifion
49 774199 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
50 224083 1 Ring anneay Ring anel aniflo
51 123872 1 Disc inner disque intérieur Scheibe innen disco interior disco interno
52 123872 1 Disc inner gisque intérieur Scheibe innen gisco interior gisco interno
23 124245 4  Spacer entretoise Gistanzteil espacador aspaciador
54 124243 1 Spider croisillon Kreuzgelenk cruzeta criceta
55 123872 1 Disc inner disque intérieur Scheibe innen disco interior disco interno
58 123872 1 Disc inner disque intérieur Scheibe innen disco interior disco interno
57 110522 i2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
58 119123865 1 Case assy ens boitier Gehduse vollst carcaga conj carcasa conj
58 +17124538 1 Gear set engrenage jeu Zzhnrad Satz engrenagem j6go engranje juego
60 117124241 i Body assy ENs Carrossenie Karosserie vollst CORj carrogaria conj carroceria
81  +'¥124516 1 Difterential assy différentiel ens Differential Volist diferencial conj diferencial conj

3See. Vour. Siehe. Veps. Vease 59
5004

007 .

~010 1.

* 02010

“See 44

“Heg 1018 17, 17ALA9

g 13, 48

“ape, 1-=14. 16, 17, 17A. 19, 31—356
“ng 1—19, 48, 5157

Ming 4447
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Axle Differential Carrier Assembly, Rear Drive
Différentiel d’essieu AR, ensemble porteur

" shsendifferentialtrager, vollstandig Hinterradantrieb
* _iferencial traseiro, conjunto do suporte
Diferencial trasero, conjunto de soporte

2See. Voir. Siehe, Veja, Véase 58
*See, Voir. Siehe. Veja, Véase 59
4nc. 22, 43
s\jse 816047 kit which consists of 8-127815 spacer, 4-125088 spacer. 248-127815 rolier ang 4-127817 washer.

SEmplover 816047 jeu quel se compose
SVerwenden B16047 Satz beshehen aus
s{Jsar 816047 iogo qual consist em 8-127816
sEmplear 816047 juego que consiste de 8-127816 espaciacor, 4-125088 espaciador. 2

Prmted in U S A

PM 7993

de 8-127816 entretoise. 4-125068 entretoise. 248-127815 rouleay et 4-127817 rondelle.
8-127816 Distanzteil, 4125088 Distanzieil, 248-127815 Rolle und 4-127817 Scheibe.
espacador. 4-12508B espacador. 248-127815 rolele e 4127817 arruela.
38-127815 rotillo y 4-127817 arandela.

(1A18}

A15

No. Part No. Qty. Descriplion Description Benennung Descricao Descripcion
A 24517 1 Diff & carr assy ens dif & porte-plan  Diff & Trager voll cony difer & sup con difer & son
T §— — (ase boitier Gehduse carcaga Carcasa
2 124533 t Disc outer disque exterieur Scheibe. aussen disco exterior disco externo
3 124533 1 Disc outer disque exterieur Scheibe, aussen disco exterior disco externo
4 124533 1 Disc outer disque extérieur Scheibe. aussen disco exterior disco externg
5 124528 1 Gear gngrenage Zahnrad engrenagem engranaje
§ 127817 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
7 124278 4  Pinion pignen Riizel pinhéo pinon
8 5124282 4 Washer randelle Schetbe arrueia arandela
g 5124282 4 Washer rondele Scheibe arruela arandela
16 5124281 248 Roiler galet Rolle rolete rodillo
11 124528 1 Gear gngrenage Zahnrad engrenagem engranaje
12 124533 1 Disc outer disque extérieur Scheibe. aussen disco exterior gisco externo
13 124533 1 Disc ouler disgue extérieur Scheibe, aussen disco exterior disco externo
14 124533 1 Bisc outer disque extérisur Scheibe. aussen disce extesior disco externo
15 &% —e  Gear engrenage Zahnrad BNQrenagem engranaje
16 124627 12 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
17 128035 8§ Bolt boutan Bolzen parafuso bulan
174 1128036 4 Boll boulon Bolzen parafuso bulon
18 86D-09 12 Nut écrou Mutter porca tuerca
19 s — Case boitier Gehause carcaga carcasa
20 —  Omit ometire Auslassen omitir amitir
21 4107477 1 Cage cage Kifig grade jaula
22 675259 1 Cup roffer hrg cuvette roulement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
- 23 118068 1 Seal joint étanchgité Dichtung vedador 5¢lko
3 4E-10 7 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandeia seguridad
24A  14E-08 1 Leckwasher rondeile frein Sicherungsschesbe arrugla de pressac arandela seguridad
25 1C-1040 7 Boit boulon Bolzen parafuso bulon
25A 11C-B36 1 Bolt boulen Boizen parafusc bulon
26 101224 1 Washer rondelle Schebe arruela arandela
27 101223 i Nut écrou Mutter parca tuerca
28 1F-740 1 Pin cofter goupille fendue Sphnt contraping chaveta dos patas
29 108871 1 Flange bride Flansch flange brida
284  +1D1222 1 Shield protecteur Schutzschid protetor protector
30 122734 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
‘ing. 1—57

-5
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Axle Differential Carrier Assembly, Rear Drive
Différentie! d’essieu AR, ensemble porteur
/- hsendifferentialtriager, vollstdndig Hinterradantrieb
. _iferencial traseiro, conjunto do suporte
Diferencial trasero, conjunto de soporte

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
31 —  0Omil omettre Auslassen omitir omitir
32 14107483 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
a3 675260 1 Cone roller brg cbne roulement Kegel Rolienlager cone rolamento cono rodamiento
34 1C-614 2 Bolt boulon Botzen parafuso buldn
35 4E-06 2 Lockwasher rendelle frain Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
36 124697 2 laock Serruse Schloss fechadura cerradura
37 124696 2 HNut écrou Mutter porca tuerca
38 1316483 2 Cup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
39 1316482 2 Cone roller brg céne roulement Kege! Rollenlager cane rolamento cono rodamiento
40 675263 1 Cone roller hrg cone roulement Kegel Rollenlager cone relamento cono rodamignte
41 815260 1 Shim kit cales jeu Einlegestiicksatz calcos jogo jgo planchita
42 15114351 — Shim cale Beilage calgo planchita
427 36125578 —  Shim cale Beilage caigo planchita
42B t+7125579 — Shim cale Beilage calgo planchita
43 675262 1 Cup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegeligr  capa rclamento cubeta rodamiento
44 12124693 1 Carrier assy porteur ens Trager vollst conj supofte conj soporie
45 § — Cap chapeau Kappe tampa lapa
46 26E-14 4 Washer rondelle Scheibe arrueia arandela
47 123832 4 Bolt boulon Bolzen paraiuso tulgn
45 52 — Pinion pignon Ritze! pinhio piAon
49 675265 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
50 —— —  Omit omettre Auslassen omitir omitir
51 124534 1 Disc inner disque intérieur Scheibe innen disco interior disco interno
52 124534 1 Disc inner disgue intérigur Scheibe innen disco interior disco interno

---53 125088 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

{ 3 127814 1 Spider croisillon Kreuzgeienk cruzeta cruceta

55 124534 1 Disc inner disque intérigur Scheibe innen disco interior disco interno
56 124534 i Disc inner gisque intérieur Scheibe innen disco interior disco interno
57 124535 12 Bolt boulen Bolzen parafuso bulgn
58  tefz27R12 1 Case assy ens boitier Gehduse vollst carcaga conj carcasa conj
5% 110124540 i Gear sst engrenage jeu Zahnrad Saiz engrenagem jogo engranje juego
60 1131127600 1 Body assy ens carrosserie Karosserie volist conj carrogaria conj carrgeeria
61 117124518 1 Differential assy différentiel ens Differential Volist diferencial conj diferencial conj

35ee, Voir, Siehe. Veja, Vease b9

5.004"w0,10 mm
6 007"—0.18 mm
7.010"—0.25 mm

BSee, Voir, Siehe, Veja, Véase 44
®Inc. 1. 16, 17, 174, 19

Ing. 15. 48

Ing. 1—14, 16, 17, 17A, 19, 51-+56
‘Enc. 119, 48, 5157

Ing. 46—47

1¢Eor replacement use Loctite #277.
14Pgur remplacement utifiser Loctite #277.
147um Avswechseln Loclite #277 benulzen
14Pasa subshtuicao usar Loctite #277.
“4Parz recambig usar Loctite #277.

Prnted n US A
PM 2893
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CLARK

Axle Planet Carrier Assembly, Front Drive
Planétaire d'essieu AV, ensemble porteur
Planetenirdger vollstandig, Vorderradantrieb

Planetaria dos eixos dianteiro, conjunto do suporte.

{

Planetarios de fos ejes delantero, conjunto de soporte

TS-460 |
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
A 11871 2 Carrier porieur Trager suporte soporte
1 118774 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
2 118803 84 Roller gatel Ralle rolete rodilo
3 118775 3 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
4 118776 3 Pinion pIgnon Ritzel pinhao pinon
5 118803 84 Rolier galet Rolie rolete rodilla
6 118774 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
7 104-12 3 Bail bifla Kugel esfera bola
8 118773 3 Shaft arbre Welte arvore arbol
] 121934 1 Carrier parteur Tréiger suporie sopofle
ilng. 1—8
“Two (2) used per axle, Quantities listed are for one (1},
~Employer deux (2) par essieu. Les quantités indiquees sont pour ua (1).
-Zwei (2) verwender pro Achse. Die angegebenen Mengen sind fur einen (1}
«Usar dois {2) por eixo. As quantidades indicadas sdo um {1}.
-Emplear dos (2) por eje. Las cantidades indicadas son para uno {1).
(1A21) e ress
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AXLE PLANET CARRIER ASSEMBLY
Ensemble porte-planétaires
Achsenplanetentriger vollstindig
Conjunto do suporte des planetirias
Conjunto de soporte del planetario

0

7

TS-460

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion
A 121933 2 Carrier Assy. pOTteUr ens Tréger vollst conj suporie conj seporte
i 118774 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
2 118803 84 Raller galet Roite rolete rodillo
3 11877% 3 Spacer entretoise Distanzeil espacader espatiador
4 118776 3 Pinion pignon Ritzel ginhao pifion
b 118803 84 Roller galet Rolle rolete rodillo
6 118774 3 Washer rondetle Scheibe arruela arandela
7 10J-12 3 Ball bitle Kugel esfera bola
8 118773 3 Shaft arbe Welle arvore arbol
9 121934 1 Carrier norteur Traqer suporte soporie
/

2lnc. 1-—*9
3Two (2) used per machine, Quantities listed are for one (1},
3Emplayer deux {2) par machine. L.es guantités indiquées sont pour un {1},
3Zwei (2} verwenden pro Maschine. Die angegeben Mengen sind fiir einen (1).
3Usar dois (2} por maguina. As quantidades indicadas sao parz um {1).
3Emptear dos {2) por méaquina. Las cantidades indicadas son para uno (1},

Printed in U.S.A.
A18A-2 {1222} P.M. 2893



Axle Planet Carrier Assembly, Rear Drive
Planétaire d’essieu AR, ensemble porteur

( ‘anetentrdger volistindig, Hinterradantrieb

* .«anetaria dos eixos traseiro, conjunto do suporte
Planetarios de los ejes trasero, conjunto de soporte

S

TS-460
No. Part Ns. Qty. Description Deseription Benennung Descricao Desgripcion

A +119021 2 Carrier porteur Trager suporie soporte
1 106357 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
2 106358 75 Rolier galet Rolle rolete rodilo
3 106358 3 Spacer entretoise Distanzteit espagador espacliador
4 116584 3 Pinion pigncn Ritzet pirhdo piion
5 106358 75 Raller galet Roile rolete roditlo
6 106357 3 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
7 104-12 3 Ball bille Kugel esfera bola

9 3 106355 3 Shaft arbre Welie arvore arbol

=g 117505 1 Larrier parteur Tréger suporte soporte
Hne. 1—8

*Two (2) used per axle. Quantities listed are for one (1).

~Employer deux (2) par essiev. Les quantités indiquées sont pour un (1).
~Zwei (2) verwenden pro Achse. Die angegebenen Mengen sind fir einen (1).
~Usar dois {2} por eixo. As quantidades indicadas sdo um (1).

*Empiear dos {(2) por eje. Las cantidades indicadas son para uno (1).

Printed in U.S.A.
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Boom, Bellcranks, Pushrods, Electric Bucket Leveler & Boom Kickout

Fleche, Leviers renvoi, poussoirs, nivelleur élec godet & rég aut de haut fleche
Hubarm, Kniehebel, Stésselstangen, elektr Schaufelnivelliervorrichtung & Hubhohenbegr
Braco, balancinhos, varées ampuxo, nivelador elét cagamba & reg aut da elv brago
Aguildn, balancines, varillas empuje, nivelador eiéc cuchardn & reg aut de elev aguildn

CLARK

No. Part No. Qty. Description Descriptisn Benennung Descrigao Descripeion
1 24C-820 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
2 4E-08 4 Lockwasher rondelle frein Sigherungsscheibe arruela ge pressao arandela seguridad
3 1544087 2 Lotkplate plague ¢’arrét Schiossblech chapa retentora chapa seguridad
4 24C-820 4 Bolt boulon Bolzen parafuse buldn
5 4E-08 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandelz seguridad
6 1544087 2 Lockplate plague ¢ arrét Schlossblech chapa retentora chapa sequridad
7 2500382 2 Pin goupille Stift ping pasador
8 1319272 2 Pin goupille Stift pino pasador
g 24C-896 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
10 24C-820 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buton
i1 4E-08 4 Lockwasher rondelle {rein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
12 1544087 2 Lockplate ptaque d'arrét Schlossbiech chapa retentora chapa sequridad
i 1519276 2 Pin goupille Stift pinp pasador
14 24C-896 2 Bolt boulen Bolzen paratuso buion
15 1519265 2 Collar collier Bund colar collar
16 180-08 2 Nut écrou Mutter porea fuerca
17 10.112515358 1 Boom assy fleche ens Hubarm vollst brago conj aguitdn conj
i8 E - Bugket assy godet ens Schaufel vollst cagamba conj cucharon conj
18 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruefa de pressdo arandela sequridad
20 24G-624 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
21 2504867 2 Plate plague Platte placa placa
22 £2504866 — Shim cale Beilage calgo planchita
23 1519273 2 Pin goupille Stift pino pasador
24 2500387 2 Lockplate plague d'arrét Schlossblech chapa retentora chapa sequridad
25 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruglz de pressdo arandeia se”  ‘ad
yai) 24C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
27 272502842 4 Seal guard assy ens profecteur joint  Dicht Schutzaggr conjunto guardo selo  conjunto guardasetlo
28 1519195 1 Seal joint étancheite Dichtung vedador selio
26 2503028 2 Bushing chemise Buchse bucha buje
30 10H-25 2 Fitting grease graisseur Nippe! Schmier graxeira grasera
31 1518272 2 Pin goupilie Stift pino pasador
314 1540168 - Shim cale Beilzge calgo planchita
32 1544087 2 Lockplate plaque d'arrét Schiossblech chapa retentora chapa seguridad
33 4E-08 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandelz sequridad
34 24C-820 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulgn
35 32502840 8 Seal guard assy ens protecteus joint Dicht Schutzaggr conjunto guardo seto  conjunto guardaselio
36 1511538 g Seal joint etancheite Dichtung vedador sello
37 2502830 4 Bushing chemise Buchse bucha buje
38 41519271 2 Pushrod assy lige poussoir ens Stosselstange vollst  haste impulso conj varilla empusje conj
39 10H-25 2 Fitting grease graisseur Nippe! Schmier Qraxeira grasera
40 10H-25 2 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira qrasera
49 2502833 2 Bushing chemise Buchse bucha buje
42 1519186 5 Seal joint elancheite Dichtung vedador sello
43 52502843 4 Seal guard assy ens protecteur joint  Dicht Schutzaggr conjunto guardo selo  conjunio guardaselo
44 24C-616 4 Bolt houlon Bolzen parafuso buton
15 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandelz sequrnidad
16 2500387 2 Lockpiate plaque d’arrét Schtossblech chapa retentora chapa sequndad
47 1519273 2 Pin goupille Stift pinp pasador
48 51519283 Z Bellcrank assy levier coudé ens Kniehebel vollst balancinho conj batancin cony
4G 4E-06 4 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de pressae arandela segundad

*See Index. Voir Table des matieres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veia Indice. Vease indice

2inc. 28

3inc. 36

10For bucket pivol plate see SG-634,

1CPaus plague de pivotl du godet voir SG-634.
10Fur Schaufelzapfenplatt siehe SG-634.
10Pgra placa de perno da cacamba veja SG-634.

10Para placa de muiion del cucharon véase $G-634.

Alpc. 3

Inc. 42

Sinc, 4%

11For reptacement use 2524102 boom plus 2—-2524082 pin, 225624093 pin, & 2—2524094 pin.
Ll pour remplacement utiliser 2524102 fléche plus 2—2524092 goupille, 22524083 goupille & 22524094 goupille.
311 Zum Auswechseln 2524102 Hubarm plus 22524082 Stift, 2—2524093 Stift & 2—2524094 Stift benutzen,

11Para substituicao usar 2524102 braco pius 2—2524092 pino, 225240983 pino,& 2—2524094 pino.

11Para recambio usar 2524102 aguilon plus 22524092 pasador, 2—2524093 pasador & 2—2524004 pasador.
Pupted n U S5 A
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Boom, Bellcranks, Pushrods, Electric Bucket Leveler & Boom Kickout

Fleche, Leviers renvoi, poussoirs, nivelieur élec godet & rég aut de haut fleche

CLARMK

Hubarm, Kniehebel, Stosselstangen, eiektr Schaufelnivelliervorrichtung & Hubhohenbegr {
Braco, balancinhos, vardoes ampuxo, niveiador elét cagcamba & reg aut da elv brago
Aguildn, balancines, varillas empuje, nivelador eléc cucharén & reg aut de elev aguilon

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricao Descripcion
50 24G-616 4 Bolt bouton Bolzen parafuso bulon
51 24C-628 2 BoH boulen Boizen paratuso bulon
52 1529705 i Connector ratcosd Verbindungsstuck higador conector
53 25E-18 2 Washer rondelie Schethe arruela arandela
54 k — Gylinder boom cyiindre ileche Zylinder Hubarm cilingro braco cilindro agthion
55 8308031 7 Switch fimit intrptr fin course Schaltbegrenzung interrupior Iimite Intesruptor limie
56 1519057 3 Bracket support Winkel grampg grampa
57 25E-18 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandeja
58 1519275 2 Pin goupille Stift pIngG pasador
59 416-1028 4  Screw vis Schraube paraiuso tornilto
60 17E-10 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséc arandela seguridad
61 180-08 2 Nuot BCrou Mutter porea tuerca
62 2500387 Z lLockpiate plaque d arrét Schlossblech cnapa retentora chapa sequridad
63 24C-628 2 Boit pouion Bolzen parafuso bulgn
B4 25E-18 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
65 24C-616 2 Baolt ooulon Bolzen parafuse bulon
66 4E-06 2 Lockwasher rondelie frein Sicherungsschelbs arrpela ce nresséc aranoelz segunoag
67 2GE-18 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
68 1514522 1 Bracket support Winke! grampe grampa
68 180-08 2 Nut ecroy Muttar porcs tuerca
70 2500376 2 Collar collier Bung colar collar
FAl 1528637 i Cam came Nocke came leva
71A 192611804 1 Cam came Nocke came feva
72 ¥308031 1 Switch limit mtrptr fin course Schaltbegrenzung ierruptor imite miterruptor imite
73 17E-10 4 Lockwasher rondelle fremn Sicherungsschesbe arrueia Og pressao arandela seguridas
74 41G-1024 4 Strew vis Schraube paraflsc tornilio (
75 1514570 i Clamp pince Schelle bracaoein: abrazagera
76 25E-18 2 Washer rondelle Scheibe afruelz arandela
77 18D-06 2 Nut eciou Muter porca {uerca
78 k — Cylinder bucke! cylindre godet Zylinder Schauiel cilindro cacamba citindro cucharon
79 7743563 1 Hose tuyau flexible Schiauch Manguelz manguera
80 30H-46 1 Clip attache Schelle Draganena abrazadera
81 4E-D6 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheine arruela ce pressac arangela segunoag
g2 24C-612 1 Bolt toulen Bolzen paralusg bulpn
83 1549705 1 Connector raceerd Verbingunosstiucs Irgader conector
'See Index. Voir Table oes matieres. Siehe Inhaltsverzeicnms Vesg Ingice Vease Inmice
736" {914 mm)
EFor replacement use 1-1767898 swich & 1-980556 arm
3Ppur remplacement empioyer 1- 17678098 interrupteur et 1-990356 bras
$Beim Austauschen verwengen 1-1767898 Schakter ungd 1-930556 Arm
8Para a reposicao usar 1-1767898 interruptor & 1-990556 praco
EPgra recambio emplear 1-17867898 interruptor y 1-890556 braze
9{ og ioader, chargeuse de grumes, Klotzlader, cargagor de 1roncos, ceregador de 1100Cos
{
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Brake Air Lines, Front *

Canalisation d’air de frein AV *

~ msleitungen vordere *
1ubos de ar dos freios dianteiros *
Lineas de aire de frenos delanteros™

No. Part No, Qty. Description Description Benennung Descricaan Descripcion
45 2501793 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
46 613750 3 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaqueladura
47 874007 3 Plug bouchon Stopfen bujéo lapon
48 69899 1 Spacer gntretoise Distanzteil espacador gspaciador
49 4E-07 3 Lockwasher rondefle frem Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
50 24C-720 3 Bolt boulon Bclzen parafuso bulon
51 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
52 J1F-3 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
53 1514258 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
54 36F-4 1 Adapter adaplateur Zwischenstlck adaptador adaptador
55 40K-08 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopien Rehr bujdo cano apen cafo
56 4E-06 4 Lockwasher rondeile fren Sicherungsscheibe arruela de presséo arandeta segundad
57 24C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buion
58 941214 2 Brackei support Winkel grampo grampa
59 T2F-4 1 Draincock robinet vidange Abflusshahn torneira purga grifo purga
60 540707 1 Reservoir Teservoir Behilter reservatorio deposito
61 583370 1 Vaive check clapei d arrst Riickschlagventil vavula retencio valvula retencion
62 38F-10 1 Connecler raccord Verbindungsstick ligador conectar
63 1514073 1 Tube tube Rohr tubo tubo
64 1514274 1 Hose wyau flexibie Schlauch manguera manguera
“438A101 — 328, 439A101FSC — 230FSC (Cumminst, 4414101 — 265 {G.M.)
(
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Brake Air Lines, Front *
Canalisation d'air de frein AV *
" ‘remsleitungen vordere *
.ubos de ar dos freios dianteiros *
Lineas de aire de frenos delanteros *

CLARK

No. Parf No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
1 1514273 1 Hose tuyau fiexible Schiauch mangueira manguera
2 1514075 1 Tube fube Rehr tubo tubo
3 524657 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
4 18D-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
5 1517882 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
6 1514074 1 Tube tube Rohr tube tubo
7 940639 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
8 31545789 1 Valve guick release soupaps déch rapide  Schneliablassventi! vdlv descarga rap valv alivio rap
8A 1949958 1 Repair kit trousse de réparation  Reparatursatz conjunto de reparo juego de reparacidn
88  t40K-D4 3 Plug bouchon Stopfen bujan tapon
9 24C-516 2 Bolt boulon Bolzen paraiuso bulon
10 521429 1 Connecior raccord Verbindungsstick ligador conector
11 1514257 i Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
12 1319687 1 Hose luyau fexible Schlauch mangueira manguera
13 83F-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
14 19F-1 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
15 2501154 1 Reserveir rEServoir Behalter reservaiorio deposito
16 25E-18 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
17 18D-06 2 Nut gcrou Mutter porca fuerca
18 24C-616 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
19 42F-8 1 Elbow coude Winkeirohr cotovélo codo
20 ! 1 Pwr clsr assy brk servo frein ens Servobremse voilst servo-reio con) servo-freno conj
21 89F-4 t Connector raccord Verbindungsstick ligador conector
22 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick e le
N3 T7F-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéle codo
4 2501794 1 Tube LH tube CG Rohr L tubo LE tubo LI
25 2501796 1 Tube tube Rohr tubo tubo
26 2501723 1 Guard protecteur Schutz protegao protector
27 23C-616 3 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
28 4E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
29 25E-18 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
30 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
31 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
32 2501796 1 Tube tube Rohr tubo tubo
33 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  te te
34 2501795 i Tube tube Rohr tubo ubo
33 2501797 i Tube RH tube CO Rohr R tube LD tubo LD
38 2501796 2 Tube tube Rohr tubo tubo
37 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohs cotovélo codo
38 10K-4 I Tee raccord T T-Verbindungsstick e te
39 2501796 1 Tube tube Rohr tubo tubo
40 17K-4 1 Ethow coude Winkelrphr cotovélo codo
41 2501723 1 Guard protecteur Schutz protecdo protector
42 25E-18 3 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
43 4E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
a4 23C-616 3 Bolt boufon Bolzen parafuso bulen
TA39A329 & —, 441A267 & — .
See Index. Vair Table des matiéres. Sighe Inhalisverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
3ne. 8A, BB
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_.Brake Air Lines, Front*
analisation d'air de frein AV*
dremsleitungen vordere*

(

P

Tubos de ar dos freios dianteiros*®

Lineas de aire de frenos delanteros”®

CLARMK

Ne. Part No. Ofy. Descriplion Bescription Benennung Descrigdo Descripcion
45 2501793 1 Hose tuyau flexible Schiauch manglieira manguera
48 2511196 1 Gasket garniture Bichtung gaxeta empaguetadura
46A 874007 2 Plug bouchion Stopfen bujio tapon
468 12511196 2 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
47 699005 1 Adapter adaptateur Zwischenstuck adaptador adaptador
48 669829 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
49 4E-07 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
50 24C-720 3 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
31 850287 1 Gaskel garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
52 960005 1 Filler cap bouchon de remplis - Fulldeckel tampa de abastesc tapa de lienado
53 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo
54 31F-3 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stuck-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
55 1514258 1 Hose tuyaly flexible Schlauch mangueira manguera
56 36F-4 1 Adapier union adaptateur raccord Zw-Stuck-Anschluss  adaptador unido acaptador acople
57 40K-08 i Plug bouchon Stopfen bujao tapon
58 4E-06 4 Lockwasher rondelle frem Sicherungsscherbe arruelz de pressdo arandela seguridad
59 24C-616 4 Bolt boulen Bolzen parafuso bulgn
60 941214 2 Bracket support Winkel grampo grampa
61 25208498 i Haose tuyau flexible Sehlauch mangueira manguera
62 1675961 1 Adapter adaptateur Zwischenstuck adapsador adaptador
63 25064979 1 Gaskel garniture Dichiung gaxela empaquetadura
64 240-620 2 Boit boulon Bolzen parafuso buton
65 4E-06 2 Lockwasher rondelle fremn Sicherungsschaibe arruela de pressao arandela seguridad
T 7B 25E-17 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
7 [ — Brake compensator  compensateur fremn Bremsekompensator  compensador reio compensador freno
68 72F-4 1 Draincock rohinet vidange Abflusshahn torneira purga grifo purga
69 540707 1 Air reservoir reservoir d-air Luftbehalter reservatorio ar deposito aife
70 593370 1 Valve check clapet d'arrét Ruckschlzgventi vavula retengdo valvula retencion
71 38F-10 1 Connector raccord Verbindungssiuck ligador conecier
72 1514073 1 Tube tube Rohr tubo tubo
73 1514274 1 Hose tuyau flexible Schiauen mangueira manguera

“438A329 &— . 441A267 &—

‘See Index. Voir Table des matieres Siehe Inhaltsverzeichmis Vela Indice L ezse [ndice
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Brake Air Lines, Front *

Canalisation d’air de frein AV *

CLERK

{  Bremsieitungen vordere *
Tubos de ar dos freios dianteiros *
Lineas de aire de frenos delanteros *
No. Part No. Qty. Description Descriplion Benennung Descrigdg Descripeidn
1 1514273 t Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
2 1517882 1 Hose tuyau flexible Schlauch rangueira manguera
3 1514074 i Tube tube Rohr tubo tubo
4 840639 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
5 21545789 1 Valve relay soupape relais Ventil Relais valvula relé valvula relé
5A 1949953 1 Repair kit trousse de réparation  Reparatursatz conjunto de reparo juego de reparacion
58 +40K-04 3 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
] 24C-616 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
7 180-06 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca
8 524657 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
9 1514075 1 Tube tube Rohr tubo tubo
10 1514258 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera
11 31F-3 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stlck-Anschluss  adaptador uaido adaptador acepl
12 521429 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
13 1514257 1 Hose {uyau flexibie Schiauch mangueira manguera
14 42F-8 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo
15 180-08 3 Nui écrou Mutter porca tuerca
16 25E-18 3 Washer rondelie Scheibe arruela arangela
i7 4E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandelz seguridad
18 23C-616 3 Bolt boulon Bolzen parafusc buldn
19 24C-824 3 Boi boulon Bolzen parafuso bulgn
20 25E-21 3 Washer rondelle Scheibe arruela grandela
21 3587000 1 Bracket support Winkel grampo grampa
22 25E-1 3 Washer rondelle Scheibe arrela arandela
/ 23 874007 3 Plug bouchon Stopfen bujio {apdn
S 24 §13750 4 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
25 89F-4 1 Connector raccord Verbindungsstick ligador conector
26 2501733 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
27 | S— — Brake power cluster servomechanisme frein Servohremse servomecanismo freic  servomecanisme freno
28 3882906 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
29 3882906 1 Gasket garniturg Dichtung gaxeta empaquetadura
30 3886041 1 Elbow special coude spécial Spezial Winkelstiick  cotavelo especial cado especial
31 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr colpvélo codo
32 3886042 1 Nul acorn écrou a chapeau Hutmutter porce cega fuerca de caperusa
33 40K-06 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapon
34 1319687 i Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
35 83F-4 1 Ethow coude Winkelrohr coiovélo codo
36 18F-1 1 Reducer fitling raccord réducteur Rohrreduzlerstiick acessdrio redugdo accesorio reduccion
37 2501154 1 Reservoir réservoir Behiiter reservatario depasito
38 25E-18 2 Washer rongeile Scheibe arruela arandela
38 18D-06 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca
40 24C-616 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
41 25601723 1 Guard protecteur Schutz protegio protector
42 23C-616 3 Boht boulpn Baolzen paratuso bulon
43 4E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruefz de pressdo arangela seguridad
44 25E-18 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

*A38A231FS5C — 38BFSC, 441AT01FSC — 206F5C .
See index. Voir Table des matiéres, Siehe Inhaitsverzeichnis. Veja Indice. Véase indice.
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_Canalisation d’air de frein AV *

f"m\

Na. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion

45 17K-4 1 Elbow coude ’ Winkelrohr cotovélo codo

46 17K-4 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo

47 2501796 1 Tube tube Rohr tubo tubo

48 10K-4 1 Tes raccord T T-Verbindungsstlick  te te

49 2501796 1 Tube tube Rohr tubo tubo

50 2501794 1 Tube tube Rohr tubo tubo

1 TiF-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo

52 2501795 1 Tube tube Rohr tubo tubo

53 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  te te

54 2501797 1 Tube tube Rohr tubo tubo

55 2501796 1 Tube tube Rohr tubo tubg

56 17K-4 1 Elbow coude Winketrohr catovelo codo

57 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick  te te

58 2501796 1 Tube tube Rohr tubo tubo

59 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

60 2501723 1 Guard profecteur Schutz protecao protecior

61 25E-18 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

62 4E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruelz de pressao arandela secundad
63 23C-616 3 Bolt bouton Bolzen parafuse bulon

64 841214 2 Bracket support Winkel grampo grampa

65 24C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafusc bulon

66 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela segundad
67 40K-08 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapon

68 36F-4 1 Adapier union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador umao adaptador zcopnl

-~ B9 T2F-4 1 Draincock robingt vidange Abflusshahn torneira purga grio purga
0 540707 1 Air reservoir reservoir d air Lufthehilter reservatorio ar deposito aire
T 593370 1 Valve check clapet d’arret Rickschlagventii vaviula relengao valvula retencion

72 38F-10 1 Connector raccord Verbindungsstizck ligador conector

73 1514073 1 Tube tube Rohr tubo tubo

74 1514274 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangqueira manguera
*439A231FSC — 38BFSC, 441A101FSC —— 206FSC .
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Brake Air Lines, Front *
- Canalisation d’aor de frein avant *
/forderebremsleitungen *
Tubos de ar dos freios dianteiros *
Lineas de aire de los frenos delanteros *

ClARK

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
1 1514273 1 Hose twyau flexidte Schlauch manguewa manguera
2 1514075 1 Tube lube Ronr twho ubo
3 60D-06 2 Nut ecrou KMutter porca luerca
4 3587197 1 Bracket suppon Winkel grampo grampa
5 600-06 2 Nut ecrou Mutter porca tuerca
6 652419 2 Spacer enlretoise Distanztal espagador espaclador
7 1514258 t Hose tuyau flexidle Schiauch mangueira manguera
8 31F-3 1 Adapter union a0apialeur raccors Za-Stuck-Anschiuss  adaptador unido adapiador acopl
g 3587195 1 Fitting austage verbindung ajuste 3CCESONO

10 3570410 t  Washer rondeile Scnebe arryela arandela

1 18C-640 2 Bolt Souton goizen parafuso buion

12 3570408 i Valve relay SOUpERE Tetars Lennt Relais vaivula reie valvula refe

124 13575907 1 Seal kit o elEn frse Jizniungssatz vedador jogo sellg juego

13 3570410 1 Washer roncelle Sormpe arruela arandela

14 3587195 i Fitting &USIEGY LT 3indung ajuste accesonag

15 1517882 ! Hose Whaa ealls Scrzuch manguena manguera

16 42F-8 i Elbow couce Sonwelrohr cotovélo cogo

17 1514074 t Tube L5 Sone tubo tubo

18 38F-4 1 Connector ETS hgador conector

19 19F-3 1 Bushing chemuse bucha buje

20 75F-3 1 Coupling accoLy e on acoplamento acople

21 5K-312 i Nipple racceTe niple niple

22 24F-3 T Elbow couce cotovels codo

23 1319687 t Hose Whad e lor Manquelra manguera

24 B3F-4 i Elbow couie cotovelo codo

23 19F-1 T Bushing cnernse bucha buje

29 2501154 *  Reservoir resen i reservaloric deposic

27 25E-18 Z Washer ronoeile arruela arangela

28 60D-06 2 Nut £CTOU porca werca

28 $8C-616 2 Boll Do parafuso bulon

30 17C-616 3 Boi T paratuso bulan

31 4E-06 3 Lockwasher ~ erungsschene arrueia de pressao arandela seguridad

32 25E-18 3 Washer ~ e De arrugla arandela

33 2501723 T Guard ERERA nrotecac protecior

34 77F-4 Elbow T Soeerphr cotovelo codo

35 2501796 Tube o twne ho

36 91F-4 G-ring S anel-0 znilp-0

37 “17k-4 Elbow R Lol cotovelo codo

38 10K-4 Tee ) Toermadungssiute 18 e

38 2501796 Tube e tubo woo

<0 H7K-4 ' Eibow -ronr colovelo cogo

<1 91F-4 * 0-ring : anel-0 anie-0

g 2501794 Tuhe wng e

e 2501795 Tube ilale b

R 42F-8 Eibow --ronr catovelo £o0n

43 1514257 Hose ©oach Manguera MaEnGUers

26 q7K-4 fibow Ceeorgh cotoveie codo

37 3587000 Bracket ; Grampo grampa

48 40K-06 Plug buao 1apon

58 : © Air chamber - timer camarg ge ar camara de awe

*439A399FSC & —, 441A207FSC & —
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Brake Air Lines, Front *
Canalisation d'aor de frein avant *
Vorderebremsleitungen *

Tubos de ar dos freios dianteiros *

Lineas de aire de ios frenos delanteros *

GLARK

No. Part No. QOty, Description Description Benennung Descricdn Descripcidn

50 2511196 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
51 89F-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

52 2501793 1 Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera

X 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick  te te

54 17C-616 3 Belt boulon Bolzen parafuso bulga

55 4F-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
56 25E-18 3 Washer randelle Scheibe arrugla arandela

57 2501723 1 Guard protecteur Schutz protecao protector

58 2501797 1 Tube tube Ronr tubo tubo

59 2501796 1 Tube tube Rohr tubo tubo

6t 91F-4 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

61 S17K-4 1 Efbow coude Winkelrohr cotovéio codo

652 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstuck  te te

53 2501796 1 Tube tube Rohr tubo tubo

64 517K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

65 9i1F-4 1 {-ring joint forique 0 Ring anel-0 anillo-0

66 18C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon

67 72F-4 1 Draincock robinet vidange Abflusshahn torneira purga grio purga

68 40K-08 1 Plug bouchon Stopfen bujio tapon

50 AE-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsschetbs arruela de pressao arandela seguridad
70 958653 2 Bolt boulon Boizen parafuso bulan

70A  +61D-06 2 Nut 8crou Mutter porca tuerca

70B  +4E-06 2 lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela sequridad
71 941214 2 Bracket support Winkel grampo grampa

72 i 1 Master cylinder maite cylindre Hauptzyiinder cilindro mestre cilindro maestro
73 2511196 3 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
74 874007 3 Plug bguchon Stopfen bujio tapon

73 600-08 3 Nut écroy Mutter porca tuerca

76 25E-21 3 Washer rendelle Scheibe arruela arandela

77 25E-21 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

78 18C-824 3 Belt bouion Boizen parafuso bulon

75 17C-616 3 Bolt boulon Boizen parafusc buton

80 4E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscherbe arruela de pressao arandela seguridgad
21 25E-18 3 Washer rondelie Schelbe arruela arandela

82 3882906 2 Gasket garniture Dichtyng gaxeta gmpaguetadura
83 91F-4 1 O-ring 0int torique 0 Ring anel-0 anilio-0

g4 3886041 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo

83 3886042 1 Nut ecrou Mutter porca tuerca

86 BK-312 1 Nipple raccord Nippet niple niple

87 24F-3 1 Efbow coude Winkelrohr cotovélo codo

88 5K-312 1 Nipple raccord Nippei niple niple

59 3587195 1 Fitling ajustage Verbindung auste ACCESOFID

90 3570410 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

N 3570410 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandeia

92 3587196 1 Plug bouchon Stapien bujao tapon

a3 18C-616 2 Boit boulon Boizen parafuso bulon

H 3570410 1 Washer rongelle Scherbe arruela arandela

95 3587194 1 Fitting ajustage Verbindung ajuste acceserio

36 524857 1 Elow coude Winkelrohr cotovélo codo

g7 36F-4 i Adapter union ddaptateur raccord Zw-Stick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
48 540707 1 Reservoir Féservoir Behalter reservalono deposito

99 593370 1 Valve check clapet d arrét Ruckschlagventil vavula retengac valvila retencion
108 38F-10 1 Connector raccord Verbindungsstuck ligador conector
101 1514073 1 Tube tube Rohr twbo tubg
102 1514274 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

*439A309FSC & —, 441A207F5C & —
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Brake Air Lines, Rear — Cummins *
~nalisation d’air de frein AR — Cummins *

~ msleitungen, hintere — Cummins *

Tubos de ar dos freios traseiros — Cummins *
Lineas de aire de frenos traseros — Cummins *

CIARK

No. Part No. Qly. Description Description Benennung Descricao Descripcion
1 240-620 2 Bolt bouion Botzen parafuso buldn
2 25E-18 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
3 1515471 1 Bracket support Winkel grampo grampa
4 1515467 1 Tube tube Rohs tubo tubo
5 TiF-4 i Connector racgoerd Verbindungssiiick ligador conector
] 1515466 1 Tube tube Rohr tubg tubo
7 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick  1e le
8 1915466 1 Tube tube Raohr tubo tube
9 77F-4 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
10 1515467 1 Tube tube Rohr tubo tubo
11 18D-06 1 Nut gcrou Mutter porca tuerca
12 4E-D6 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
13 25E-18 1 Washer rondetle Scheibe arruela arandela
14 1515472 1 Guard LH protecteur CG Schutz L protecac LE protector LI
15 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
i6 1515471 1 Bracket supoort Winkel grampo grampa
17 25E-18 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
18 24C-620° 2 Bolt boulon Bolzen paraiuso bulen
19 1515289 i Tube tube Rohr tube tubo
20 10K-4 T Tee ragcord T T-Verbindungsstick  te ig
21 1515468 1 Tube tube Rohr tubo tubo
22 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéto codo
23 1515606 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
24 84F-4 1 Tube tube Rehr tubo tubo
{’ 874007 3 Pleg bouchen Stopfen buigo tapon
i 613750 3 Gasket garnifure Dichtung gaxeta empaquetadura
27 18K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
28 1512941 1 Hose tuyau fiexible Schiauch mangueira manguera
29 19F-1 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
30 2501154 1 Reservair reservoir Behalter reservatorio depdsito
31 18D-06 2 Locknut contre-ecrou Gegenmutter contra porca contratuerca
32 25E-17 2 Washer rongele Scheibe arruela arandelz
33 24C-616 2 Bolt boulon Bglzen parafuso bulon
34 83F-4 1 Elbow coude Winkelrehr cotovélo codo
35 669829 1 Spacer entretoise Distanzteit espagader espaciagor
36 4E-07 3 Lockwasher rondelle fremn Sicnerungsscheibe arruela de pressao arangela seguridad
37 24C-720 3 Bolt beulon Bolzen parafuso bulon
ag 1 1 Pwr cisr assy brk servo frem ens Servpbremse vollst servo-ireio conj servo-freno cony
39 42F-8 1 Tube tube Rohr tubo tubo
40 2506448 1 Tube lube Rohr tubo tubo
41 1513742 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
42 521429 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
43 524657 1 Elbow coude Winkeirohr cotovélo codo
44 31545788 1 Valve relay soupape felais Ventll Relais valvula reie valvula rele
44A 1949959 1 Repair kit trousse de reparation  Reparatursatz conjunto de reparo juego de reparacion
45 18D-08 2 Nut ecrou Mutter porca tuerca
45 940639 1 Elbow coude Winkelrghr coiovelo codo
47 1911529 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
48 24C-616 2 Boit boulon Bolzen paralusc biston
49 1513513 1 Tube iube Rohr tubo tubo
50 356609 1 Adapter gnion adapiateur raccord Zw-Stuck-Anschluss  adaptador unido adaplador acople
51 31F-1 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Sluck-Anschluss  adaptader unido adaptador acople
52 42F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélp codo

*139A101 — 328. 430A101FSC & — 230F5C
- air dryer see 5G-627.
... Jr sécheur d'air voir $G-627.
*Fir Luftirockner siehe SG-627.
*Para secador de ar veja 5G-627.
*Para secador de aire véase SG-627.

15ee Index, Voo Tabie tes materes. Siehe inhglisverzeschnis. Veja Indice, Vease Inthice,

e, 444

*For brake compensator kit see SG-663.

*Pour jeu de compensateur du frein voir SG-663.
*Fir Bremskompensatorsatz sieghe 5G-663.

*Para ibgo de compensador do freio veia 5G-663.
*Para juego de compensador del freno véase SG-663.
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Brake Air Lines, Rear — Cummins #
_Canalisation d’air de frein AR — Cummins *
remsleitungen, hintere — Cummins *
fubos de ar dos freios traseiros — Cummins®
Lineas de aire de frenos traseros — Cummins *
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No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Dascripcidn
53 24C-416 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
54 42516108 1 Hormn avertisseur Hupe buzina bacina
S4A 1947160 1 Solenoid solénoide Schaltmagnet solendide salenoide
55 180-04 2 Nut écrou Muiter porca tuerca
56 1543947 1 Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera
57 5K-110 1 Nipple raccord Nippel niple niple
58 1545790 1 Valve hand brake soupape frein main Handventilbremse valvula freio mac valvula ireno mang
59 1309105 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
60 548541 1 Hose {uyau flexible Schlauch mangueira manguera
61 548541 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
62 1515966 t  Elbow coude Wirkelrohr cotovélo codo
63 1514077 1 Tube {ube Rohr tubo tubo
64 36F-2 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptador unido adaptador acople
65 40K-08 i Plug pipe bouchon fuyau Stopfen Rohr bujdo cano fapon cafio
66 33F-4 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stlick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
67 1515608 1 Tube ube Rohr fubo uha
68 1515608 i Tube tube Rohr tubo ubo
69 592742 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera
70 40K-04 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapén cano
71 40K-04 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapén cano
72 40K-08 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopien Rohr bujao cano tapdn cafio
73 29F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
74 40K-08 1 Plug pipe bouchon fuyau Stopfen Rohr bujao cano tapcén cano
75 29F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
" 76 593658 1 Hose tuyals flexible Schlauch mangueira manguera
. A7 40K-08 2 Plug pipe kouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapon cafo
78 i 1 Valve brake soupape frein Ventil Bremse vélvula freic vélvuta freno
79 940639 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
80 40K-08 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bufao cano tapdn cafio
81 40K-08 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopien Rohr bujdo canc tapon cano
82 38F-10 1 Connector raccorg Verbindungsstiick tigador conector
83 ¥ 1 Valve brake soupape frein Ventil Bremse vilvula freio valvula freno
84 —  (Omit omettre Auslassen omitir omitir
85 5093263 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangusira manguera
86 2 1 Swilch stop light contact feux stop Schalt Bremslicht chave lanterna freio  intrptr luz parada
87 19F-4 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
&8 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
89 24(-544 1 Bait boulen Bolzen parafuso buldn
a0 1532592 1 Valve check clapet d'arrét Riickschlagventit vavula retencdo vdlvula refencion
91 31F-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
92 1306153 1 Tee faccord T T-Verbindungsstiick e 1e
93 99F-3 1 Tee raccord ¥ T-Verbindungsstiick  te 1e
84 2 1 Sender air press capteur press air Serder Luftdruck sonda press ar sonda pres aire
a5 33F-1 1 Adapter enion adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptader unido adaptador acople
96 594306 i Hose tuyau flexible Schiguch mangueira manguera
97 1517874 1 Tube tube Rohr tubo tubo
98 44F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick  te te
99 1517586 1 Tube tube Rohr tubo tubo
100 1548616 1 Hose tuyay flexible Schlaueh mangueira manguera
101 1513514 1 Tube tube Rohr tubo ubo
102 1514076 1 Tube tube Rohr tubo ubo
103 44F-8 1 Tee raccosd T T-Verbindungsstiick e te
104 1513744 1 Tube tube Rohr tubo tubo
*439A101 — 328, 439A101FSC — 230FSC
" "See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhalisverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
see Etectrical Group. Voir groupe électriqua. Siehe elektrische Gruppe. Veja grupo elétrico. Véase grupo eléctrico.
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Brake Air Lines, Rear — Cummins *
Canalisation d’air de frein AR — Cummins *

/ ~emsleitungen, hintere — Cummins *

. .ubos de ar dos freios traseiros — Cummins *
Lineas de aire de frenos traseros — Cummins -

CLARK

Ne. Part No. Oty. Description Description Benennung Descrigao - Descripcion
105 18D-06 8 Nut écrou Mutter porca luerca
136 24C-620 § Bolt boulgn Bolzen parafuso bulon
107 25E-22 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
108 4E-08 4 Leckwasher rondelle fremn Sicheruzngsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
109 24C-B20 4 Bolt boulon Boizen parafuso bulén
110 19F-5 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
111 SK-207 1 Nipple pipe raccord fuyau Nippel Rohr niple cano niple cafio
112 507815 1 Valve safety soupape sUrete Ventil Sicherheits valvula seguranga valvula seguridad
113 2515022 1 Tank valve assy réserv soup ens Tankventil vollst tanque valv conj tanque vélv conj
113A et —  Omit omettre Auslassen omitir omitir
114 18F-1 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
115 29K-204 t Cross craisilfon Kreuzstiick cruzeta cruceta
116 540707 1 Air reservoir reservolr d'air Luftbehilter reservatorio ar deposito aire
117 19F-6 1 Bushing chemise Buthse bucha buje
118 1519191 1 Valve drain soupape vidange Ventil Abfass valvula dreno valvula purga
119 1520644 t Hese tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
120 1520644 1 Hose tuyau flexible Schlaueh mangueira manguera
121 2502784 1 Hose toyau flexible Schlauch mangueira manguera
122 38F-3 1 Conneclor raccord Verbindungsstiick figader conector
123 To— 1 Alr compressor compresseur d'air Luftkompressor COMPressor ar Compresor aire
124 38F-4 1 Connector raccord Verbindungsstick ligador conector
125 1513511 1 Tube iube Rohr tubo tubo
126 38F-3 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
127 38F-3 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
198 — 1 Governor regulateur Regulator regulador regulador
3 42F-3 i Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
a0 4E-04 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandelz seguridad
131 24C-448 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
132 637153 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stick-Anschiuss  adaptador unido adapiador acople
133 40K-08 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujde cano tapdn cafio
134 540707 1 Air reservoir reservoir d’arr Luftbehlter reservaiorio ar depdsito aire
135 T2F-4 1 Valve drain soupape vidange Ventil Ablass valvila dreno valvuia purga
136 593370 1 Valve check clapet d'arrét Rixckschiagventil vavilla retengao valvula retencion
137 31F-4 1 Adapler union adaplateur raccoro Zw-Stlck-Anschluss  adaptador unido adapiador acople
138 31F-4 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  zdaptador unido adaptador acopie
139 593263 1 Hose tuyau texible Schiauch mangueira manguera
140 2501704 1 Hose tuyau tlexible Schlauch mangueira manguera
141 42F-9 T Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
142 29F-3 t Elbow coude Winkelrohr cotovéfo codo
143 30F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick e te
144 941214 4 Bracket support Winkel grampo grampa
145 1513515 1 Plate plaque Platte placa placa
146 523786 1 Hose tuyau flexipie Schlzuch mangueira manguera
147 1515473 1 Guard RH protecteur CD Schutz R protecdo LD protecior LD
148 25E-18 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
149 4E-06 t  Lockwasher rondelle Irein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela sequndad
150 18D-06 1 Nut ecrou Mutter porca tuerca
151 1515468 1 Tube tube Rohr tubo tubo
152 17K-4 1 Elbow coude Winkelronr cotovélo codo
153 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  te te
154 1515299 1 Tube lube Rahr tuho tubo
135 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo

*439A101 — 328, 439A101FSC — 230FSC
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~Rrake Air Lines, Rear — Cummins”
_inalisation d’air de frein AR — Cummins*
Bremsleitungen, hintere — Cummins*
Tubos de ar dos freios traseiros — Cummins*
Lineas de aire de frenos traseros — Cummins*

{‘\

e

GLARK

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn
1 1515299 1 Tuhe tube Rohr tubo tubo
2 1515473 1 Guard RH protecteur CO Schutz R protegdo LD protector LD
3 24C-620 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn
4 25E-18 3 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
3 1515471 1 Bracket support Winket gramgpo grampa
6 1515466 1 Tube tube Rohr tubo tubo
7 10K-4 t Tee raccord T T-Verbindungsstick  te te
] 1515466 1 Tuhe tube Rohr ube tubo
9 1515471 1 Bracket support Winkel grampo grampa
10 25E-18 3  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
1 24C-620 2 Bolt houlon Bolzen parafuso buldn
12 1515299 1 Tube lube Rehr tubo tubo
13 17K-4 i Elbow coude Winkelrohr cotavélo codo
14 1515472 i Guard LH protecteur CG Schutz L prote¢do LE protector LI
15 AE-06 i Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
16 180-06 T Nut gcroy Mutter porca tuerca
17 10K-4 i Tee raccord T T-Verbindungssiick e te
18 1515468 1 Tube tube Rohr tubo tubo
19 17K-4 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
20 2520898 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira Manguera
21 1675961 i Adapter adaptateur Zwischenstilick adapiador adaptador
22 2506979 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
23 ! 1 Brake compensator  compensateur frein Bremsekompensator  compensador freio compensadar freno
4 24C-620 2 Boit boulgn Bolzen parafuso bulon
.25 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
26 25E-17 2 Washer rondeile Scheite arruela arandela
27 2501154 1 Reservoir réservoir Behilter reservatorio depdsito
28 18D-06 2 Nut écroy Mutter porca tuerca
29 25E-17 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
a0 24¢-616 2 Bolt boulon Boizen parafuso buldn
31 83F-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo
32 19F-1 t Reduger filling raccord reducteur Rohrreduzlerstiick acessorio redugao accesario reguccidn
33 1512841 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangusira manguera
34 18K-4 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
35 2511196 2 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
35 874007 2 Plug bouchon Stopfen bujic tapon
n 639005 1 Adapter adaptateur Zwischenstlick adaptador adaptador
38 2511196 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empanuetadura
39 84F-4 1 Elbow coude Winkelrohr colovélo codo
40 960005 1 Filler cap bouchon de remphs  Fulldeckel tampa de abastesc tapa de llerado
40A  1B50287 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
41 240-720 3 Bolt boulon Bolzen parafuso pulon
42 4E-47 3 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arrugla de pressao arandela seguridad
43 669829 3 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
44 : — Brake power cluster servomechanisme frein Servobremse servomecanisme freio  servomecanismo {reng
45 42F-8 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
46 2506448 1 Tube tube Rohr tubo tubo
47 1513742 i Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera
48 524657 1 Eibow coude Winkelrohr colovélp codo
49 180-06 2 HNut gcrou Mutter porca tuerca
30 31845789 1 Valve relay soupape refais ventil Relais vélvula relé vélvula relé
S0A  t40K-04 3 Plug bouchan Stopien bujdo tapdn
50B 1949959 1 Repair kit trousse de réparation  Reparatursatz conjunto de reparo juego de reparacion
o1 940639 1 Elbow coude Winkelrohe cotovélo codo
32 1511529 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
53 24C-618 2 Baolt boulon Bolzen parafuso buldn
54 52142¢ i Connector raccord Verbindungsstick ligador conector
55 1513513 1 Tube tube Rohr tubo tubo
*q35A329 & — *FUr Lufttrockner siehe SG-627,

*For air dryer see SG-627.

“Pour sécheur d'air voir $§G-627.
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*Para secador de ar veja §G-627.

*Para secador de aire véase 5G-627.
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__Brake Air Lines, Rear — Cummins*
“analisation d’air de frein AR — Cummins*
Bremsleitungen, hintere - Cummins*

Tubos de ar dos freios traseiros — Cummins*
Lineas de aire de frenos traseros — Cummins*

£

CLARK

No. Part No. Qfy. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
56 1517586 1 Tube tube Rohr fubo tubo
57 1532592 i Valve check clapet d'arrét Rickschlagventil vavula retengao vilvula retencién
58 356609 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
59 31F-1 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stlick-Anschluss  adaptader uniao adaptador acople
60 42F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotevélo codo
61 24C-416 2 Bolt bouion Bolzen parafuso buldn
62 42516106 i Hom avertisseur Hupe buzina bocina
624 1947160 1 Solenoid sofénoide Schaltmagnet solendide solengide
63 18D-84 2 Nut BCrou Mutter pOrca tuerca
64 1514077 1 Tube fube Rohr tubo tubo
65 1543947 1 Hose fuyau ilexible Schlauch mangueira manguera
56 SK-110 1 Nipple raccord Nippei niple niple
67 1545790 1 Valve hand brake soupape frein mam Handventilbremse valvula freio mao vélvula freno manc
68 1309105 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
69 548541 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
70 1515996 1 Elhow coude Winkelrohr cotcvélo codo
71 548541 1 Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera
72 1515608 1 Tube tube Rohr tubo tubo
73 1515608 1 Tube tube Rohr tubo tubo
74 33F-4 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
75 36F-2 1 Adapter unign adaptateur raccorg Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
76 g 2 Valve air brake soupape fremn prneum  Luftbremsventii valv freio ar comp valv freno aire
77 40K-04 2 Plug bouchon Stopien bujio tapdn
" 78 592742 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

79 29F-3 i Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
80 46K-08 7 Plug bouchon Stopien hujio tapdn
81 9406639 1 Elbow coude Winkelrohr coloveio codo
82 38F-10 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
83 593263 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
84 24C-520 6 Baolt boulon Bolzen parafuso buldn
g84a  +18D-05 6 Nut ecrou Mutter porca tuerca
83 593658 1 Hose tuyal flexibie Schlauch mangueira manguera
86 869712 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo cooo
87 9gF-3 i Tee raccord T T-Verhingungsstick  te te
38 2 1 Swiich low air intrptr basse proair Schalter Nied Luftdr  intrpir baixa pr ar intrptr baja pr aire
88 33F-1 1 Adapter union adaptaleur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptader acople
90 1517874 1 Tube tube Rohr tubo tubo
g1 584306 1 Hose luyau tlexibie Sehlauch mangueira manguera
92 24C-644 i Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
g3 4E-06 1 Lockwasher rondelle fren Sicherungsscheibe arruela de pressao grandeia seguridad
94 18F-4 1 Reducer fitting raccord reducteur Rohrreduzlerstick acessoric redugao accesoric reduccion
93 2 1 Switch stop light confact feux stop Schalt Bremslicht chave lanterna ireio intrptr luz parada
95 1306153 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick e te
97 3iF-4 1 Adapter unign adaptateur raccord Zw-5tiick-Anschluss  adaptador unigo adaptador acopie
98 44F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick e te
99 1513514 1 Tube tube Rohr tubo tubo

100 1514076 1 Tube ube Rohr tubo tubo

101 1540616 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

102 44F-8 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  te te

103 1513744 1 Tube tube Rohr tube fubo

*439A329 & —

1See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhalvsverzeichnis Vejo indice. Veéase indice.
23ee Elecirical Group, Voir groupe électrique. Siehe elekirische Gruppe Veja grupo eléctrico. Véase grupoe eléctrico.
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~~ake Alr Lines, Rear — Cummins*

- .nalisation d'air de frein AR — Cummins*
Bremsleitungen, hintere — Cummins*

Tuboes de ar dos freios traseiros — Cummins*

Lineas de aire de frenos traseros — Cummins*

ClARK

Descriplion

No. Part No. Qfy, Description Benennung Descrigao Descripeion

104 18D-06 8 Nul gcrou Mutter porca tuerca

105 25E-22 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela

106 4E-08 4  Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela seguridad
107 24C-820 4 Bolt bouion Bolzen parafuso bulon

108 24C-620 § Boft boulon Bolzen paraiuso bulon

108 507815 1 Valve safety soupape sdreté Ventil Sicherheits vaivulz seguranga vaivula seguridad
110 18F-5 1 Reducer fitting raccord régucteur Rohrreduzlerstiick acessorio regugio accesorio reduccion
111 5K-207 1 Nipple raccord Nippel ripte niple

112 29K-204 1 Cross croisillon Kreuzstick cruzeta cruceta

113 19F-1 7 Reducer fitting raccord reducteur Rohsreduzierstlick acessofio reducdo accesorio reducgien
114 573618 1 Valve stem QUEeUE sgupape Ventilstossel haste valvulz vaslago vaivula
114A  t573750 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

115 1520644 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera

116 1520644 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera

117 240-448 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon

118 4E-04 2 Lockwasher rondelle frein Sicheringsscheibe afruela de pressac arandela sequndad
119 40K-08 1 Plug bouchon Stopien bujao tapon

126 1519191 1 Valve drain soupape vidange Veniil Ablass valvula dreno valvula purga

121 637153 1 Adapter union adapiateur raccorg Zw-Stiick-Anschluss  adaptader unido adaptador acople
122 19F-6 1 BReduger fitting raccord reducteur Rohrreduzlerstiick acessoric reducdo acceseric reduccion
123 540707 1 Air reseqvoir réservoir d'air Luftbehdlter reservatorio ar deposito aire

124 1513515 1 Mounting plate plaque de fixation Befestigungsplatte placa de fixagéo placa de mentaje
N5 241214 4 Bracket support Winkel grampo grampa

30F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  te te

127 31F-4 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschivss  adaptador unio adaptador acople
128 540707 1 Air reservoir raservoir d'air Luftbehalter reservatorio ar depdsitc aire

129 31F-4 1 Adapter union adapiateur raccord Zw-Stlick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
130 593370 1 Valve check clapet d’arrét Rickschlagventil vavula retengao valvula retencion
131 T2F-4 i Draincock robinet vidange Abflusshahn torngira purga grifc purga

132 3215964 1 Governor regulateur Requlator regulader regulador

133 42F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo

134 38F-3 i Conneetor raccord Verbindungsstuck ligador cenector

135 38F-3 1 Connector raccord Verbindungsstuck ligador conector

136 25801526 1 Tube tube Ronr tubo tubo

137 2501703 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera

138 38F-10 1 Connector ragcord Verbindungsstick ligador conector

139 38F-3 1 Conneclor raccerd Verbindungsstuck tigador conector

140 S — Air compressar compresseur dair Luftkompressor COMpressor ar COMPIESOr aIfE
141 2501704 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera

142 593263 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

143 42F-9 1 Elbow coude Winkelrohr cotoveio codo

144 29F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo

145 523786 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manquera

146 1515606 1 Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera

147 1515467 1 Tube tube Rohr tubo tubo

148 77F-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

148 77F-4 1 FElbow coude Winkelrohr cotovélo codo

150 1515467 1 Tube {ube Rohr tuho tubo

151 4E-86 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrueia de pressao agrandeia seguridad
152 18D-06 1 Nut ecrou Mutter porca tuerca o
153 17K-4 i Elbow coude Winkelrohy colovélo codo

154 1515468 1 Tube tube Rohr tubo tubo

155 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick  te te

6 17K-4 1 Elbow coude Winkeirohr cotovelo codo

T%439A329 & —

5See engine accessories. Voir accessoires, Siehe Motorzubehor. Veja acessorios do motor. Véase accesorios ¢l motor.
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Brake Air Lines, Rear— Cummins *

. Canalisation d’air de frein AR— Cummins *

Bremsleitungen, hintere-— Cummins *
Tubos de ar dos freios traseiros— Cummins *
Lineas de aire de frenos traseros— Cummins *

ClaRMK

No. Part No. Qty. Description Description Benernung Descricdg Descripeidn
1 15152499 1 Tube tube Rohr tubo tubo
2 24C-620 1 Bolt boulen Bolzen parafuso buign
3 25E-18 1 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
4 24C-620 1 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
5 25E-18 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
] 1515471 1 Bracket support Winke! grampo grampa
7 1515466 1 Tube tube Rohr tubo fubo
8 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick e te
g 1515466 1 Tube tube Rohr tubo tubo
10 1515471 1 Bracket support Winkel grampo grampa
i 25E-18 2  Washer rongdelie Scheibe arruela arandela
12 24C-620 2 Bolt bouion Bolzen parafuso buldn
13 1515299 1 Tube tube Rohr tubo tubo
14 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
15 1515472 1 Guard LH protecteur GG Schutz L protegioc LE protector LI
16 25E-18 1 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
17 4E-05 1 Lockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
18 18D-06 1 Nut £Crou Mutter porca tuerca
19 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungssidck e te
20 15154568 1 Tube tube Rohr tubo tube
21 17K-4 1 Elhow coude Winkelrohr cotovéio codo
22 84F-4 1 Connector raccord Verbindungssitick ligacor conecior
23 613750 4 Gasket garmiture Dichiung gaxeta empaquetadura
24 874007 3 Plug boughon Stopfen bujdo tapon
25 25E-21 3 Washer rondslie Scheibe arruela arandeia
26 3587001 1 Bracke! suppon Winkel grampo grampa
27 24C-824 3 Baoit boulon Bolzen parafuso bulén
28 23C-616 3 Balt boulon Boizen parafuso bulén
28 4E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandelz seguridad
30 25E-18 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
31 42F-8 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
32 4£0K-06 1 Plug bouchon Stopien bujéo tapon
33 1 — Brake power cluster servomechanisme frein Servobremse servomecanismo freio  servomecanismo freno
34 25E-21 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
35 180-08 3 Nut ecrou Mutter porca tuerca
36 3886041 1 Elbow special coude special Spezial Winkelstiick  cotovelo especial codo especial
37 3882906 2 Gasket garniture DBichtung gaxeta empaguetadura
38 3886042 1 Nut acorn ecrou a chapeau Hutmutter porca cega tuerca de caperusa
39 18K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
40 1512941 1 Hose luyau flexibie Schiauch mangueira manguera
41 19F-1 1 Reducer fitling raccord regucteur Rohrreduzierstiick acessdrio redugao accesorio reduccion
42 2501154 1 Reservoir reservor Behilter reservatorio deposito
43 25E-17 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandeia
44 18D-04 2 Nut £CIou Mutter porca tuerca
45 24C-616 2 Bolt bouvlon Bolzen parafuso buion
4§ B3F-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
47 2506448 1 Tube tube Rohr {ubo tubo
48 1513742 1 Hose tuyau fexible Schlauch mangueira manguera
49 524657 1 Elbow coude Winkelrchr cotovélo codo
50 18D-06 2 Nut ecrou Mutter porca fuerca
51 51545789 1 Valve relay soupape relais Ventil Relzis vatvulz relé vélvula relé
51A 1949959 1 Repair kit trousse de réparation Reparatursatz conjunio de repafo jueqo de reparacion
5iB  +40K-04 3 Plug bouchon Stopfen bujde tapdn
52 940639 1 Elhow coude Winkelrohr cotovéio codo
*439A231FSC & — )
. ‘For air dryer see 8$G-627. '
*Pour sécheur d’air voir $G-627.
*Fir Lufrtrockner siehe 5G-627.
*Para secador de ar veja $G-627,
*Para secador de aire véase $SG.627.
15ee Index. Voir Table des matiéres. Stehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
Sine. B1A, BiB
Prinied in U.SA. {1c20) B118-5
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Brake Air Lines, Rear— Cummins *
Canalisation d'air de frein AR— Cummins *

~remsleitingen, hintere— Cummins *

ubos de ar dos freios traseiros— Cummins *

Lineas de aire de frenos traseros— Cummins *

ClARK

No. Part No. Qty. Description Descripfion Benennung Descrigao Descripcidn
a3 1511529 i Hose fuyau flexible Schiauch mangueira manguera
54 24C-518 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buign
55 3521429 1 Conneclor raccord Verbindungsstiick ligador conector
56 15135613 1 Tube tube Rohr tubo tuba
57 1517586 1 Tube tube Rohr tubo tubo
58 1532592 1 Valve check clapet ¢'arrét Rlickschlagventil vavuia retengdo vélvula retencion
59 356609 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
60 31F-1 1 Adapter union adaplateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unidc adaptador acopl
61 42F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
62 24C-416 Z Baolt boulon Bolzen parafusg bulgn
83 62516106 1 Homn avertisseur Hupe buzina bocina
63A 847160 1 Selenoid soléncide Schalimagnet solendide soienoide
54 18D-04 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca
85 1514077 1 Tuhe tube Rohr tubg tubo
66 1543947 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
67 5K-110 1 Nipple raceord Nippel niple niple
68 1545790 1 Valve hand brake soupape frein main Handventilbremse vaivula freio mao vélvula frenc mano
69 1309105 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo
70 548541 1 Hose tuyau flexible Schlauch manqueira manguera
71 1515966 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo code
72 548541 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
73 1515608 1 Tube tube Rohr tubo tbo
74 1515609 1 Tube {ube Rohr tube fubo
75 33F-4 1 Elbow coude | Winkelrohr cotovélo codo
76 36F-2 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stlick-Anschluss  adaptador unido adaptador acop!
7 L 2 Valve air brake soupape frein pneum  Luftbremsventil valv freio ar comp vdlv frenc aire
i 8 40K-04 2 Plug pouchon Stapfen bujao tapdn
79 592742 1 Hose iuyau flexible Schlauch rangueira manguéra
80 29F-3 1 Elbow coude Winkeirohr cotoveélo code
81 40K-08 — Plug bouchon Stepfen bujdo tapdn
82 840639 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
83 38F-10 1 Cennector raccord Verbindungsstick ligador conecter
84 583263 1 Hose tuyau flexibie Schiauch mangueira manguera
85 24C-520 6 Boit bouion Bolzen parafuso buldn
86 583658 1 Hose tuyau flexible Schlauch Mangueira manguera
a7 18D-05 6 Nut écrou Mutter porca tuerca
g8 869712 1 Elbow coude Winkeirohr cotovéto codo
89 99F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstuck  te te
g0 S 1 Switch low air intrptr basse pr air Schalter Niec Luftdr  inirptr baixa pr ar intrptr baja pr arre
91 33F-1 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéla codo
82 1517874 1 Tube tube Rohr tubo tubo
a3 594306 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
84 24C-644 i Bolt boulon Bolzen parafuso bulen
85 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela segur:gad
96 19F-4 1 Reducer fitting raccord reducteur Rohrreduzlerstiick acessorio reducéo accesorio reduccion
97 2 1 Swilch stop light contact feux stop Schalt Bremslicht chave lanterna freio intrptr luz parada
98 1306153 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick e te

*439A231FSC & —

1See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhattsverzeichmis, Veja Indice, Véase Indice ‘
28ee Etectrical Group. Voir groupe électrique. Siehe elektrische Gruppe. Vejs grupo elétnco. Vease yrupe cléctnco.
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Brake Air Lines, Rear— Cummins *
~“analisation d'air de frein AR— Cummins *
remsleitungen, hintere— Cummins *
Tubos de ar dos freios traseiros— Cummins *

Lineas de aire de frenos traseros— Cummins *

CldRk

No. Part No. Qty. Description Description Berennung Bescricao Descripeidn

99 31F-4 Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
100 44F-3 Tee raccord T T-Verbindungsstick  te {e
101 1513514 Tube fube Rohr fubo tubo
102 1514076 Tube tube Rohr tubo tubo
103 1540616 Hose tuyau flexible Schlauch mangueisa manguera
104 44F-8 Tee raccord T T-Verbindungsstlick  te te
105 1513744 Tube tube Rohr tubo tubo
106 18D-06 Nut écrou Mutter poreca tuerea
107 25E-22 Washer rondelle Scheibe arruela arandeta
108 4E-08 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrugla de pressao arandela sequridad
109 24C-820 Boit boulon Bolzen parafuso bulon
110 24C-620 Bolt bouton Boizen parafuso bulén
i1 507815 Valve safsty soupape sireté Ventil Sicherheits valvula seguranga valvuia seguridad
112 19F-5 Reducer fitting raccord réducteur Rohrreduzlerstiick acessorio redugao accesorio reduccion
113 5K-207 Nipple raccord Nippei niple niple
114 29K-204 Cross croisillon Kreuzstlick cruzeta cruceta

115 19F-1
116 573618

Reducer fitting
Valve stem

raccord réducteur
queue soupape

Rohrreduzlerstick
Ventliistdssel

acessorio reducdo
haste valvula

acgesorio reduceion
vastago véivula

1
1
1
1
1
1
1
8
4
4
4
8
1
1
i
i
1
1
1
i
118 1520644 1 Hose
2
2
1
i
1
1
1
1
4
1
1
i
1
1
1
1
1
1
1
1
b
1
1
1

Printed 1 L.S A

116A 573750 Cap chapeau Kappe tampa tapa
17 1520644 Hase tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
tuyau texible Schiauch mangueira manguera

119 24C-448 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
120 4E-04 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheaibe arruela de pressao arandela seguridad

121 40K-08 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn

{ 2 1519191 Valve soupape Ventil valvula valvula
S o3 637153 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stick-Anschluss  adaptador umao adaptador acopl

124 19F-6 Reducer fitting raccord réducteur Rohrreduzlerstiick acessoric reducac accesorio reduccidn
125 540707 Air reservoir réservoir d'air Luftbenhdlter reservatoric ar depdsitc aire
126 1513515 Plate plague Platte placa placa
127 841214 Bracket support Winkel grampo grampa
128 30F-3 Tee raccord T T-Verbindungsstuck e te
129 31F4 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo
130 540707 Air reservoir réservoir dair Luftbehdlter reservatono ar dep6sito aire
131 31F-4 Elbow soude Winkelrohr colavelo codo
132 583370 Valve check clapet d'arrét Riickschiagventl vavula retencao valvulz retencidn
133 T2F-4 Draincock robinet vidange Abflusshahn torneira purca grito purga
134 3215964 Gavernor régulateur Regulator regulader regulador
135 42F-3 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo
136 38F-3 Connector raccord Verbindungsstuck igador conector
137 38F-3 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
138 2501703 Hose tuyau flexible Schlauch manguetra manguera
139 38F-3 Connector raccord Verbindungsstuck ligador conector
140 2501526 Tube tube Rohr tubo tubo
141 38F-10 Conneclor raccord Verbindungssiuck hgador conector
142 2501704 Hose tuyau flexidle Schiauch manguenra manguera
*4309A231FSC & —
P 2993 {102} B15B-4
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Brake Air Lines, Rear— Cummins *
Canalisation d’air de frein AR— Cummins *

"~ Bremsleitungen, hintere— Cummins *

Tubos de ar dos freios traseiros— Cummins *

Lineas de aire de frenos traseros— Cummins *

CIGRIEK

No. Parl No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripecign
143 593263 1 Hose tuyau ffexible Schlauch mangueira manguera
144 42F-8 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
145 29F-3 1 Elhow coude Winkelrahr cotovéla codo
146 523786 1 Hose fuyau flexible Schlauch mangueira manguera
147 1515606 1 Hoese tuyau flexible Schiauch manguaira manguera
148 1515467 1 Tube tube Rohr tubo tubo
149 TTF-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
150 77F-4 1 Elbow coude Winkefrohr colovéio codo
151 1515467 i Tube tube Rohr tubo tubo
152 25E-18 1 Washer rendelle Scheibe arruela arandela
153 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandefa sequridad
154 18D-06 i Nut ecrou Mutter porca tfuerca
135 1515473 1 Guard RH protecteur CD Schutz R protegdo LD protector LD
156 17K-4 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo cado
157 1515468 1 Tube tube Rohr tube tubo
168 410K-4 1 Tee raccord T T-Verhindungsstiick te te
159 217K-4 1 Elbow coude Winkeirohr cotovélo codo
160 418D-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
161 . 43587194 1 Fitting ajustage Verbindung ajuste accesorio
162 43570410 2 Washer randelle Scheibe arevela arandela
163 431F-3 1 Adapter union atlaptateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss adaptador uniac adaptador acople
164 43587195 1 Fitting ajustage Varbindung ajuste accesorio
165 418C-620 2 Boit boulon Bolzen parafuso bulan
166 43587197 1 Bracket support Winkel grampo grampa
167 43570408 1 Valve relay soupape relais Ventil Relais valyula relé valvula relé
167A 743575807 1 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador jdgo sefio juego
168 43587146 1 Fitting ajustage Verbindung ajuste accesario
168 4 42F-8 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
170 43570410 2 Washer rondelle Scheibe arruela arrandela
171 43587194 1 Fitting ajustage Verbindung ajuste accesario
172 435706410 2 Washer randalie Scheibe arruefa arandela
173 43587196 1 Plug houchon Stopfen bujao tapan

*439A231FSC & —
< 439A399FSC & —
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Brake Air Lines, Rear — G.M *
- alisation d’air de frein AR — G.M *

. .msieitungen, hintere — G.M *

Tubos de ar dos freios traseiros — G.M*
Lineas de aire de frenos traseros — G.M *

CLARK

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
1 240-620 2 Bolt boulorn Bolzen parafuso bulén
2 25E-18 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
3 1515471 1 Bracket support Winkel grampo grampa
4 1515467 1 Tube tube Rohr tubo tubo
5 77F-4 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
6 1515466 1 Tube tube Rohr tubo tube
7 10K-4 1 Tee raccorg T T-Verbindungsstick  te te
8 1515466 1 Tube ube Rohr tubo tubo
9 T7F-4 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
10 1515467 1 Tube tube Rohr tubo tubo
11 180-06 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
12 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandefa sequridad
13 25E-18 1 Washer rondeile Scheibe arruela arangela
14 1515472 1 Guard LH protecteur CG Schutz L protegao LE protector LI
15 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo
16 1515471 1 Bracket support Winkel orampo grampa
17 25E-18 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
18 24C-620 2 Belt boulon Bolzen parafuso buion
19 1615299 1 Tube- tube Rohr tubo wbo
20 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick  te te
21 1515468 © 1 Tube iube Rohr who tubo
22 17K-4 1 Elbow colde Winkelrghr cotovélo codo
23 15156086 1 Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera
24 B4F-4 i Tube tube Rohr tubo tubo
£ BT4ADO7 3 Plug bouchon Stopfen bujic tapén
2w 613750 3 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
27 18K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo coda
28 1512941 1 Hose tuyau flexible S¢hiauch mangueira manguera
29 19F-1 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
30 2501154 1 Reservair réserveir Behalter reservatério depdsito
31 18D-06 2 Nut écrou Mutter porea tuerca
32 25E-17 2 Washer rendelle Scheibe arruela arandela
33 24C-616 2 Bolt boulon Bolzen naraluso bulan
34 83F-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo
35 669829 1 Spacer entretoise Distanziel gspacador espaciador
36 4E-07 3 Lockwasher rondelle frein Sigherungsschetbe arruela de pressao arandela sequridad
37 24€-720 3 Bolt boulon Bolzen narafuso bulon
38 ! 1 Pwr clsr assy brk servo frein ens Servebremse vollst servo-freio cony servo-frenc cony
39 42F-8 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
40 2506448 1 Tube tube Rohr tube tube
41 1513742 i Hose tuyau flexible Schlauch manguera manguera
47 521429 1 Connector raccord Verbindungsstuck hgador conector
43 524657 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo
44 31545789 1 Valve relay soupape relais Ventl Relais valvula relé valvula rele
44A  -19484959 1 Repair kit trousse de reparation  Reparatursatz conunto de reparo juego de reparacion
45 18D-06 2 Nut acrou Mutter porca fuerca
46 9406349 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo
47 1511529 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
48 24C-616 2 Bolt boulen Bolzen parafuso buldn
49 1513513 1 Tube tube Rohr lubo tubo
50 356609 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stuck-Anschiuss  adaplador unido adaptador acople
51 31F-3 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stuck-Anschluss  adaptador unido adapiador acople
52 42F-3 1 Elbow colde Winkelrohr cotovéle cogo
53 24C416 2 Boit boulon Bolzen parafuso bulon
£ 42516106 1 Horn avertisseur Hupe huzina bocina

{

*Ey1A101 — 266;

*for air dryer see SG-627.

*Pour secheur d'air voir $G-627,
*EUr Luftirockner siehe 5G-627.
*fara secador de ar veja §G-627.
*Para secador de aire véase SG-627.

Printed in U.S A

£M 26883

*For birake compensator kit see $G-683.

*Pour jeu de compensateur du frein voir 5G-663

*Fir Bremskompensatorsatz siche SG-833

*Para jogo de compensador do freio veja SG-GG3.

*Para juego de compensador del freno véase $G-633

1See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeschnis. Veja Indice. Véase Indice.
3tnc. 44A

4Inc. BAA
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CLARK

Brake Air Lines, Rear — G.M., *
?/,Canalisation d'air de frein AR — G.M. *
{ emsleitungen, hintere — G.M. ¥

“1ubos de ar dos freios traseiros — G.M. *
l.ineas de aire de frenos traseros — G.M. *

No. Qty. Bescription Description Benennung Descrigao Descripcidn
S54A 1 Solenoid soiénpide Schaltmagnet solendide solenaide
55 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
36 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
57 1 Nipple raccerd Nippel nipte nipie
58 1 Valve hand brake soupape frein main Handventitbremse valvula freio méo valvula freng mano
59 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo
60 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
61 t Hose tuyau {lexible Schlauch mangueira rmanguera
62 1 Elbow couge Winkelrohr cotovélo codo
83 1 Tube tfubs Rohr tubo tubo
64 1 Adapler union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador uniZo adaptador acople
€5 i Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr buiao canc tapcén cano
68 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stlick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopie
67 1 Tube tube Rohr tubo fube
68 1 Tube tube Rohr tubo tubo
69 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangqueira manguera
70 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopien Rohr bujao cano tapan cano
71 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujio cano tapon cafo
72 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujgo czno tapén cano
73 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
74 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo canc fapon cang
75 1 Elhow coude Winkelrohr cotovéle codo
76 1t Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

7 2 Plug pipe bouchon fuyau Stopfen Rohr hujdo cano tapon cafio

T8 1 Valve brake soupape frein Ventil Bremse vdlvula freio valvula freno

e 2 1 Elbow coude Winkelrahy cotovélo codo

80 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohy bujéo ¢cano lapon cafio
81 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujao canc tapon cano
82 1 Connector raccorg Verbindungsstiick ligador conector
83 1 Valve brake soupape frein Ventil Bremse valvula freio véalvula freno
84 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
85 1 Haose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
86 1 Swilch stop light contact feux stop Schalt Bremslicht chave lanterna freio  intrptr luz parada
87 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
88 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela sequridad
89 1 Bolt boulon Boizen parafuso bulgn
a0 1 Valve check clapet d'arrét Riickschlagventii vavula retengao valvula retencion
91 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo code
g2 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  te te
93 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick  te te
g4 1 Sender air press capleur press air Sender Luftdruck sonda press ar sonda pres airg
95 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  azdaptador unidc adaptador acople
95 1 Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera
g7 1 Tube tube Aohr tubo tubo
98 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick  te te
90 1 Tube tube Rohr tubo tubo

166 ' Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera

101 1 Tube tube Rohr tubo tubo

162 1 Tube tube Rohr tebo tubo

103 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  te te

104 1 Tube tube Rohr tubo tubo

105 8 Nut écrou Mutter porca tuerca

106 8 Boit boulen Bolzen paraiuso buldn

107 25E-22 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela

( Y1A101 — 266

-.oee Index. Voir Table res matieres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.

2 See Electrical Group. Vuir groupe élecirique. Siehe elektrische Gruppe. Veja grupo elétrico. Véase grupo eléctrice.
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Brake Air Lines, Rear — G.M. *

Canalisation d’air de frein AR — G.M. ¥

Bremsleitungen, hintere — G.M. *

{ bos de ar dos freios traseiros — G.M. ¥
‘wneas de aire de frenos traseros — G.M. *

ClARK

No. Part No. Qty. Descriptien Description Benennung Descrigao Descripcion
108 4E-08 4 Lockwasher rondelte frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
109 24C-820 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
110 19F-5 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
111 5K-207 1 Nipple pipe raccord tuyau Nippel Rohr nipte cano niple cano
112 507815 1 Valve safety soupape slrete Ventil Sicherheits valvula seguranca vajvula seguridad
113 2515022 1 Stem tige Schaft haste véstago
114 19F-1 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
115 29K-204 1 Cross creisillon Kreuzstuck cruzeta crucela
116 540707 1 Air reservoir réservoir d'air Luftbehalter reservatgrio ar depdsito aire
117 19F-6 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
118 1518191 1 Valve drain soupape vidange Ventl Abiass vatvula dreno vaivula purga
19 1520644 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
120 1520644 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
121 2502784 1 Hose fuyau flexibie Schlauch mangueira manguera
122 1813511 i Tube tube Rohr tubo tubo
123 42F-9 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
124 23C-514 2 Bolt bouion Boizen parafusc buidn
125 4E-05 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrueia de pressao arandela seguridad
126 510452 1 Flange bride Flansch flange brida
127 951948 1 Gasket garniure Dichtung gaxeta empaquetadura
128 k 1 Air compresser compresseur darr Luftkompressor compressor ar compresor aire
129 38F-4 1 Conneclor raccord Verbindungsstuck ligador conector
130 38F-3 1 Connector raccord Verbindungsstuck higador conector
131 38F-3 1 Connecter raccord Verbindungssiuch ligador conector
132 —_— 1 Governor regulateut Regulator regulador regulador
Fa 42F-3 1 Elbow coude Winkefrohr coloveio codo
oo 4E-04 2 Lockwasher randelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
135 24C-448 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
136 637153 1 Adapier union adapiateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptader unido adaptador acople
137 40¥-88 i Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Ronr bujdo cano tapon cafo
138 540707 1 Air reservoir reservoir d'air Luftbenalier reservatdrio ar depdsitc aire
139 T2F-4 1 Valve drain soupape vigange Ventil Ablass valvula dreno valvula purga
140 583370 1 Valve check clapet d'arrét Ruckschlzgventy vavula retencao valvula ratencion
141 J1F-4 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stuck-Anschiuss  adaptador unido adaptador acople
142 31F-4 1 Adapier union adaptateur raccord Zw-Stuck-Anscniss  adaptador unidg adapiador acople
143 593263 1 Hose tuyau {lexible Schlauch mangueira manguera
144 2501704 i Hose luyau {lexible Schlauch mangueira manguera
145 42F-9 1 Elbow coude Ninkelronr cotovelo cogo
146 29F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
147 30F-3 1 Tee raccord T T-Verhingungsstucs fe te
148 941214 4  Bracket suppers Winwel Grampo grampa
149 1513515 1 Plate plague Platie placa placa
150 523786 i Hose tuyau {lex:ible Schiauch Tangueira manguera
151 1515473 1 Guard RH protecteur CO Schutz R protegdo LD protector LD
152 25E-18 1 Washer rondelle Screbe arruela arandela
153 4E-06 1 Loackwasher rongdelle frem Sicherungssone oo srruela de pressao arangdela ssgurnided
154 188-06 1 Nut ecrou Mutter porca tuerca
155 1515468 1 Tube tube Ronr bo who
156 17K-14 1 Elbow coude Winxeiron: cotovéio codo
157 10K-4 1 Tee raccord T T-Veromgungssiuon e te
158 1515299 1 Tube tube Rohr wbo tubo
158 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotgvéio codo

*a41A101 — 266

18ee Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichins. Ve Indice. Véase Indice,
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Brake Air Lines, Rear — G.M.*
~Ganalisation d’air de frein AR — G.M.”

sremsleitungen, hintere — G.M.*

Tubos de ar dos freios traseiros — G.M.*
Lineas de aire de frenos traseros — G.M.*

CLAR

No. Part No. Oty. Description Description Benennung Descricéo Deseripcion
1 1515299 1 Tube tube Rehr tubo tubo
2 1515473 1 Guard RH protecteur CO Schutz R protegio LD protector LD
3 24C-620 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulgn
4 25E-18 3 Washer rondetle Scheibe arruela arandela
o 1515471 1 Bracket support Winket grampo grampa
] 1515466 1 Tube tube Rohr tubo tubo
7 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick  te te
8 1515466 1 Tube tube Rohr tubo tubo
g 1515411 1 Bracket support Winkel grampo grampa
10 25E-18 3 Wagsher rondelle Scheibe arruela arandela
11 246-620 Z Bolt bouton Bolzen parafuso buldn
12 1515299 1 Tube iube Rahr tubo tubo
i3 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
14 1515472 1 Guard LH protecteur CG Schuiz L proteggo LE protector il
15 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandelz seguridad
16 18D-06 1 Nut écrou Mutter porca fuerca
17 10K-4 1 Tee raccord T T-Verpindungsstiick  te te
18 1515468 1 Tube tube Rohr tubo tubo
19 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
20 2520898 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira Manguera
21 1675961 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptader adaptador
22 2506978 i Gaskel garniture Dichiung gaxeta empaquetadura
23 1 1 Brake compensator compensateur frein Bremsekompensator  compensador freio compenszador freno
24 24C-620 2 Balt boulon Bolzen parafuso bulén
25 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandeia sequridad
- 26 25E-17 2  Washer rohdeile Scheibe arruela arandela
27 2501154 1 Tank réservoir Tank tanque tanque
28 - 18D-06 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca
29 25E-17 2 Washer rondelie Scheibe arruefa arandela
30 24C-616 2 Boll boulon Bolzen parafuso bulén
3 83F-4 1 Elbow coude Winkelrohs cotovélo codo
32 19F-1 1 Reducer fitting raccord reducteur Rohrreduzlerstiick agessdrio redugéo accesorio reduccion
33 1512941 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
34 18K-4 1 Elbow coude Winkeirohr cotovélo codo
35 2511196 2 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
36 874007 2 Plug bauchon Stopfen bujio tapon
37 65990605 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
38 2511196 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaqueiadura
38 84F-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo cedo
40 960005 1 Fitler cap bouchon de remplis  Fllldeckel tampa de abastesc tapa de ilenado
40A  1B50287 1 Gaskel garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
41 24C-720 3 Bolt boulen Bolzen parafuso buldn
42 4E-07 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
43 669829 3 Spacer entretoise Distanztail espagador espaciador
44 ! — Power cluster assy  cadre groupe moteur  Kraftgrup vollst grupo potén conj Qrupo energia conj
45 42F-8 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
46 2506448 1 Tube tube Rohr tubo tubo
47 1513742 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
48 524657 1 Elbow coude Winkelrohr coiovélo ¢odo
49 18D-06 2 Nut gerou Mutter porca tuerca
50 *1545789 1 Valve relay soupape relais Ventil Relais valvula relé valvula relé
504  +40K-04 3 Plug bouchon Stopfen bujao tapon
50B 1949959 1 Repair kit trousse de réparation  Reparatursatz conjunto de reparo juego de repaacion
51 940639 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
52 1511529 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
53 24C-616 2 Bolt boulon Bolzen parafusc bulon
54 521429 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
55 1513513 1 Tube tube Rohr tubo iubo
56 1517586 1 Tube tube Rohr tubo tubo

*441A267 &

See Index. Voir Table des matizres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
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“ —remsleitungen, hintere — G.M.*

o~ ",

Brake Air Lines, Rear — G.M.*
{” “inalisation d’air de frein AR — G.M.*

Tubos de ar dos freios traseiros — G.M.*
Lineas de aire de frenos traseros — G.M.*

GLARK

No. Part No. Qty. Description Descriplion Benennung Descrigao Descripeion
57 1532592 i Valve check clapet d'arrét Riickschlagvenil vévula retencao vélvula retencion
58 356609 1 Adapter unign adaptateur raccord Zw-5Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
59 31F-1 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unigo adaptador acople
60 42F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo cado
61 24C-416 2 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
62 62516106 i Homn avertisseur Hupe buzina bocina
62A 1047160 1 Solenopid solénoide Schaltmagnet solencide soienoide
63 18D-04 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
64 1514077 1 Tube tube Ronhr tube tubo
65 1543947 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera
66 5K-110 1 Nipple raccord Nippel niple niple
67 1945790 1 Valve hand brake soupape frein main Handventilbremse vilvuia freio mio vaivula freno mano
68 1309105 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo cado
69 548541 1 Hose fuyau flexibie Schlauch mangueira manguera
70 1515966 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
71 548541 1 Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera
72 1515608 1 Tube tube Rohr tudo tubo
73 1515609 1 Tube tube Rohr fubo tubg
74 33F-4 i Adapter unien adaptateur raccosd Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unidc adaptador acople
75 36F-2 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
76 1 2 Valve air brake soupape frein pneurn  Luftbremsventil valv freio ar comp vilv freng aire
77 40K-04 2 -Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn
78 592742 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
~-79 29F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
0 40K-08 7 Plug bouchon Stopfen bujao tapon
""" 81 940639 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
82 38F-10 1 Connecior raccord Verbindungsstiick ligadar conector
83 593263 1 Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera
84 24C-520 6 Bolt boulon Bolzen paratuso buldn
84A  +18D-05 6 Nut écrou Mutter porca tuerca
85 593658 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
86 869712 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
87 §aF-3 1 Tee ragcord T T-Verbindungsstiick  te te
88 EE. 1 Switch fow air intrptr basse pr air Schalter Nied Luftdr  intrptr baixa pr ar intrptr baja pr aire
89 33F-1 1 Adapter gnion adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopte
a0 1517874 1t Tube tube Rohr fubo twbo
91 594306 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
92 24C-644 1 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
a3 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe artuela de presséo arandela seguridad
94 19F-4 1 BReducer fitting raccord reducteur Rohrreduzlerstiick acessoric reducdo accesorig reduccion
95 A 1 Switch stop light contact feux stop Schalt Bremslicht chave lanterna freio intrpir juz parada
96 1306153 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  te te
97 31F-4 i Adapter unien adaptateur raccord Zw-Stuck-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
g8 44F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstlick  te te
93 1513514 1 Tube fube Rohr tubo ubo
100 1514076 1 Tube tube Rohr wbo lubo
101 1540616 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
102 44F-8 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  fe te
103 1813744 1 Tube lube Rohr {ubo tubo
104 18D-06 8§ Nut ecrou Mutter porca tuerca
105 25E-22 4 Washer rondella Scheibe arruela arandela
106 4E-08 4 Lockwasher rondelle {rein Sigherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
107 24C-820 4  Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

T tA41A267 & —

.. .See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhalisverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice. o
~ 2See Electrical Group. Voir groupe €tectrique. Siehe elektrische Gruppe. Veja grupo eletrico. Yease grupo eléctrica.
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Brake Air Lines, Rear — G.M.*
{” 1nalisation d'air de frein AR — G.M.*
- remsleitungen, hintere — G.M.*

ClaRK

Tubos de ar dos freios traseiros — G.M.*
Lineas de aire de frenos traseros — G.M.*

No. Part No. (Qty. Description Description Benennung Desgrigao Descripeion

108 24C-620 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

109 507815 Valve safely soupape streté Ventil Sicherheits vilvula seguranga valvulz seguridad
110 19F-5 Reducer fitting raccord réducteur Rohrreduzlerstick acessorio redugao accesorio reduccion
111 5K-207 Nipple raccord Nipps! niple niple

112 29K-204 Cross croisillon Kreuzstiick cruzeta cruceta

113 18F-1 Reducer fitting raccosd réducteur Rohrreduzlerstiick acessorio redugao accesorio reduccion
114 2515022 Valve stem gueye soupape Ventiistossel haste vélvula vastago valvuia

115 1520644 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
116 1520644 Hose tuyay flexible Schlauch mangueira manguera
117 240-448 Bolt boulon Bolzen parafuso bulgn
118 4E-04 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
119 40K-08 Plug bouchen Stopfen bujdo tapan
120 1519191 Valve drain soupape vidange Ventil Ablass valvula dreno valvula purga
121 637153 Adapter union adapiateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptador unido adaptador acople
122 19F-6 Reducer fitting raccord reductaur Rohrreduzlerstiick acessorio redugao accesoric reduccion
123 40707 Air reservoir réservoir d'air Luftbehalter reservatorio ar deposito aire

124 1513515

Mounting plate

plague de fixation

Befestigungsplatte

placa de fixacdo

placa de montaje

“R41A332 & —

125 841214 Bracket support Winket grampo grampa

126 30F-3 Tes raccord T T-Verbindungsstick  te te

127 J1F-4 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stlick-Anschiuss  adaptador unido adaptador acople

128 540707 Air reservoir reservoir d'air Luftbehaiter reservatoric ar depdsito aire

129 31F-4 Adaptler union agdapiateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptador unido adaptador acople

130 593370 Valve check clapet d'arrét Riickschiagventil vaviia retencao valvula retencion
{,»‘-’91 72F-4 Praineock robinet vidange Abflusshahn torneirg purga grifo purga
Yo 3215964 Governor requlateur Regulator requlador regulador

133 42F-3 Eihow coude Winkeirohr cotovélg codo

134 38F-3 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector

135 38F-3 Connector raccord Verbindungsstick ligador conector

136 2505206 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

137 338F4 Connector raccerd Verbindungsstuck ltgagor conector

137A  41038F-3 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector

138 1513511 Tuhe tube Rohr tubo tubo

139 42F-8 Elbow coude Winkelrahr cotovélo codo

140 23C-514 Baolt boulon Bolzen parafuso bulon

141 4E-05 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdao arandela segundad

142 510452 Flange bride Flansch flange bnda

143 951943 Gasket garniture Dichtung gaxeta gmpaquetadura

144 ‘. Air compressor compresseur d'ar Luftkompressor compressor ar COMpresor are

145 2501704 1 Hose tuyau flexibie Schiauch mangueira manguera

146 593263 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

147 42F-9 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo coco

148 29F-3 1 FElbow coude Winkelrohr cotovelp codo

149 523786 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera

150 1515606 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

151 1515467 1 Tube tube Rohr tubo tubo

152 T7F-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelp codo

153 TIF-4 1 Elbow coude Winkelronr cotovelo codo

154 1515467 1 Tube tube Rohr tuba tubo

155 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruelz de pressdo arandeia seguridad

156 18D-06 1 Nut BCrou Mutter posca tuerca

157 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo cogdo

158 1515468 1 Tube tube Rohr tubo tubo

159 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstuck te te

160 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo todo

"~ MA267 & —

JA267 — 3310

7G.M. — See engine accessories. Voir accessoires du moteur. Siehe Motorzubehor, Veja acessonios do motor Vease accesornos el motor.

Printed in U.5.A.
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Brake Air Lines, Rear— G.M. *

..Canalisation d’air de frein AR— G.M. *
iremsleitungen, hintere—— G.M. *

Tubos de ar dos freios traseiros— G.M. *
Lineas de aire de frenos traseros— G.M. *

CLlARK

No. Part No. 0Oty. Descriplion Description Benennung Descricio Descripeion
1 1515299 1 Tube tube Rehr tubo tubo
2 24C-620 1 Bolt bouton Bolzen parafuse buién
3 25E-18 t  Washer rondeile Scheibe arruela arandela
4 24C-620 1 Bolt boulon Balzen parafuso buldn
5 25E-18 t Washer randelle Scheibe arruela arandela
6 1515471 1 Bracket support Winkel grampo grampa
7 1515466 1 Tube tube Rohr tubo tubo
8 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungssiiick e te
9 1515466 1 Tube tube Rohr tubo tuba
10 1515471 1 Brackst support Winkel grampo grampa
11 25E-18 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
12 24C-620 2 BoHt boulon Bolzen parafuso buldn
13 1515299 1 Tube tube Rohr tubo tubo
14 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
15 1515472 1 Guard LH protecteur CG Schutz L protegio LE protector LI
16 25E-18 1 Washer rondelte Scheibe arruela arandela
17 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
18 18D-06 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
19 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  te te
20 1515468 1 Tube tube Rohr tubo tubo
21 17K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codg
22 84F-4 i Connector raccord Verbindungssiiick ligador conector
23 613750 4 Gasket garniture Dichiung gaxeta empaquetadura
24 874007 3 Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn
25 25E-21 3, Washer rondelle Scheibe arruela arandela
26 3587001 1 Bracket support Winke! grampo grampa
27 24C-824 3 Beolt boulon Bolzen parafuso buldn
28 23C-616 3 Boit boulon Bolzen parafuso bulén
29 AE-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressan arandela seguridad
30 25E-18 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
31 42F-8 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
32 40K-06 1 Plug bouchan Stopfen bujzo tapdn
33 PR ~- Brake power cluster servomechanisme frein Servobremse servomecanismo freio  servomecanismo frenc
34 25E-21 3 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
33 18D-08 3 Nut écrou Mutter porea uerca
36 388601 1 Elbow special coude special Spezial Winkeistiick  cotovelo especial codo especial
37 3sszs06 2 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
a8 3886042 1 Nut acorn gcrou a chapeau Hutmutter porca cega tuerca de caperusa
39 18K-4 1 Elbow coude Wirikelrohr cotovelo codo
40 1512541 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
41 19F-1 1 Reducer fitting raccerd reducteur Rohrreduzlerstiick acessdrio redugdo accesoric reduccion
42 2501154 1 Reservoir réservorr Behalter reservatéric deposito
43 258E-17 2 Washer rondelle Schabe arruela arandeia
44 18D-04 2 Hut ecrou Mutter porca tuerca
45 24C-616 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
46 83F-4 1 Elbow coude Winkeirohr cotovéio codo
47 2506448 1 Tube tube Rohr ubo tubo
48 1513742 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguesa
49 524657 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
50 180-06 2 Nut BCrou Mutter porca tuerca
51 3.51545749 1 Valve relay soupape relais Ventil Relais vilvula relé vilvula relé
51A 3,1949859 1 Repair kit trousse de reparation  Reparatursatz conjunto de reparc juego de reparacion
518 3.140K-04 3 Plug bouchen Stopfen bujdo tapdn
52 940639 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
*441AT01FSC & —>.
__-*For air dryer see 5G-627.
*Pour sécheur de'air voir 5G-627.
*Eir Lufttrockner siehe SG-627.
*Para secador de ar veja 5G-627.
*Para secador de aire véase SG-627.
1See Index. Vair Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice, Véase Indice.
3441A101FSC — 207FSC
5In¢. B1A, 51B
PM 2993
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Brake Air Lines, Rear— G.M. *
Canalisation d'air de frein AR— G.M. *

“emsleitungen, hintere— G.M. *

.Jbos de ar dos freios traseiros— G.M. *
{.ineas de aire de frenos traseros— G.M. *

ClARK

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricao Descripeidn
53 1511529 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
54 24C-618 2 Bolt bouton Bolzen parafuso bulgn
55 3521429 1 Connector raceord Verbindungsstiick ligador conector
56 1513513 1 Tube tube Rohs tubo tubo
57 1517586 i Tube tube Rohr tubo tubo
58 1532582 1 Valve check clapet d'arrét Rickschlagventil vavula retengdc vdlvula retencicn
59 356609 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acop!
60 31F1 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
61 42F-3 1 Elhow coude Winkelrohr coiovélo codo
62 24C-416 2 Bolt boulen Bolzen parafuso bulgn
63 62516106 1 Hom avertisseur Hupe buzina bocina
B3A 947160 1 Solenoid solénpide Schallmagnat solendide solenoide
64 18D-04 2 Nut écrou Mutter porea tuerca
65 1514077 1 Tube tube Rohr tubo tubo
g6 1543947 1 Hose tuyau flexibte Schlauch mangueira manguera
67 5K-110 1 Nipple raccord Nippel niple niple
68 1545790 1 Valve hand brake soupape frein main Handventilbremse valvula freio mao vilvula frene mano
69 1309105 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
70 548541 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
71 1515966 1 Elbow coude Winkelrehr cotovélo codo
72 548541 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
73 1515608 1 Tube tube Rohr tubg tubo
74 1515609 1 Tube fube Rohr tubo tubo
75 J3F-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
18 36F-2 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stick-Anschluss  adapiador unido adaptador acopl
’ — 2 Valve air brake soupape frein pneum  Lufibremsventil valv freio ar comp vélv freno aire
o B 40K-04 2 Plug bouchon Stopfen bujio tapdn
79 592742 1 Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera
80 29F-3 1 Elbow coude Winkelrokr cotovéle codo
81 40K-08 — Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn
82 940639 1 Elbow coudle Winkelrohr cotovélo codo
83 38F-10 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
84 593263 1 Hose fuyau flexible Schlauch mangueira manguersa
85 24C-520 6 Bolt boulgn Bolzen parafuso Guion
86 5963658 1 Hose tuyau flexible Sehlauch mangueira manguera
87 18D-05 6 Nut écrou Mutter porca tuerca
g8 869712 1 Elbow couide Winkelrohr cotovélo codo
88 99F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick  te te
a0 S 1 Switch fow air intrptr basse pr air Schalter Nied Luftgr  intrpir baixa pr ar intrpir baja pr aire
N 33F-1 1 Elbow coude Winkelrohr colovelo codo
92 1517874 1 Tube tube Rohr tubo tubg
33 594306 1 Hose fuyau flexipie Schlauch mangueira manguera
94 24C-644 T Beit boulen Bolzen parafuso bulon
95 4E-06 1 Lockwasher rordelle frein Sicherungsscheibe arruelz de pressao arandela segundad
96 19F-4 1 Reducer fitting raccord reducteur Rohrreguzlerstiick acessorio redugao accesorio reguccion
97 — 1 Switch stop light contact feux stop Schalt Bremsiicht chave lanterna freio  intrptr luz parada
98 1306153 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick  te te

*J41A101FSC & —

1See Index. Vair Table des matiéres. Siehe Inhahisverzeichnis. Veja indice. Véase Indice.
2See Electrical Group, Voir groupe électrigue. Siehe elektrische Gruppe. Vela grupo eléinico. Véase grupo eléctrica.

3441A101FSC — 207FSC

Sinc. 63A

PM 2993
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Brake Air Lines, Rear— G.M. *

Canalisation d'air de frein AR— G.M. *

~~remsleitungen, hintere— G.M. *

£
H

ubos de ar dos freios traseiros— G.M. *

Lineas de aire de frenos traseros— G.M. *

CIARK

No. Part Ne. Qty. Description Bescription Benennung Descrigao Descripcion
99 31F-4 i Eibow coude Winkelrohr totovéle codo
100 44F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  te te
101 1513514 1 Tube {fube Ronr fubo tubo
102 1514076 1 Tube tube Rohr fubo tubo
103 1540616 1 Hose tuyau fiexibie Schlauch mangueira manrguera
104 44F-8 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick  te te
105 1513744 1 Tube tube Rohr tubo {ubo
106 180-06 B Nt écrou Mutter porca tuerca
107 25E-22 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
108 AE-D8 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandefa sequridad
108 24C-820 4 Bolt bouton Bolzen parafuso buldn
110 24C-520 8 Bolt boufon Bolzen parafuso buldn
11 507815 1 Valve safety soupape sireté Ventil Sicherheits vélvula seguranca vlvula seguridad
112 18F-5 1 Reducer fitting raccord réducteur Rohrreduzlerstiick acessario redugdo aceesorio reduccion
113 5K-267 1 Nipple raccord Nippel niple niple
114 29K-264 t Cross craisitlon Kreuzstiick cruzeta cruceta
115 19F-1 1 Reducer fitting raccord réducteur Rehrreduzierstiick acessdric redugdo accesorio reduccion
116 573618 1 Valve stem queue soupape Ventitstdssel haste vélvula vdstago valvula
1164 1573750 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
117 1520644 1 Hose tuyau flexible Sehiauch mangueira Manguera
118 1520644 1 Hose tuyau flexible Schiauch manguefra manguera
119 24C-448 2 Bolt bouton Bolzen parafuso buldn
120 4E-04 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
121 40K-07 1 Plug bouchen Stopfen buido tapon
122 1519191, 1 Vaive soupape Ventil vdlvula vélvula
{ 3 637153 1 Adapter unien adaptateur raceord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
wd 19F-6 1 Reducer fitting raceord régucteur Rohrreduzierstiick acessdrio reducio accesorio reguccion
125 540707 T Air reservoir réservoir d'air Luftbehélter reservatdrio ar depdsio aire
126 1513515 1 Plate plague Platte- plata placa
127 941214 4 Bracket support Winkel grampo grampa
128 30F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick  te te
129 31F-4. 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
130 570707 1 Alr reservoir réservoir ¢'air Luftbehélter reservatdrio ar deposito gire
131 31F4 1 Elbow coude Winkelrohs cotovélo codo
132 593370 1 Valve check clapet d'arrét Rickschtagventil vavula retencac vaivula retencion
133 T2F-4 1 Draincock rabinet vidange Abflusshahn torneira purga grifo purga
134 ‘3215964 1 Governor régulateur Regulator regulador regulador
135 42F-3 1 Elbaw coude Winkelrohr cotovelo codo
136 38F-3 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
137 38F-3 1 Cornestor raccord Verbindungsstiick ligador conector
138 2505206 1 Hose tuyau flexibe Schlauch mangueira manguera
139 38F-4 1 GConnector raccerd Verbindungsstick ligador conector
140 1513511 1 Tube tube Rohr tubo tubo
141 42F-9 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
142 23C-514 2 Bott boulon Bolzen parafuso bulon
*A41A101FSC & —
C
PM 2993
Printed in U.S.A, {1D22} B21B-4
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Brake Air Lines, Rear— G.M. *
nalisation d’air de frein AR— G.M. *
-emsleitungen, hintere— G.M. *

Tubos de ar dos freios traseiros— G.M. *
Lineas de aire de frenos traseros— G.M. *

CIARK

No. Part No. Qty. Description Descriplion Benennting Bescrigan Descripcion
143 4E-05 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandelz seguridad
144 510452 t Flange bride Flansch flange brida
145 951948 1 Gaskel garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
146 e - Air compressor compresseur d'air Luftkompressor COMPressor ar compresor aire
147 2501704 i Hose tuyau flexible Schlauch mangueira Manguera
148 583263 1 Hose tuyay flexible Schlauch mangueira mangiera
149 42F-9 1 Elbow coude Winkeirohr catovélo codo
150 29F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovElo codo
151 523786 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
152 1515606 1 Hose tuyay fiexible Schlauch mangueira manguera
153 1515467 1 Tube tube Rohr tubo tubo
154 TIF-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotoveéle codo
155 1iF-4 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
156 1515467 1 Tube tube Rohr wbo tubo
157 25E-18 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
158 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrueiz de pressado arandela seguridad
159 180-06 1 Nut ecrou Mutter porca tuerca
160 1515473 1 Guard RH protecteur CD Schutz R protegio LD protector LD
161 17K-4 i Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
162 1515468 1 Tube 1ube Rohr tubo tubo
163 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick e te
164 17K-4. 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
165 413D-06 2 Nuot écrou Mutter porca tuerca

186 43587184 1 Fitting ajustage Verbindung ajuste accesorio

{ i 43570410 2  Washer rondelle Scheibe arrueta arandela
“{68 431F-3 1 Adapter union adaptataur raccord Zw-Stick-Anschluss adaptador unido adapiador acople

169 43687195 1 Fitting ajustage Verbindung ajuste accesorio

170 418C-620 2 Bolt houlon Boizen parafuso buldn
171 43587197 1 Brachet support Winkei Grampo grampa
172 43570408 1 Valve relay soupape relais Ventii Relais valvuia reté vélvula reld
172A 143575907 1 Seal Kit joint etan trse Dichtungssatz vedador jogo setlo juego
113 43687145 1 Fitting ajustage Verbindung ajuste accesoric
174 A42F-8 1 Elbow coude Winkeirohr cotovélo cado
175 43570410 7  Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
176 43587154 1 Fitting ajustage Verbindung ajuste accesorio
177 43570410 1 Washer bouchon Stopien hujao tapdn
178 43587195 1 Plug Houchon Stopfen bujae tapon

*A41A101FSC & —.

4441 A208FSC & — . . ) )
7See engine accessories, Vou accessowres. Siehe Metorzubehdr, Veia acessorios.do motor. Véase accesarios el motor,

PM 2983
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Brake Controls, Parking
Commandes de frein de stationnement
Standbremshebel
Controles do freio de estacionamento

Controles del freno de estacionamiento

S
5\
10
T5-6365
No. Part No. Qty. Descriplion Description Benennung Descrigdo Descripcion
i 3951954 1 Brake lever assy ens levier frein Bremshebel vollst conj alavanca freig con| pianca frenp
2 18D-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
3 545005 2 Spacer entretoise Distanzteil espacador espaciador
4 180-05 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca
5 545006 2 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
6 544512 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
7 645092 1 Link articulation Gelenk articulagéo articulacion
g 18C-528 2 Bol boulon Bolzen paraluso bulon
9 1514248 1 Cable cable Kabel cabo cable
10 180-05 2 Nui gcrou Mutter porce tuerca
11 645092 t  Link articulation Gelenk articulagao articulacion
12 1F-312 1 Pin cotter goupille fendue Splint conirapino chaveta dos patas
13 4F-06106 1 Pin goupilie Slift pino pasador
14 544512 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera ;
15 18C-512 2 Bolt bouion Bolzen parafuso bulon '
16 18C-636 2 Boht boulon Bolzen parafuso buldn

Printed in U.S A,
PM 2993
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Brake Controls
Commandes de frein
Bremshebel
Controles do freio
Controles del freno

?
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TS-9548
No. Part No. Qty. Description Bescription Benennung Descrigao Descripcion
1 1F-320 1 Pin cotier goupilie fendue Splint contrapino chaveta dos patas
2 913930 1 Pedal pédale Pedal pedal pedal
3 518259 1 Rolter galet Rolle rolete rodillg
4 1F-312 1 Pin cotter goupitie fendue Splint confraping chaveta dos patas
5 875766 i Pin goupitle Stift ping pasador
) 1F-320 1 Pin cotter goupilie fendue Splint contraping chaveta dos palas
7 513930 1 Pedal pédale Pedal pedal peda
8 518259 1 Roller galet Ralle rolete rodillo
9 1F-312 1 Pin cotter goupilie fendue Splint coniraping chaveta dos palas
10 875766 1 Pin goupille Stift pino pasador
1 B75767 1 Pin gougille Stift pino pasador
12 1 1 Valve solpape Ventit vélvula vélvula
13 18D-05 3 HNut écrou Mutter porca tuerca
14 24C-520 3 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
~1R 875767 1 Pin goupille Stift pino pasador
Q L 1 Valve soupape Ventil valvula vilvula
T 180-05 3 HNut gcrou Muiter porca tuerca
18 24C-520 3 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon

'See Index. Voir Table des matizres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
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CLARK

Brake Head Assembly
Etrier de frein, ensembie
Bremskopf vollstédndi—
Cabeca do freio, con, (o
Cabeza de freno, conjunto

TS-11942
No. Part No. (Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripeidn
A 1.2.6128852 4 Brake head assy etrier frein ens Bremskopf volist cabega freio conj cabeza freno conj
B 3840635 1 Service kit jeu d’entretien Dienstbausatz jogo de manutengdc  juego de servicio
1 55, 1 Torque plate plague de coupla Drehmomentplatte chapa de torque place de torgue
2 860837 2 Bleeder vaive soupape purge Ablassventil vélvula purga valvula purga
3 947933 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
4 1C-620 § Boit boulon Bolzen parafuso bulén
5 103293 8 Washer rondella Scheibe arruela arandela
6 947934 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
78 1 Packing garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
8 947835 4 Piston piston Kolben pistdo piston
9 g4 4 Packing garniture Dichtung gaxeta ernpaquetadura
16 & 4 Boot capuchon Kappe capuz capuchdn
11 947931 4 Pin goupille Stift pino pasador
12 861881 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
13 947932 2 Llining brake garniture frein Belag Brems lona freig cinta freno

fHne. 1—13.
2128852 fits RH rear of front axle, LH front of front axle, LH front of rear axle & A M rear of rear axle.
2128852 est pour CD ARR de I'essieu avant, CG AV de l'essieu avant, CG AV de Fessieu arriére et CO ARR de I'essieu arriére.,

2128852 ist fiir Vorderachse rechts hinien, Vorderachse links vorne, Hinterachse links vorne und Hinterachse rechts hinten,

2128852 & para LD TR do eixo dianteire, LE DI do eixo dianteiro, LE Dl do eixo traseiro e LD TR do eixo traseiro.

2128852 es para LD TR dei eje delantero, LE DE del eje delantero, LE DE del eje trasero v DL. TR del eje trasero,
5See, Voir, Siehe, Veja, Véase A

3inc. 7, 9,10

6Quantities are listed for t.
6As quantidades retacionadas sao para 1.

B24-3

4See, Voir, Siehe, Veja, Véase B

6L es quantities indiquées ci-dessus s’appliquent 3 1.

6| as cantidades indicadas son para 1.

6Die angegebenen Mengen sind fir 1

{1E3}

Printed in U.S.A,
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Brake Head Assembly
_.Etrier de frein, ensemble
~ remskopf vollstandig
- Cabega do freio, conjunto
Cabeza de freno, conjunto

CLARK

[
TS-11941

No. Part No. Qiy. Descriplion Deseription Benennung Descrigdo Desceripeitn
A 1.3,6127184 4 Brake head assy etnigr fren ens Bremskopf vollst cabeca freio conj cabeza freno conj
B 2840535 1 Service kit jeu d’entretien Dienstbausatz jogo de manutengdo  juego de servicic
1 55 1 Targue plate plague de couple Drehmomentplatte chapa de torque place de torque
2 960837 2 Bleeder valve soupape purge Ablassventil valvuia purga valvuia purga
3 8547934 1 Cap chapeau Kappe tampa fapa
4 1C6-620 8 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn
5 25E-17 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
6 947933 t Cap chapeau Kappe tampa tapa
7 &4 2 Packing garmture Dichtung gaxeta empaguetadura
8 947935 4 Piston piston Kolben pistdo piston
9 g4 4 Packing garniure Dichtung gaxeta empaquetadura

10 s 4 Boot capuchon Kappe capuz ¢aptichon

11 947931 4 Pin goupiile Stift pino pasador

12 961901 4 Balt boulon Bolzen parafuso buldn

13 947932 2 Lining brake garniture fremn Belag Brems lona freio cinta freno

Jlnc. 113,
¢, 7,9,10
( 7104 fits RH frant of front axle, LH rear of frant axle, RH {front of rear axie & LH rear of rear axle.

(27104 est pour CD AV de Messieu avant, CG ARR de I'essieu avant, CD AV de l'essieu arriére et CG ARR de I'essieu arriére.
3127104 ist fGr Vorderachse rechts vorne, Vorderachse links hinten, Hinterachse rechts vorne und Hinterachse finks hinten,
3127104 é para LD DI do eixo dianteiro, LE TR de eixo dianteiro, LD Di do eixo traseiro e LE TR do eixo traseiro,

3127104 es parz LD DE del eje delantero, LE TR del eje delantero, LD DE del eje trasero y LI TR del gje trasero.

4See, Voir, Siehe, Veja, Véase B 5%ee, VOir, Siehe, Veja, Véase A

GQuangities are listed for 1. 6[.es quantities indigquées ci-dessus s'applignent 3 1
6As quantidades relacionadas sao pare 1 61 35 cantidades indicadas son para 1.

Prnnted in U.SA
PN 2893

{1E4)
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CLARK

Brake Assembly, Parking

Frein de stationnement, ensemble
Standbremse volisténdig
Freio de estacionamento, conju
Freno de estacionamiento, conjunto

TS-13485
No. Part No.  Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
A 1233101 1 Brake assy frein ens Bremse vallst freio conj freno con;
i 994743 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
2 994742 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
3 801860 1 Lever levier Hebel alavanca palanca
4 8ct1a61 1 Plate plague Platte placa placa
5 894735 1 CGam came Nocke came leva
6 801862 1 Plate plague Platte placa placa
7 994740 2 Spring ressort Feder mola resore
8 2801858 2 Brake shoe assy patin frein ens Bremsschuh vollst sapaia freio conj zapzia freno cony
9 233099 1 Flange bride Flansch fiange brida
10 233102 1 Drum brake tambour frein Trommel Brems tambor freio tambor freno
H 22E-06 8§ Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela sequnic.
12 72G-614 § Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
13 38013569 1 Lining brake garniture frein Belag Brems lona freio cinta freno
14 801863 24 Rivel rivet Niet rebite remache
15 8C-816 4 Bolt boulon Bolzen parafusc huidn v R
'lnc. 18, 13, 14
?fnc. 13, 14
3inc. 14
B2§-2 (1ES) p..mea;r;ﬂuegsgg.




Brake Compensator Cylinder Assembly*

Ensemble de cylindre compensateur a frein

*

Bre” e Kompensatorzylinder vollstandig*
Coi.. nato de cilindro compensador de freio*

Conjunto de cilindro compensador de freno*

TS5-1143%
ig, Part No. (ty. Description Description Benennung Descricgd Descripciorn
A 22518441 1 Cylinder assembly  ens cylindre Zylinder volis! gilindre conj cifindra conj
1 851806 1 Bleed screw vis de {uite Liiftungsschraube parafuso sangria {orniflo purga
2 960520 1 Piston pistcn Kolben pistdo pistdn
3 §3 i Housing baitier Gehduse carcaga carcasa
4 1 Plug bouchaon Stopier bujio tapcn
5 i\\ ;310605 1 Ring relainer arrétoir de bague Halte-Ring anel retentor retenedor del anillo
6 " B98702 i Spring ressort Feder mola resorte
7 961626 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

Cummins 439A329 & —, G.M. 441A267 & —

For brake compensator kit see SG-663.

“our jeu de compensateur du frein voir SG-663.

inted in U.S.A.
AN 2983

*Fur Bremskompensatorsatz siehe SG-GB3.

*Para idbgo do compensadeor do freio veja SG-G63.

“Para juego de compensador del freno véase SG-663.

2ne. 1—7 35ee, Voir, Siehe, Veja, Véase A

{1E6} B27-5
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Brake Power Cluster Assembly*

Servo mecanisme du frein, ensemble*
( rvobremse, vollstandig*
. «rvomecanismo do freio, conjunto®

Servomecanismo del freno, conjunto*

CLlARK

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
A 12501273 1 Pwr ¢lsr assy brk servo frein ens Servobremse vollst servo-freio conj servo-freno conj
1 945033 1 Shell boitier Gehduse carcaca carcasa
2 R 1 Cup cuvette Schale capa cubeta
3 A 1 Wiper seal joint racleur Abstreifdichtung anel limpadar selio rascador
4 945032 1 Piston piston Kolben pisiao pistdn
5 §2 1 Boot capuchon Kappe capuz capuchon
6 945031 1 Spring ressort Feder mola resorte
7 3045037 1 Head culasse Kopf cabeca cabeza
8 945029 i Screen crible Sieb tela tamiz
g 892163 1 Filter efement glément filtre Filterginsatz elementc filtro elemento filiro
10 845029 1 Screen crible Sieb tela tamiz
11 992164 1 Ring arneau Ring anel anillo
12 2C-714 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
124 4E-07 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
13 960005 1 Cap chapeau Kappe tampa lapa
14 850287 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
15 851806 1 Screw vis Schraube parafusg tornilio
16 +045860 1 Cylinder cylindre Zylinder cilindro cihindro esclavo
17 10F-02 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapon
18 26-714 2 Boit boulon Botzen parafuso bulon
19 4E-07 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
S 20 — —  Omit omettre Auslassen omutir omitir
21 —  Omit omettre Auslassen omitir omuir
22 945042 1 Retainer arrétoir Halterung retentor raten
/-”? 874001 1 S8pring ressort Feder mola resorte
L 8 1 Cup cuvette Schale capa cubeta
S T A 1 Piston piston Kolben pistao piston
26 874003 1 Plate plague Platte placa placa
27 874028 1 Lockring anneau blocage Klemmring anel trava anillo seguridag
28 945030 1 Indicator indicateur Messer indicador indicador
28 945023 t Ring anneay Ring anel znillo
e 945024 i Brackset support Winkel grampo grampa
31 1€-616 4 Boll boulon Bolzen parafuso buion
31A 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela sequridad
3z 1C-512 8 Bolt boulan Bofzen parafuso bulon
324 4E-05 8 Lockwasher roadelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao zrandela seguridad
33 +5949848 1 Repair kit trousse de réparation Reparatursatz conjunio de reparo juego e reparacion
34 16549863 1 Repair kit trousse de reparation  Reparatursatz conjunto de reparo juego ¢e reparacion

“Cumming 439A101 & —, G.M. 441A101 & ~, Cummins 439A101FSC — 230FSC

Ing. 1—32
2Gee, Voir, Siehe, Veja, Véase 34

3nc,

811

4nec. 14—27
Slnc. 24, 25, 27
fnc. 2, 3, 5, 24, 27, 5

Printed in U.8.A.

PM 2553
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CLARK

Brake Power Cluster, Air Chamber *
Servo mechanisme du frein, chambre a air *

Servobremse, Luftkammer *

Servomechanisme do freio, camara de ar{
Servomecanismo del freno, camara de aire ~

7514373

No. Part No. Qty. Deseription Description Benennung Descrigao Descripcion

A 3570388 — Air chamber assy chambre 2 air ens Luftkammer vollst cdmara a ar conj camara a aire ¢onj

1 961318 1 Housing boitier Gehduse carcaga carcasa

2 951313 i Piston piston Kelben pistdo piston

3 961320 1 Gasket garniture Dichturg gaxeta empaquetadura

4 961321 1 Spring ressort Feder mola resorte

5 961322 1 Cover couvercle Decket tampa tapa

6 961323 i Washer rondelle Scheibe arruela arandela

7 961325 1 Indicator indicateur Messer indicador indicador

8 961324 1 Retlainer plate plague ge maintien Halteplatte chapa rententora placa def retén

9 10EMS0 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
10 13GM5010 2 Screw vis Schraube parafuso tornilio

11 140M12 3 Nut écrou Mutter porca tuerca

12 10EM120 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
13 1CM1235 4 Bolt boulton golzen parafuso bulén

4 9EM120 4 Washer rendelle Scheibe arrueta arandela

‘Cumming 4394231750 &—

B28A-1

. G.M. 441A101ESC &—

{1E8}

A 2993
Prnted in U S A
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Brake Power Cluster, Master Cylinder Assembly *
Servomechanisme du frein, ensemble de maitre cylindre *

‘ervbremse, Hauptzylinder vollstiandig *
servomechanisme do freio, conjunto do cilindro mestre *
Servomecanismo del freno, conjunto de cilindro maestro *

GlARK

T8-14372
. No. Part No. Qty.- Description Description Benennung Descrigdo Descripcion
A 13586040 1 Master cylinder assy maitre ¢yl ens Hauptzylinder vollsi cil mestre conj cil maestro conj
1 3880509 1 Bleed screw vis de fuite Liftungsschraube parafuse sangria tornillo purga
2 861215 1 Valve check clapet d'arrét Riickschlzgventil vavuia retencio valvula retencidn
3 951214 1 Washer seal rondelle jnt étan Dichtungscheibe arruela vedader arandeiz sello
4 851207 1 Body carrosserie Karosserie carrogria carroceria
5 =2 - Pision seal piston joint étan Kolbendichtung fuva vedador manga sello
& 961210 1 Ring snap bague arrét Sprengring angl pressao arandela retén
7 961209 1 Ring back-up rondelte renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
8 1961208 1 Piston assy piston ens Kolben vollst pistdo conj piston conj
g 961212 1 Spring ressort Feder mola resorie
10 861211 1 Spring ressort Feder mola resorte
11 461213 1 Valve check clapet d'arrét Riickschiagventit vavula retengdo valvula retencion

*Cumming 439A231F5C &—, 6 M 441A101F5C &—

Inc, 1—11

2See. Voir. Sighe. Veja, Vease 8

Hng, 5

PM 2983
Printed in U.S.A

{1E10}

B29A-1




GLARK

cOPEL-SL

{1E11)

0-1

B3



CIHRK

| H i
! : CORNER
; BUCKET MAIN CUTTING EDGES SIDE CUTTING EDGES PLATE WEAR PLATE | GUSSET
| S.ALE. 1 2
; Heaped c C ‘ ‘
Item Capacity B LH RH D F G | E
No. Cu. Yd. Part No. | Part No. Size Part No. | Parl No. Size Part No. | Part No. | Part No. | Part No.
i 5.0 2503078 | 2517218 120.00" 2504731 | 2504731 | %"x9x42.80 | 2510910 : 2503062 | 2505726 | 1536140
F2 3.50 2503128 | 2517219 120.09" 2504732 | 2504732 | %:'x9x38.20 | 2510910 | 2503121} 2505726 51538140
©3 3.50 2503060 | 1517764 120.007 2504751 | 2504751 | %"x9x37.10 | 2510910 | 2503052 | 2505725 “1536140"
E 4 4.0 2501401 © 2517219 120.00" 2504732 1 2504732 | 3"x9x38.20 | 2510810 52501393. 2505726 1536140
5 4.9 2510608 | 2510696 112.0" 2510595 | 2610595 | %”x9x39.18 | 2510910 | 2510597 | 2506728 1536140
LAME
LAMES DE COUPE PLAQUE
PRINCIPALE WINKEL-
HAUPTSCHNEIDEKANTE PLATTE
GOBET FIO PRINCIPAL DE LAMES DE COUPE LATERALES PLACA PLAQUE D'USURE |ECLISSE
SCHAUFEL CORTE SEITENSCHNEIDEKANTEN CANTA VERSCHLESSBLECH ECKBLECH
CACAMBA BORDE PRINCIPAL DE FIBS DE CORTE LATERALS CHAPA PLACA DESGASTE INESGA
- CUCHARON CORTE BORDES DE CORTE LATERALES CUCHILLA| CHAPA DESGASTE ESCUADRA
- ; ,
Capacité M3 |
comblée SAE A B t | ¢ 1 F G E
No[SAE Gehauft | Piece Piece |Dimension |, Piece CG  Piece CD Bimensiones Piece Piece Piece Piece
Nr|Leistung M8 Ertzteil Erfzteil |Grosse 1 Ertzteil L | Ertzteil B Grasse Ertzteil Enzieil | Ertzteil | Ertzteil
No|Capacidade M3} Pega Pega Tamanho Peca LE | Pega LD Tamanho Pega Peca Peca Peca
Noicoroada SAE | Picza Pieza Dimensiones | Pieza Pieza Dimensiones Pieza Pieza Pieza Pieza
Capacidad M3 H
colmada SAE mm mm |
1 38 2503078 | 2517218 | 30480 | 2504731 | 2504731 | 19,1 x 228,6 x 1087,1 | 251090 | 2503062 | 2505726 | 1536140
2 2.7 2503129 | 2517219 3048,0 2504732 1 2504732 [ 19,1 x 228,86 x 970,31 2510910 | 2503127 | 2505726 | 1535740
3 2,7 2503060 | 1517764 30480 2504751 | 2504751 (18,1 x228,6x 942,3| 2510910 | 2503052} 2505726 J153614U
1 31 2501401 | 2517219 3048.0 2504732 [ 2504732 119,1x 228,6x 970,3| 25106910 | 2501353 | 2505726 | 1536140
5 3,1 2510608 | 2510688 Z2844.8 2510585 | 2570595 | 19,1 x 2286 x 985,2 | 2510910 | 2510597 | 2505726 | 1536140
Prnled sn US A 83]'3

Prs 2093
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Clips
Attaches
Klammern
Bra¢ iras
Abrazaderas

The following types of clips are used in connection with the various wiring, fuel, oil and hydraulic piping systems employed in this unit. When
replacing clips 1dentificat:on can be made by checking type and physical dimensions listed to obtain part number,

Les différentes sortes de pinces ci-dessous sont choisies selon les différents systémes employés pour les circuils de cablage, de carburant.
d'air et hydrauliques. £n cas de remplacement d’'une pince. on peut obtenir le numéro de piece en determinant d'abord le type el en com-
parant ensuite les dimensions avec celles indiquées ci-dessous.

Die iolgenden Klampensorten werden im Zusammenhang mit den verschiedenen Draht-, Kraiftstoff-, Luft- und hydraulischen Leitungssyste-
men, die 1n dieser Einheit verwendet werden, beniitzt. Beim Ersetzen der Klampen kdnnen sie nach angeflihrten Sorten und Grossen unter-
schieden werden um die Tellenummer zu erhalten.

Os seguinles Lpos ge bragadeiras s3o usadas na conexdo dos tubos de combustivel e do sistema hidraulico empregados nesta unidade
Sendo necesario a troca das bragadeiras, sua identiticagdo pode ser obltida verificando-se o lipo e & dimensdo abaixe relacionadas
referente ac numero de pega

Los tipos siguienies de abrazaderas se utilizan en los diversos sistemas de tubos de cables, de combustibte, nguma‘hcos e hudraulicos que
se usan con la urwgad. Cuando sea necesario reemplazar una abrazadera se puede identificar el nimero de pieza verificando el ipo y las
dumenstones que aparecen en la tista.

Insulated Clip
Pince isolée
isolierte Klampe
Bragadeira isolada
Abrazadera aislada

Na Piéce
Nr Ertzteil
No Pega
No Pieza A B Cc D E
1 30H-16 Va 6,4 EAPEYS 16,7 1335 10,3 Ya 19,1 .032 0,8
2 30H-20 5/8 7.9 M/ie 17,4 13/42 10,3 3 19,1 032 G.8
3 30H-23 ¥a 9,5 234, 18,2 Y312 10,3 3 191 0.32 0,8
4 30H-27 he 111 Y 19,1 13{32 10,3 3 19,1 .048 1,2
] 30H-31 Ya 12,7 25/32 19,8 1342 10,3 Ya 19,1 050 1.3
6 30H-38 % 15,9 2732 21,4 13/35 10,3 Ya 19,1 050 { 3
7 30H-42 ARFT 17,4 L 22,2 1335 10,3 Ya 18,1 .050 . 1,3
8 30H-46 1346 20,6 1518 23,8 13/32 10,3 % 181 .DSd 1.3
g 30H-50 516 7.9 1 25,4 13f3, 10,3 Y4 18,1 L350 1.3
Printed 1n .S A
Ca-1 (1E13) PM 2993
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Cockpit Assembly

Poste de conduite, ensemble
~~shrerstand, volistandig
ssto do operador, conjunto

Puesto del operador, conjunto

No. Part No. Qly. Description Description Benennung Descrigdo Bescripcion
1 24C-616 4 Bolt boulon Bofzen parafuso bulér
2 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela sequridad
3 1513436 1 Plate plague Platte placa placa
4 1513444 1 Plate plague Plaite placa placa
5 24C-620 6 Bolt boulon Bolzen parafuso buign
6 4E-06 § Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrueia de pressdo arandela seguridad
7 1513449 1 Guard protecteur Schutz protecao protector
8 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruelz de pressdo arandela sequridad
9 24G-612 2 Bolt paulon Bolzen parafuso buldn
10 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandefa seguridad
11 24C-616 4 Bolt bouton Bolzen parafusc buldn
12 1513446 1 Plate plague Platte placa placa
13 1662965 4  Rivet rivet Niet rebite remache
14 2501144 t Cateh LH arrét céte gauche Schnapp links batente esq fiador, izquierdo
144 12501143 1 Catch RH arrét ¢cote droit Schnapp rechts batente dir fiador, derecha
15 2501149 2 {Gasket garniture Dichtung gaxela empaquetadura
16 2501145 1 Cover RH chapeav CD Deckel R {ampa LD cubierta LD
16A 12520491 1 Loek serrure Schloss fechadura cerradura
17 1662965 3 Rivet rivet Niet rebite remache
18 1662965 3 Rivet rivet Niet rebite remache
19 2501146 1 Cover LH couvercle CG Deckel R capa LE cubierta b
194 12520491 1 Lock serrure Schloss fechadura cerradura
20 2501260 1 Plate plague _ Platte _placa placa
20A 12510348 1 Fioormat, Front tapis av Fussmatte varne tapete diateiro alfombra delantero
21 24C-620 7 Balt Boulen Bolzen parafuso bulén
i 4E-06 7 Lockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela sequridad
g 25E-18 7 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
24 24C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
25 4E-B6 4 Lockwasher rondelle {rein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
26 25E-18 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
27 1514757 1 Plate plague Platte placa placa
27TA 12510347 1 Floormat Rear . tapis ar Fussmatte hinten tapete traseiro alfombra trasera
28 1513439 - (asket garniture Dichiung gaxeta empaquetadura
29 1662965 2 Rivet rivet Niet repite remache
30 2501147 1 Plate plague Platte placa placa
31 2520491 1 Loek serrure Schloss fechadura cerradura
32 70D-12 4 Nut écrou Mutter porca fuerca
33 71D-12 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
34 25E-28 4 Washer rondelle Scheibe arruela arangela
35 24C-1248 4 Bolt boulon Botzen paraiuso buldn
36 1513884 1 Cockpit assy ens cabine conduite  Fahrerstand vollst conj da cabina conj de dosef

TIng, 13—19. 28--35

Printe¢ 1n U.S.A
PM 2993

(1E16)
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Converter Assembly
~Convertisseur, ensemble
Trehmomentwandler, vollstandig
~onversor, conjunto
Convertidor, conjunto

No. Part No. Qiy. Description Deseription Benennung Descrigan Descripeidn
A 284121 1 Converter assy convertisseur ens Drehmntwndlr vollst  conversor conj convertidor conj
B 13283873 1 Converter assy convertisseur ens Drehmntwndir vollst  conversor conj convertidor conj
1 711298 3 Ring anneau Ring anel anillo
2 26231905 3 Gear ENQreENzge Zahnrad " engrenagem engranaje
2A 137214931 3 Gear engrenage Zahnrad engrenzagem engranaje
3 214950 — Housing boitier Gehause carcaga carcasa
4 227265 1 Valve check clapet d arrét Riickschiagventil vavula retengio vélvula retencitn
5 211433 1 Breather reniftard Entlisfter respiradouro respiradero
) 214949 1 Gasket garnture Dichtung gaxeta empaquetadura
7 25K-40104 1 QO-ring ioint torique 0 Ring anel-0 aniflo-0
8 222312 1 Spring ressort Feder mola resorie
9 222318 i Plunger plongeur Druckstange embolo émbolc buze
i0 214946 1 Seat stege Sitz assento asiento
1 40K-02 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujao cano tapén cafio
12 40K-02 1 Plug pipe houehon tuyau Stopien Rohr bujio cano tapdn caro
13 4214943 1 Valve assy press reg soupage ré press ens  Vent vollst Drckreg! vélv regl press conj  vélv regl press conj
14 25K-30018 1 O-ring foint torique 0 Ring anel-0 anillo-C
15 220983 1 Stop butorr Anschlag batente fope
16 660178 1 Pin roll goupilte cylindrique Stift Feder pino cilindrico espiga eldstica
17 4E-06 4 Lockwasher rondelte frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela sequridad
18 5C-616 4 Holt boulon Bolzen paratuso buign
18 660178 1 Pin roil goupille cylindrigue Stift Feder pino cilindrico espiga eldstica
20 224369 1 Spring ressort Feder mola resorte
21 224368 1 Spring ressort Feder mola resorte
o 22 &5 — Pistan piston Kalben pistép pistdn
23 25K-30018 1 O-ring joint torigue G Ring anel-0 anitlp-0
- 24 220983 1 Stop butoir Anschlag batente tape
25 235861 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
26 216388 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
27 8C-616 6 Boll boulon Boizen parafuso buidn
28 571511 4 Stud aouion Stift prisioneiro RSpArrago
28 4E-08 4 Lockwasher rongelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela sequridad
30 620-08 4 Nt ecrou Mutter porca tuerca
31 ~-450230 1 Pump conv charging pompe charge conv  Pumpe Drehmniwndlr  bomba carga conv bomba carga conv
32 38D-06 & Nut acrou Mutter porca tuerca
33 34E-06 6 Lockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
34 235961 1 Gaskel garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
35 207647 6 Stud goujon Stift prisioneiro £5parrago
35A 2233128 3 Bolt & washer assy boulon & rond ens Bolz & Scheibensatz  paraf & arrvela conj  buldn & arand conj
36 214961 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
37 713186 3 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdc arandela retén
38 214929 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

“*When converter charging pump repiacement 1s required, only 2 new factory built and tested pump should be used. Proper operation of converter and transmission is
degendent on an efhcient charging pump. Damage possibie by use of a field rebuilt pump can result in repair costs exceeding cost of a new pump alone.

--Quand on doit échanger ia pompe de charge du convertisseur. on doit utiliser seulement des pompes construites en usine et testées. Le bon fonctionnement du
converlisseur et de fa transmission depend de lefficacite de fa pompe de charge. D"éventuels dommages créés & cause de Futilisation d'une pompe réparée sommairement
sur le terrain peuvent colter ptus cher en reparation Gue ie prix d'une pompe neuve.

“~Wenn es notwendig ist. die Drehmomentwandlerensatzpumpe auszuwechsein, soll nur eine fabrikneue und geprifte Pumpe verwendet werden, Fachgerechte
Betdtigung des Wandlers und des Gelriebes beruht auf einer einwandirei arbeitenden Ladepumpe. Durch Verwendung einer selbst umgebauten Pumpe entsiandener
Schaden kann die Kosten einer neuen Pumpe leich! ubertrefien . )
~*Quando 2 substituigio da bomba do conversor 0r necessania, somente uma nova unidade manufaturada e testada pela fabrica deve ser usada. 0 correto funcionamento
do coaversor g da transmissdo depende do trabaiho eficiente da bomba de acionamento do conversor. Possiveis danos pelo uso de uma unidagde localmente recuperada
pode resultar em despesas e reparacdo. cujo preco venha 2 ser mais elevado do que a aguisigdo de yma nova bomba. ]

*-Cuando haya que reemplazar ia bomba del convertidor . solamente debe usarse una bomba nueva procedenta defabricay previamente sometida a ensayos. Deunabomba
elicaz depende el correclo funcionarmiento del convertidor y de la transmisidn. Los dafios gue puede ocasionar una bomba reconstruida sobre el terreno pueden representar
costos de reparacion superigres al precio de una bomba nueva

Inc. 1—106, 109, 110

~2Fpr, Pour, Fir, Para, Para Cummins

o, Pour, Fir, Para, Para G. M.

e, 10, 14, 15, 16,1924

""5See, Vi, Sighe, Veja, Véase 13
54257
7397

Printed in U.S.A
PM 25993
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Converter Assembly
Convertisseur, ensemblie

Prehmomentwandler, volistiandig

. aversor, conjunto
Convertidor, conjunto

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripeion
39 224039 3 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressio arandelz retén
40 237548 3 Shatt arbre Welle arvore arbol
41 214954 3 Ring snap bague arré Spreagring anel pressao arandela reten
42 214956 3 Bearing palier Lager mancai cojinete
43 216914 3 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
44 225930 3 Bearing palier Lager mancal cojinete
45 13F-16 4  Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapon cafo
48 16F-08 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapon cano
47 1C-628 3 Balt baulon Bolzen parafusc bulén
48 4E-06 3 Lockwasher rongelle frein Sicherungsscheibg arruela de pressao arandela sequridad
49 40K-02 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapén cano
50 4E-06 12 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela segundad
5 23C-620 12 Bolt boulon Balzen parafuso bulgn
52 214955 1 Ring anneau Ring anel anillo
53 2216938 1 Gear engrenage Zahnrad engranagem engranaje
53A  +3214838 1 Gear gngrenage Zahnrad engrenagem engranaje
o4 223901 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela reten
55 743439 i Bearing pzlier Lager mancal caojinete
56 25K-40512 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillp-0
57 235081 1 Hetainer arrétoir Halterung retentor retén
58 4E-07 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
58 1G-720 3 Bolt boulen Bolzen parafuso bulon
60 206864 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador selle
61 25K-40112 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
62 216058 T Nut écrou Mutter porca fuerca
' 1F-424 1 Pin cotter goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
L 102745 t  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
65 214985 1 Flange bride Flansch flange brida
66 8D-07 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
67 4E-07 2 Lockwasher rondelig frein Sicherungsscheibe arrueia de pressao arandela seguridad
68 214730 2 Stud goujon Stift prisiongiro espairago
69 214937 1 Shaft arbre Welle arvore drbol
70 235057 i Bearing palier Lager mancal cojinste
71 8216937 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
7T1A +3:9214935 1 Gear engrenage Zzhnrad gngrenagam engranae
72 231554 1 Bearing pafier Lager mancal cojingte
73 214933 1 Turbine shaft arbre turbine Turbine Welle gixo turbina gje turbing
74 231405 1 Stator support suppost stator Stator Abstutzung suporte estator soporte estator
75 221653 1 Ring anneay Ring anel anille
76 2231904 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
76A  +3214951 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
2Fgr, Pour, Fiir, Para, Para Cummins
3Fgr, Pour, Fiir, Para, Para G.M.
86T
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{
irihads {1E20) C8-5




TS-11364

Printed in U S A

£10-1 {(1E21) P 2093




Converter Assembly
pnnvertisseur, ensemble

{ hmomentwandler, vollstindig

Conversor, conjunto
Convertidor, conjunto

No. Part No. QOty. Description Description Benennung Descrigao Descripcidn
77 224009 1 Ring anneau Ring anel anilio
78 1C-820 6 Bolt boulan Bolzen parafuso buldn
79 TE-08 6 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de presszo arandela seguridad
80 222079 1 Ring anneau Ring anel anillo
81 2149853 1 Ring anneau Ring anel aniilo
82 224026 1 Ring anneau Ring anel anillo
83 4C-714 8 Bolt boulon Bolzen parafuso buion
83A t#10 — Lockwire fil blocage Sicherungsdraht fio seguranga alambre seguridad
84 25E-19 8 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
85 25K-40616 1 D-ring joint torique 0 Ring znel-C anillo-0
86 214596 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
87 229566 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
88 743035 1 Ring anneau Ring anel anilic
89 214924 1 Hub turbine moyeu turbine Nabe Turbire cubo turbina cubo turbina
80 619023 8 Washer rondelle Scheibe arruefa arandela
a1 209313 8 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
92 659065 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandelz reten
a3 2222684 1 Turbine turbine Turbine turbina turbina
93A 13223833 1 Turhine turbine Turbine turbina turbina
94 659065 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressio arandela retén
95 2228565 1 Reaction member stator Stator estator estator
95A 13229564 1 Reaction member stator Stator estator estator
g6 214953 i Ring anneau Ring anel anillo
97 2214923 1 Hub moyeu Nabe cubo cubo
;TN 1214858 1 Hub moyeu Nabe cubo cubo
N . f214820 T impeler assembly  retor ens Rotar Vollst rotor conj rotor conj
98A +°214959 1 Impelier assembly rotor ens Rotor Vollst rotor conj rotor conj
a9 2144925 1 Baffle d bflecteur Deflektor defletor deflector
100 6G6K41200 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
101 235583 1+ Seat joint tanchéité Dichtung vedador sello
102 232535 1 C-ring joint torique 0 Ring angl-0 anillp-0
103 666542 1 Ring Snap bague arrét Sprengring ane! presso arandela retén
104 214988 1 Beating palier Lager mancal cojinete
105 801524 t  Cover impelier couvercle rotor Deckel Rotor tampa rotor tapa rotor
106 222006 1 Sleeve manchon Muffe fuva manguito
107 12236288 16  Boit bouion Bolzen parafuso buldn
107A 13236288 32 Boit bouton Bolzen parafuso buldn
108 12215909 16 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
108Aa 13215909 32 Washer rondelle Stheibe arrugla arandela
108 4E-06 24 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressaa arandela seguridad
110 233128 24 Bolt bouion Bolzen parafuso bulén
111 12.21233084 1 BGear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
111A13.142361489 1 Gear eRarenaue Zshnrad engrenagem engranaje

2For, Pour, Fir, Para, Para Cummins
3For, Pour, Fir, Para, Para G.M.

1218 gauge. 18 jauge. 1B Breite. 18 calibre. 18 calibre.

1lEar Cummins replacement use 1-236199 drive gear, 32-235288 bolts, 32-215%08 washers and a flywheal purchased from Cummins, Ref, 5G-745

11pgur remplacement Cummins employer 1-236198 engranage d'entrainement 32-235288 boulones, 32-215909 rondelles et un volant acheté de
Cummins. Ref. 5G-745.

1lgeim Austauschen Cummins verwenden 1-236199 Antrieb, 32-235288 Bolzen, 32-215909 Scheiben und ein Schwungrad von Cummins ankaufen,

Ref. 5G-745.
lpgra a reposicao Cummins usar 1-236199 engrenagem motriz, 32-235288 parafusos, 32-215809 arruelas e um volante comprado de Cummins, Ref.

5G-745

11para recambio Cummins emplear 1-236199 engranaje motvice, 32-235288 bulones, 32-215909 arandelas y un volante comprado de Cummins, Ref.

SG-745,
. 125/N Cummins 439A101 —— 328, 438A101CAC — 309CAC, 439A101FSC — 258F5C, G.M, 441A301 & -
7 13Cummins 439A329 & —, 439A310CAC & —, 439A250FSC & —

i

Epure,

4 " . . .
H ‘eplacement use 801922 Ring Gear Kit, which coasists of 1-236199 Converier Ring Gear, 32-215909 Washer, 32-236288 Boil. and 1-801523 Draeang
Yoo rgmplacemem utilisez 801922 jeu couronne dentée. comprenant 1-236199 couronne dentee du convertisseur. 32-215909 rondelte. 32-236288 boulon, et 1-801223

Y87y Auswechseln Zahnkranzsaz 801922 benutzen. enthilt Zahnkranz des Umwanders 1-23619% Scheibe 32-215909. Bolzen 32-236288. Zeichnung 1-801923
*$Para substituigdo usar jogo de corda 801322, que consiste na corba go conversor 1-236199. arruela 32-215909. parauso 32-236288, ¢ dezenho 1-801823
14Para recambio user 801922 juego de corona, que incluye la corona del convertidor 1-236199. arandela 32-215909. bulon 32-236288. v esquema 1-801923

Printed in U.S A,

PM 2693

{1E22}

€itaz




TS-11364

Pomled nUS A

PhY 2993
C10A-1 (1E23)




Lo,

‘/W

PN

Converter Assembly
_Convertisseur, ensemble
Jrehmomentwandler, vollstédndig
Conversor, conjunto
Convertidor, conjunto

CLARK

Nb. Part No.  QOty. Description Description Benennung Descricdo Descripcion
107 3236288 18 Balt bouion Bolzen parzfuso buton

1074 27213236288 32 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

1078 234237153 32 Bolt boulon Botzen parafuso huidn

108 3215809 16 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

108A 21213215909 32 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
1088 2'4236937 1 Ring, backing rondelie renfort Stutzring anel retentor arandela apoyo
108 4E-06 24 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
110 233128 24 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

1 3233089 1 Gear ENgrenage Zahnrag engrenagem engranaje
191A 2711213236190 1 Gear gngrenage Zahnrag engrenagem engranaje
111B 2'4236936 i Gear gngrenage Zahnrag engrenagem engranaje

2For, Pour. Fir. Para. Para Cummins
3Fnr Pour, Flir, Para, Para G.M,

; "Ry raplacemenl use 801922 Ring Gear Kit, which consists of 1-236198 Converier Ring Gear 32-215908 Washer. 32-236288 Bolt. and 1-801923 Drawing,
Yipgur remplacement utilisez 801922 jeu courpnne dentée. comprenan: 1-236139 coursnne centée du convertisseur, 32-215909 rondelle, 32-236288 bouign, et

1-801923 épure.

"Zum Auswechseln Zahakranzsatz 801922 benutzen, enthalt Zahnkranz aes Umwancers |

-238199, Scheibe 32-215909, Bolzen 32-236288, Zeichnung 1-801923.

*1Para substituigio vsar jdgo de corda 801922, que consiste na corda do conversor 1-236799 arruela 32-215909, paratuso 32-236288. ¢ dezenho 1-801923.
"Para recambio user 801922 juego de corona, que inciuye Iz corona del converndor +-23519% 2randela 32-215909, bulon 32-236288, y esquema 1-801923.
“2For improvement $ee SG-745A

‘2pour amélipration voir SG-745A
?Fur Verbesserung siehe 5G-7454
Para melhormento veja SG-745A
2para mejoramiento vase SG-745A
uL}sed with 379 in. (9.525 mm) drive gear mounting bolis

JU ilise avec 375 in, (9,525 mm) ass pisn d’ent baulon

Sverwendet Mit L3759 in {9,525 mm) Antriebsrad E Bolzen
*3rsado com 375 in (8,525 IMm) conj engr &cion parafuso
“Lisado con .375 in (8.525) coni engr manrdo buldn
Hlised with .3125 i in, (7,9375 mm) drive gear mounting bolls
“‘Uullse avec 3125 in. (7,9375 mm} ass pigh d'ent boulon
“arwendet Mit .3125 in. (7.8375 mm) Aatriebsrad E Beolzen
Mlsado com .3125 in. {7.9375 mm} conj engr acion parafuse

#isado con 3125 in. (7.9375 mm) engr mando bulén

PM 2993
Printed in U.S.A.
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Cylinder Assembly, Boom — 6" (152.4 MMV )
~Cylindre de fléche, ensemble — 6" {152.4 MM)
. ubarmzylinder vollstdndig — 6" (152.4 MM)

Cilindro do braco, conjunto — 6" (152.4 MM)
Cilindro del aguilén, conjunto — 6” (152.4 M)

No. Part No. . Description Deseription Benennung Descrigao Descripeidn
A 911519174 1 Cylinder assy RH ens cylindre CG Zylinder vollst V cilindro conj LD cilindro conj LD
B 1021519175 1 Cyfinder assy LH ens cylindre CD Zylinder vollst V citindro conj LE cilindro conj LI
C11.122518493 1 Kit jeu Satz Jogo juego
1 11519203 1 Cylinder BH cylingre CD Zylinder R cilindso LG cilindro LD
1A 31519202 1 Cylinder LH cylindre CG Zylinder L cilindre LE cifindry LI
2 1530777 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
3 2500789 1 Nut ecrou Mutter porea tuerca
4 B 1 Wear ring bague d'usure Gleitring anel desgaste anilio desgaste
5 1513704 1 Piston piston Kaolben pistic piston
B 8B 1 0-ring {oint torique 0 Ring anel-0 anillg-0
7 88 1 Inner ring anneau intérieur Irnenring anel interior anillo interior
8 g8 1 Quter ring anneau exierigur Aussenring anel externo anillo exterior
9 88— 1 Wear ring bague d'usure Gleitring anel desgaste anille desgaste
10 42502842 1 Seal guard assy ens protecteur joint Dicht Schutzaggr conunto guarde selo  conjunto guardasello
it 1519195 1 Seal joint étanchgité Dichtung vedador sellp
12 10H-25 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
13 2502832 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
14 1519195 1 Seal joint étancheité Dichtung vedador sello
15 52502842 1 Seal guard assy ens pretecteur jeint Dicht Schutzaggr conjunto guarde selo  conjunto guardasellp
16 51519197 1 Red tige Stange varao varillz
17 34€-828 4 Boit beulon Bolzen parafuso bulén
18 1510142 1 Relainer arrétoir Halterung retentor retén
18 1511231 1 Flange bride Flansch flange brida
20 1542646 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
£ ———— ~  Dmit omettre Auslassen omitir omitir
S..2 1511232 1 Sleeve manchon Muife luva manguito
23 132517364 1 Packing assy garniture ens Dichtung volist gaxefa conj empaquetadura cong
24 18C-1056 4 Bolt boulon Bolzen parafusc buldn
25 1514052 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
26 141513707 i Cap chapeau Kappe tampa tapa
27 §8———m 1 Ring back-up rondelie renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
28 88— 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
29 1530777 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
30 1513022 1 Set screw viS & pointe Gewindestift parafuso fixador tornillo reten

Two {2} used per machine, Quantities listed are for one {1).

Employer deux (2] par machine, Les quantitds indiguées sont pour un (1),
Zwei {2} verwenden pro Maschine. Die angegeben Mengen sind fur einen {1},
Usar dois (2) por maquina. As quantidades indicadas sao para um (1),
- Emplear dos {2) por maguina. Las cantidades indicadas son para uno (1),
stne. 19, 13,16 — 31
slne, 1A~ 9,13, 16— 31
“Inc. 2, 29
Tinc. 11
“inc. 14
“inc. 13
‘Inc, 4,6,7, 8,9, 20,23, 27,28
“See, Voir, Siehe, Veja, Véase C.
‘;'For replacement use 2517390.
; Pour remplacement employer 2517390
;:FEJr Austauschen verwenden 2517390
;Para a reposicao usar 2517390
_~Para recambio emplear 2517390
: OFor replacement use 2517389
19Pour remplacement employer 2517389
*Ofiir Austauschen verwenden 251 7388
Para a repasicdo usar 2517388
Para recambio emplear 251 7389
illnc, 4,69, 20, 23, 27, 28
1°Ref. 8.G.- 597
L7 or installation see $G-632.
1r installation voir SG-632,
“...4r Einbau siehe SG-632.
I 3fara instalacao veja $G-632.
13Para instalacidon véase SG-632.
1 Egr replacement use 12517386 Cap, 1—2505248 flange & 1—2517 364 packing, Ref, 8G-578,
13pgur remplacement utiliser chapeau 12517386, flange 12505248 et garniture 1-2517364, Ref, 5G.578.
i170m Auswechseln Kappe 1—2517386, Flansch 1—2505248 und Dichtung 1-2517364 benutsen. Ref, 5G-578.
13para substituicao usar tampa 1--2517386, flange 1—2505248 e gaxeta 1-—2517364. Rel. 5G.578.
14Para recambio usar tapa 1—2517388, brida 12505248 y empaguetadura 1-2517364, Rel. $G-578,
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Cylinder Assembly, Boom
~Gylindre de fleche, ensemble
jubarmzylinder volistandig
Cilindro do brago, conjunto
Cilindro del aguilén, conjunto

GCLARK

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricao Descripeion
A 22517390 1 Cylinder assy RH ens cylindre CD Zylinder voilst V cilindro cony LD cilindro coni LD
B 32517389 1 Cylinder assy LH ens cylindre CG Zylinder voilst V citndro conj LE cilindro conj LI
C 492518493 1 Seal kit joint étan irse Dightungssatz vedador jogo sello juego
1 1519203 1 Cylinder RH cylindre CD Zylinder R cihndro LD cilindro LD
1A 1519202 1 Cylinder LH cylindre G Zylinder L cihindro LE cilindro LI
2 1530777 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
3 2500789 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
4 &5 1 Wear ring bague d'usure Gleitring anel desgaste anillo desgaste
5 1513704 1 Piston piston Kotben pstao piston
6 &S 1 O-ring joint torique C Ring anel-0 anillo-0
7 &5 1 Ring anneau Ring anel anillo
8 s i Ring anneau Ring anegl anillo
g9 &s 1 Wear ring bague d'usure Gleitring anei desgzste aniflo desgaste
10 10H-25 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier Qraxeiz grasera
11 1519185 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador seflo
12 62502842 1 Seal guard assy ens protecteur joint Dicht Schutzaggr comunio guardo selo  conjunto guardasetlo
13 1519197 1 Rod tige Stange VaIz0 varilla
14 1510142 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
15 1513022 2 Set screw vis & pointe Gewindestift parafusc 1xador tornilio reten
16 1530777 1 Bushing chemise Buchse Jucha buje
i7 2517386 1 Cap chapeay Kappe fzmpa tapa
18 85— 1 Q-ring joint torique 0 Ring angh-0 anifle-G
19 5% 1 Back-up ring anneau de renfort Stitzring anel 0o reirocesso anillo de respaldo
20 1514052 4  Washer rondelle Scheibe arrugla arandela
21 18£-1056 4 Boit boulon Bolzen narzfuse buidn
22 2517364 1 Packing garniture Bichtung gaxeta empaquetadura
23 2505248 1 Flange bride Flansch fiange brida
24 1542646 1 Wiper racleur Wischer impacor limpiador
25 34C-828 4 Bolt boulon Bolzen naraluso bulan
26 2502832 1 Bushing chemise Buchse JUCNE buje
27 1519185 1 Seal joint étanchéite Dichtung vedzco” sello
1

28 82502842

Seal guard assy

ens protecteur joint

Dicht Schutzaggr

counio cuardo selo

conjunto guardasello

nc, 1. 2—9, 13—26
Inc. 1A—9 13—26

4ine, 4. 69, 18,19, 22, 24

sSee. Vorr, Sighe, Vepz, Vease

sinc. 11
TIng. 28
8ng. 27
9Ref. 8.G. - 587

PM 2993
Printed in U.S.A.
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Cylinder Assembly, Bucket — 4.5" (114.3 MM)
~Lylindre de godet ensemble — 4.5" (114.3 MM)
chaufelzylinder vollstandig — 4.5” (114.3 MM)

Cilindro da cagamba, conjunto — 4.5" (114.3 MM)
Cilindro del cucharon, conjunto — 4.5" (114.3 MM)

No. Part No. QOty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn
A 191518173 2 Cviinder assembly  ens cylindre Zylinder volist cilindre conj cilindro conj
B 572516152 1 Kit j2u Sawz Joge juego
1 1519177 1 Cylinder cyhndre Zylinder cilindro cilindro esclavo
2 1514995 1 Nut ecrou Mutter parca ilerca
3 §6—— i Wear ring bague d'usure Gleitring anel desgaste anitlo desgaste
4 1514103 1 Piston piston Kolben pistao pistorn
5 §6———n 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilio-0
6 G e 1 Inner ring anneau intérieur Innenring anel interior anillo interior
7oogE———— 1 Outer ring anneau extérieur Aussenring anel externo anillo exterior
8  §8emrm 1 Wear ring bague d'usure Gleitring anel desgaste anillo desgaste
g 22502841 1 Seal guard assy ens protecteur joint  Dicht Schutzaggr conjunto guardo selo  conjunte guardaselic
10 1511750 1 Seal joint élancherte Dichtung vedador sello
11 12H1% i Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
12 2502831 1 Bushing chemise Buchse buchz buje
13 1511750 1 Seal icint étanchéité Dichtung vedador sello
14 32502841 1 Seal guard assy ens protecteur joint  Dicht Schutzaggr conjunto guarde selo  conjunto guardasello
15 41519198 1 Rod lige Stange varao varilia
16 34C-624 4 Bolt Jouton Bolzen parafuso bulon
17 1514089 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
18 1511750 i Wiper racleur Wischer limpadar limpiador
19 1514097 1 Flange bride Flansch flange brida
20 —— — DOmit amattre Austassen omitir omitir
21 1514096 1 Sleeve manchon Muife fuva manguito
e 82517363 1 Packing assy garniture ens Dichtung volist gaxeta conj empaguetadura conj
EX 3 680-12 4 Nut eCrou Mutter porca tuerca
R 1614084 4 Washer ronceile Scheibe arruela arandela
25 101514106 1 Gap chapeau Kappe tampa tapa
25 e 1 Ring back-up rondelie renfort Stiizring anel retentor arandela apoyo
27 §F——— i O-ring ;o torigue 0 Ring anel-0 anilip-0
28 18C-1288 4 Bolt beulan Bolzen parafuso bulén
29 1514094 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
30 1F-860 1 Pin cotter soupile fendue Spfint contrapino chaveta dos patas
‘Inc. 1—8, 12, 15—20 Two 121 usec per macne~ =5 histed are for one (1).
'Inc. 1—8. 12. 15—230 Empioyer geux ¢21 - quantites indiquées sont pour un (1),
‘Inc. 1—8, 12, 15—30 Zwei (21 verwencen 0.¢ angegeben Mengen sind fiir ginen {1},
YInc. 1—8, 12, 15—30 Usar dois 12} po- ¢ dades indicadas sdo para um (1).
;:Q(C: }5-8 12. 1530 Emplear dos (2) ot magems L&t cantidades indicadas son para uno {1).
Anc. 13
sne 12
5inc. 3, 5,6, 7, 8 18, 22. 26, 27, 30

63ee Voir, Siehe, Veja, Véase B
7Ref. §.G. - 597

8For installation see $G-632.

8Pour instatiation voir $G-G32
8Fur Einbau siehe SG-G32.

8Pzra instalacao veja 5G-G32.

8Para instalacion véase $G-632.

9For complee replacement use 2517305 Cylinder .

sz by

SPgur remplacement utihiser ensembic de cyhindre 25173505,
9Zum Auswechseln Zylinder-Baugruppe 2517395 benutien

9Para substituicao usar cenjunto de cilind: o 2517395
PPara recambio usar conjunto de cihndro 2517305%
10For replacement see SG-578.
10Pour remplacement voir SG-578.
10Zum Auswechseln siehe SG-578.
10parg substituicac veja SG-578.
10pPara recambia véase $G-578.
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. Cylinder Assembly, Bucket

ylindre de godet ensembie
Schaufelzylinder volistandig
Cilindro da cagamba, conjunto
Cilindro del cucharoén, conjunto

ClARE

No. Part No. {Qty. Description Description Benennung Descricdo Descripeion
A =32517395 2 Cylinder assembly  ens cylindre Zylinder volist cil:ndro conj ciindro conj
B 4.92516152 1 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador jogo sello juego
1 1819177 1 QCylinder cylindre Zylinder cilindro cilindro esclavo
2 1514085 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
3 & 1 Wear ting bague d'usure Gleitring anel desgaste anillo desgaste
4 1514103 1 Piston piston Kolben pistao piston
5 &8 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
6 &5 1 Ring anneau Ring anel anillo
7 &5 1 Ring anneau Ring anel anillo
8 &5 1 Wear ring bague d'usure Gleitring anel desgaste anillo desgaste
g 62502841 1 Seal guard assy ens protecteur joint Dicht Schutzaggr conjunto guardo selo  conjunta guardasello
10 1511750 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
1 12H-15 2 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxena grasera
12 2502831 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
13 1511750 1 Seal joint étanchéite Dichtung vedador sello
14 72502841 1 S8eal guard assy ens protecteur joint Dicht Schukzagg! conjunto guardo selo  conjunto guardasello
15 81519198 1 Rod tige Stange varao varilla
16 34C-624 4 Bolt baulon Boizen parziuse bulgn
17 1514093 1 Retainer arrétoir Halterung ratentor retén
18 1511750 1 Wiper racleur Wischer nmpadar fimpiador
19 2519902 1 Flange bride Flansch Hange brida
20 1F-860 1 Pin cotter goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
21 1514094 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
22 18C-1288 4 Bolt boulon Bolzen paratusg buidn
23 2517363 1 Packing garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
24 60D-12 4 Nut écrou Mutter porea tuerca
25 1514094 4  Washer rondetle Scheibe arruela arandela
26 2517392 1 Cap chapeau Kappe IEMpa tapa
27 55 1 Back-up ring anneau de renfort Stutzring znel do retrocesso anifle de respalde
28 &3 1 0-ring joint torique 0 Ring znel-0 anitlo-0

2Two (2) used. Quantities fsted are for 1.
2Employer deux {2). Les quantitees sont pour 1.

#Zwei (2) verwenden. Die angegebea Mengen sind fur 1.
2Usar dois (2%, As gquantidades indicadas sdc para 1.
2Emplear dos {2). Las cantidades indicadas son para 1.
Ing. 18, 12. 15—28

4nc. 3, 5--B. 18, 20, 23, 27. 28
sSee. Voir. Siene. Veja. Véase B

8inc, 10
Hnc 13
8Inc. 12
9Re!, 5.G.-097

PM 2893
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Cylinder Assembly, Steering — 3.5” (88,9 MM)

~Cylindre de direction, ensemble — 3.5" (88,9 M)
-enkzylinder vollstandig — 3.5” {88,9 MM)
Cilindro da dire¢ao, conjunto — 3.5" (88,9 MM)
Cilindro de direccién, conjunto — 3.5" (88,9 MM)

No. Part No. Oty. Description Description Benennung Pescrigdo Descripcidn

A 152501171 2 Cylinder assembly  ens cyiindre Zylinder vollst cilindro conj cilindro conj

B 222516072 1 Kit jeu Satz Jogo juege

1 12H-15 1 Filting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera

2 2501170 1 Cylinder cylindre Zylinder cilindro cifindro esclavo

3 10H-25 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera

4 1513181 1 Rod fige Stange vario varilla

5 1564670 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
6 23C-516 3 Boit boulon Botzen parafuso bulén

7 4E-05 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridag
8 1530268 1 Relainer arrgtoir Halierung retentor retén

g 1530266 1 Wiper racleur Wischer [impagor limpiador
10 2512995 1 Seat ring anneau du joint Dichtungsring anel de vedagio anilio de selio
11 2566407 1 Ring snap bague arrét Sprengring anef pressae arandela retén
2 1530271 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
13 N 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
N 1 D-ring foint torioue 0 Ring anel-0 anilto-

5 Pemem 1 Wear ring bague d'usure Gleitring anel gesgaste anillo desgaste
1B S3——— 1 Inner ring annegu intérieur Ianenring anel interior anifle interior
T R 1 Duler ring anneau extérieur Aussenring anel externo anilly exterior
1§ S 1 G-ring ioint torigue 0 Ring anei-0 antlio-0
19 1513210 1 Piston pisten Kolben pistao pistdn
20 93— 1  Wear ring pague d'usure Glettnng anef desgaste anillo desgaste
21 1F-640 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
2z 1513224 1 Nut gcrou Mutter porca tuerca

1564670 i Bushing chemise Buchse bucha buje

(

Two 12 used per machine. Quantities tisted are for one (1),
Emplover deux (2) par machine. Les quantités indiguées sont pour un (1).

Zwen 24 verwenden pro Maschine. Die angegeten Mengen sind fir einen (1),

Usar dos (2) por maguira. As guantidades indicadas sdo para am (1).
£Toiear 9052(32) por maguinza. Las eantidades indicadas son para uno (1},

ne 2

Sing. @ - 11, 13— 18, 20, 21
ZSee, Vour, Siehe, Veja, Véase B

“#et, 5§ G.-587A,
"E00 Lamplete replacement use 2518871 cylinder assy.
“¥oar reeniplacerment utifiser ensembte de cylindre 2518871.

L2.m Auswechseln Zylinder-Baugruppe 2518871 benutzen,
LFara sulntituicao usar conjunte do cilingro 2518871,

LPurs tecembia usar conjunio de citindro 2518871,
roere A
A et

(1F10)

Ci7-7




CLERK

L 2091SL

{1F17)

Ct6A-1




{
Y

e

Cylinder Assembly, Steering
.Cylindre de direction ensemble
ylinder volistandig Lenk
Cilindro da diregao, conjunto
Cilindro de direccion, conjunto

CLEARK

No. Part No. (Qty. Description Description Benennung Bescrigao Descripcidn
A 2325188M 2 Cylinder assembly  ens cylindre Zylinder vollst ciindro cony cilindro conj
B *52521999 1 Seal kit joint étan trse Oichtunpssatz vedador 15go seilo juego
1 2518879 1 Cylinder cylindre Zylinder cilindro cilindro esclavo
1A 112H1% 1 Fifting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
2 1564670 1 Bearing palier Lager rolamento cojinete
3 626787 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
4 &5 1 Wear ring bague d'usure Gleitring anel desgaste anillo desgaste
5 &5 1 0O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
6 &5 1 Ring inner bague intérieurs Ring Innen- angl Interng anillo interior
7 & 1 0O-ring joint torique 0 Ring anel-G anillo-0
8 2518821 1 Cap ¢chapeau Kappe tampa tapa
g 2512060 1 Seal jaint étanchéite Dichtung vedador sello
10 2518822 1 Flange bride Flansch flange brida
11 2511857 1 Ring anneau Ring anel anillo
12 10HZ5 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
13 1564670 1 Bearing palier Lager rolamente cojinete
14 2518844 1 Rod tige Stange varao varilla
15 33C4186 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
16 2500234 1 Wiper racteur Wischer impador limpiador
17 2511959 1 Bearing palier Lager rolamento cojinete
18 2506407 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel presséc arandela retén
18 & 1 HRing anneau Ring anel anillo
20 &~ 1 Wear ring bague d'usure Gleitring anel desgaste anillo desgaste
21 & i Ring outer bague extérieure Ring aussen angl externo anillo exteriar
72 2518445 1 Piston piston Kolben pIstan pistén
23 2511885 1 Dowel goujon Stift espiga espiga
24 33C512 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
2lng, 1 —— 11,13 — 24
3Twao {2} used. Quantities listed are for 1.
3Employer deux {2). Les guantitées sont pour 1.
32wei (2) verwenden, Die angegeben Mengen sind flir 1.
3lJsar dois (2}, As quanudades indicadas sao para 1.
3Emplear dos (2). Las cantidades indicadas son para 1.
4lnc.4—7,9,16, 18— 21
SSee, Vair, Siehe, Veja, Véase B
BRef. 8G-597
T US.A, (1F12) CI7A




Electrical Instrument Panei*

Tableau de bord du systéme électrique®

Tafel fir elektrische Instrumente®
Painel de instrumentos elétricos*
Tablero de instrumentos eléctricos®

ClARK

. 10
. . ‘3(3‘.\/
/%
i2 \
M

No Part No. Qty. Description Descriplion Benennung Descrigao Descripcion

’ 1516060 1 Wiring harness harnais installation Kabetbaum chicote instalagao mazo cables

g 151697 1 Wiring harpess harnais installation Kabeibaum chicote instalagao mazo cables

3 2514253 1 Switch light intrptr éclairage Schalter Licht chave luzes intrptr luces

- 1515065 1 Swilch ignition intrptr allumage Zindschalter intrptr ignigao intrptr encendido

: 1513548 i Breaker circuit gisjoncteur Automat Sicherung disjuntor disyuntor

1513547 1 Breaker circuit disjoncteur Automat Sicherung disjuntor disyuntor

T 1513546 t  Breaker circuit disjoncteur Automat Sicherung disjuntor disyuntor

& 1513546 1 Breaker circuit disjoncteur Automat Sicherung disjuntor disyuntor

g 1513452 1 inst panel RH tableau de beréd CO  Armaturenbrett B painel inst LD tabiero inst LD

0 12E-10 4  Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
i 86G-1008 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

12 25E-10 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

13 1513447 1 Plate plague Platie placa placa

14 1513453 1 inst panel LH tableau de bord CG Armaturenbrett L painel inst LE tablero inst LI

13 86G-1008 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

13 17E-10 4  Lockwasher rondelte frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandelz seguridad
i 25E-10 4 Washer rondetle Scheibe arruela arandela
16 1513543 1 Swilch test light intrptr lampe vérif Schalter Testlicht intrptr luz teste intrptr luz prueba
18 1513556 1 Light conv temp lampe temp conv Licht Drehmtwndiiemp luz temp conversor luz temp convertidor
20 1513558 1 Light erg temp lampe temp mot Licht Motortemp luz temp motor lyz temp mot-- L
2i 1513554 1 Light park brake lampe frein statnmt tichi Standbremse luz freio estacion luz freno es._ 1
22 1513553 1 Light eng oil press  lampe pres huile mot  Licht Motordldruck luz press oleo mot luz presién ac mot
23 1515634 1 Light brake warning ltum temoin freins Warnungsbremslicht  luz aviso freio tiz aviso freno

4 1513565 1 Light battery lampe batterie Licht Batterie luz bateria luz bateria

“For optional panel warning light kits see S.G. 653.

“Pour oplionelle jeux de voyant d’alarme de panneauv voir $.G. §53.

Panteg U S A,
PrA 2G93

*Fiir wahlweise Tafelwarnfichtsatz siehe S.G. 653.

*Para aptativos jégos de fuz de aviso do paingl ver S.G. 653,
*Para opcionales juegos de iux de alarmo de panel ver S.6. 653.
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Electrical System
Systéme électrique

{ :ktrische Aniage

" wistema elétrico
Sistema eléctrico

No. Part Ne. Qty. Description Description Benennung Descrigan Descripcion
1 946389 2 Retainer arrétoir Halterung retentor reten
2 551244 72 Sealed unit bloc optique herm Abgedichtete Schnwrf farol vedado dptica sellada
3 [ — — Housing light baitier phare Gehduse Lampen carcaga farol carcasa faro
4 853310 2 Screw vig Schraube parafuse tornillo
5 50D-10 ¢ Nut écrou Mutter porea {uerca
6 582057 2 Light back-up phare recul Scheinwrfr Rickfahr  farol marcha ré luz reiroceso
7 21545132 2 Light stop & tail feux rouges et stop  Licht Brems/Schivss  laterna tras & para luz trasera & pare
TA 1620689 2 Bulb ampoule Birne buibo famparilla
8 85G-608 3 Screw vis Schraube parafuso tornilio
9 12E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela segundad
10 1743825 1 Hourmeter compteur d'heures Stundenzédhler horimetrg cuenia-horas
11 12 2505146 1 Hesistor résistance Widersiand resisténcia resistencia
12 12+85G6-1008 2 Secrew vis Schraube parafuso tornillo
12A 12151D.10 2 Nut Ecrou Mutter porca tuerca
13 12 518953 1 Wire fil Draht fio cable
14 12 8pG-8DB 2 Screw vig Schraube parafuso tornillo
14A 12151D-8 2 Nut £Crou Mutter porca tuerca
15 551251 1 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsdampfer amortecedor vibr amortiguador vibr
16 B5G-1804 2 Screw vis Schraube parafuso tornillo
17 4236395 1 Swilch neutral start contact dép pt mort  Schalt Leerlf Start intrptr arr pto mto intrptr arr pto mto
18 85G-824 2 Screw vis Schraube parafuso tornille
19 583706 1 Swiich prk brk light  inatrptr lampe fro st Schalter Stdbrlicht intrptr luz freio es intrptr fuz freno es
20 1517913 1 Plate plaque Ptatie piaca placa
21 12D-8 2 Nut écroL Mutter porca tuerca
07 1516257 1 Buzzer vibrateur Summer cigarra chicharra
é 1316339 1 Bracket support Winkal grampo grampa
"4 23C-412 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulgn
25 4E-04 2 Lockwasher randelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
26 5, — inst panel LH tableau de bord CG Armaturenbret L painel inst LE tablero inst L
27 8636260 1 Switch stop light contact feux stop Schalt Bremslicht chave lanterna freio intrptr luz parada
28 85G-1004 2 Strew vis Schraube parafuso tornilo
_ 29 24C-416 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
30 7778570 1 Switch horn ntrptr avertisseur Schalier Hupe botéo buzina botdn bocinz
31 180-04 2 Nut écrou Muiter porca tuerca
32 8E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruelz de pressao arandela segundad
33 62D-06 2 Nut ecrou Mutter porea tuerca
34 85G-804 2 Screw vis Schraube parafusc tornillo
35 81537354 1 Switch low air intrptr basse proar Schalter Nied Luftdr  intrptr baixa pr ar intzptr baja pr aire
36 9548088 2 Light lampe Licht lampada lampara
37 9944872 2 Retainer arretoir Hzlterung retenfor reten
37A 11849364 2 Retainer arrétoir Halterung retentor reten
a8 551244 2 Sealed unijt bloc optique herm Abgedichtete Schnwrl  farol vedado optica sellada
3¢ L S— — Housing light boitier phare Gehduse Lampen carcaga farol carcasa farg
40 652448 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
41 18D-08 2 Nuot écrou Mutier pofca tuerca
42 1522201 2 Clamp pinge Schelle hragadeira abrazadera
43 953310 2 Screw vis Schraube parafuso torniflo
44 5. — Inst panel tableau de bord Armaturenbrett painel insirumentos  tablero msirumentos
45 17E-3 2 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela segundad
48 85G-304 2 Screw vis Schraube parafusg tornilio
"Inc. 1, 2,3, 4
2lnc. 7A, B5, 86, 87
}nc. 8, 9
4Inc. 16 )
§$ea rzngex. Voir Table des matigres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja indice. Véase indice.
[ 32.:
Yeus 34
Sin¢, 37, 38, 39 “IFpr “Guide Lamp”

1°For “John W, Hobbs™
1CPour “John W. Hobbs™
1oFir “John W, Hobbs™
18Parz “John W. Hobbs"
*0Para “"John W. Hobbs™

#Pour “Guide Lamp"

T*Fir *Guide Lamp”

*Parg “‘Guide Lamp™

TiPara "Guide Lamp™
12439A501C— 434C, 441A101C— 266 only, seulement, Nur somente, so lamente

Printed in U.S.A.
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Electrical System
Systéme électrique

F~ Xtrische Anlage
.ema elétrico

~

Sistema eléectrico

No. Part No. Qty. Descriplion Description Benennung Descrigao Descripeion

47 14D-10 i Nuot écrou Mutter porca tuerca

48 14E-10 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
49 24C-410 2 Bolt bouton Bofzen parafuso buldn

49A  +25E-13 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandefa

50 22502824 1 Solenoid soléncide Schaltmagnet solendide soleroide

51 18D-04 2 Nut écrou Mutter porca tuerca

52 2502826 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa

53 180-04 4 Nut écrou Muter porca tuerca

54 24C-410 4 Balt bouion Bolzen parafuso buldn

55 25E-13 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

56 85G-804 1 Screw vis Schraube parafuso tornilio

57 131513841 1 Sender eng oil press capir pres huile mot  Sender Motoldrek sonda press dleo mot sonda pres ac mot
58 2516106 1 Hom avertisseur Hupe buzina bacina

59 18D-04 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca

60 24C-412 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

61 141671368 2 Battery batterie Batterie bateria bateria

61A 1153570034 2 Battery batterie Batiene bateria hateria

62 85G-1220 2 Screw vis Schraube parafuso tornillo

63 '6a001501 1 Breaker circuit disjoncteur Automat Sicherung disjuntor disyuntor

64 80D-12 2 Nut écrou Mutter porca tuerca

65 5 — Starter démarreur Anlasser arranque arranque

66 5, — Solenoid solénoide Schaltmagnet sotendide solencide

67  — ~-  Fuel solenoid solenoide carburant  Kraftstf Schitmagnt solendide combstel solenoide combstle
&8 181767969 1 Sender eng temp sonde temp moteur  Sender Motoriemp sonda temp motor sonda temp motor
9 14E-10 1 Leckwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
{ 148-10 1 Nut ECTOU Mutter porca tuerca

i 18D-04 2 Nut écrou Mutier porca tuerca

72 2E-85 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
73 2D-05 2 Nut écrou Mutier porca tuerca

74 24C-412 2 Bolt bouton Bolzen parafuso buton

75 191529233 1 Solenoid solénpide Schzaltmagnet solengide solenoide

76 17£-8 2 Llockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
77 12D-8 2 Nut écrou Mutter porca tuerca

78 5 -— Generator dynamo Lichtmaschine gerador generador

78 201513816 1 Relay relais Relais refé reié

80 18D0-04 2 HNut gcrou Mutter norca tuerca

81 12E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
82 85G-608 3 Screw vis Schraube parafuso tornillo

83 85G-804 2 Serew vis Schraube parafuso tornille

B4 24C-412 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

85 85G-804 2 Screw vis Schrache parafuso tornillo

86 140-10 1 Nut ecrou Mutter porca tuerca

87 14E-10 1 Lockwasher rondelte frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
38 21513834 1 Sender conv temp capteur temp conv Sndr Drhmtwrdirtmp  sonda temp conv sonda temp conv
89 180-10 2 Nut écrou Mutter porca tuerca

a0 4E-08 ¢ Lockwasher rondelle frein Sicherungsschetbe arruela de pressao arandela sequridad
91 e — Light stop & tail feux rouges et stop Licht Brems Schluss  faterna tras & para luz trasera & pare

sSee Index. Voir Table des matikres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Vease indice

2nc. 47, 48

Ying, 56

4439A101 & —, 441A101 & —

¥5439A101 FSC & —

S70AMp

7See Cummins €ngine Manual,

PVair mamuel de pleces du moteur Cummins.
'7Sighe Cummins Motorteiliiste.

17"+ manual de peéas de motor Cummins.

1 & manual de repuestos del motor Cummins.
Yo, 69, 70

¥ing, 76, 73

2Inc. 83, 85

n¢. 86, 87
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Electrical Wiring & Cables — Cummins

Fils électriques et cables — Cummins
zktrische Verdrahtung & Kabel — Cummins

riag@oc e cahos elétricos — Cummins

Alambrado eiétrico y cables — Cummins

Neo. Part No. Qty. Descriplion Description Benennung Descrigao Descripcidn
1 h406882 1 Wire fil Draht fic cable
2 1544146 1 Wire fil Draht fio cable
3 540882 1 Wire fil Draht fio cable
4 1542619 1 Harness {ail light harnais feux rouges  Kabelbaum Hecklicht  chicote laterna TR mazo luz TR
5 31514889 1 Harness main harnais principat Hauptkabeihaum chicote principal mazo principal
BA 42514080 1 Harness main harnais principal Hauptkabelbaum chicote principal mazo principal
6 3518953 1 Wire il Draht fio cable
7 h58050 1 Wire fil Draht fio cable
8 1514296 1 Wire fil Draht fio cable
9 1513661 1 Cabte cable Kabel cabo cable
10 1513699 1 Cable cable Kabel cabo cable
11 1513660 1 Cable cable Kabel cabo cable
12 1542618 1 Wire fil Draht fio cable
13 1509033 T Wire i Draht fio cable
14 543483 1 Wire il Draht fio cable
15 532549 1 Cable cable Kabel cabo cable
16 15306361 1 Harness harnais Kabelbaum chicote mazo
17 2501434 1 Wire fil Draht fio cable
i8 2501435 1 Harness engine harnais moteur Kabelbaum Mot chicete motor mazo motor
19 1523329 1 Wire fil Draht fio cable
20 1515348 1 Wire fil Draht fio cable
21 1544144 1 Wire fif Draht fio cable
22 1513675 1 Wire fil Draht fio cable
23 1514612 1 Harness harnais Kabelbraum chicote Mazo
! 2504422 1 Harpess harnais Kabefbaum chicate mazo
Y 1549382 1 Wire fil Draht fio cable
26 12504424 1 Wire fil Draht fio cable
26A 22510756 1 Wire fil Draht fio cable
27 2504421 1 Wire fil Draht fio cable
28 1515956 1 Harpess harnais Kabelbaum chicote mazo
29 1516060 1 Harness inst panel  harnais tableau bord  Kabelbaum Instriafl chicote painef inst mazo cabies tablero
30 2502863 1 Harness harnais Kabelbaum chicote mazo
31 1515972 1 Harness inst panel  harnais tableau bord  Kabelbaum Instriafl chicote painel inst mazo cables tablero

14304107 & —*, 439A101FSC — 278FSC
2439A279FSC & —

3439A101C — 434C

44300435C & —

Printed in U.S.A.
PM 2993
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Electrical Wiring & Cables — G.M.

Fils électriques et cables — G.M.

{ rische Verdrahtung & Kabel — G.M.
Flac@o e cabos eléiricos — G.M.
Alambrado elétrico y cables — G.M.

No. Part No. Qty. Description Description Berennung Descricdo Descripeidn
1 540882 1 Wire fil Draht fio cabig
2 1544146 1 Wire assy fil ens Draht Ens fio conf cable conj
K 5406882 1 Wire fil Draht fio cabie
4 1542619 1 Harness tail light harnais feux rouges  Kabefbaum Hecklicht  chicote laterna TR mazo luz TR
5 315143849 1 Harpess main harnais principa! Hauptkabelbaum chicate principal mazo principal
BA 42514080 T Harness main harnais principal Hauptkabelbaum chicote principal mazo principal
6 3518953 1 Wire fif Draht fio cahle
7 558960 1 Wire fil Draht fio cable
8 1614296 1 Wire fil Draht fio cable
g 1513661 i Cabie cabie Kabel cabo cable
10 1513659 1 GCable cable Kabel cabo cable
1 1513660 1 Cable céble Kabel cabo cable
12 1542618 1 Wire il Draht fio cable
13 1508033 1 Wire fil Draht fio cable
14 543483 1 Wire fil Draht fig cable
15 1530361 1 Harness harnais Kabelaum chicote mazo
16 532549 1 Cable cabie Kabel cabo cable
17 2507434 i Wire fil Draht fin cable
18 1514890 1 Harness engine harnais moteur Kabelbaum Mot chicote mator mazo metor
i9 1523329 T Wire fil Draht fio cable
20 1515348 1 Wire fil Draht fio cable
21 1544144 1 Wire assy fil ens Draht Ens fio con) cable conj
22 1513675 1 Wire fil Draht fio cable
23 1514612 1 Harness harnais Kabelbaum chicote mazo
P 2504422 1 Hamness harnais Kzbelbaum chicote mazo
3 1549382 1 Wire fil Draht fio cable
26 12504424 1 Wire fil Draht fio cable
26A 22610756 1 Wire fil Draht fio cable
27 2504421 1 Wire fil Dranht fio cable
28 1515956 t Harness harnais Kabelbaum chicote mazo
29 1516060 1 Harness inst panel  harnais tableau bord  Kabelbaum Instrtafl chicote painel inst mazo cables tablero
30 2502863 1 Harness harnais Kabelbaum chicote mazo
31 1515972 1 Harness inst panel  harnais tableau bord  Kabelbaum instriafl  chicote painel inst mazo cables tablero

1G.M. 4414101 & —, 441 A1D1FSC — 136FSC
2G.M. 441A137FSC & —

3441A101C — 266C
2441 A267C & —

Printed in U.5.A.
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Electrical Wiring Code — Cummins

{

Ref. No. Color

Color Code

1. Tan
Z. Yellow
3. Dark Blue
4. Red & White
5 Red & White #10
6. Black & White
7. White
8 Red #10
9. Red
10. Grey
11. Orange & Black
12, Brown
13. Bark Green
4. Light Blue
15. Light Green
18. Violet
17, Pink & Black
18. Purple
19, Purple & Whits
20 Pink
21. Orange & Biue
22. Light Blue & White
£ Purple & Black
AN

Stoplights to brake light switch
Tail lights to instrument panel piug (joins pink
Rear flood lamps to light switch
Ignition switch to ignition solennid. circur breakers. hourmeter.
fuel sclenoid & resistor
Ignition switch to cab feed connector
Parking brake switch {o parking brake warning hignt
Ignition switch fo neutral start switch to solenoid
Ignition switch to ignition solenoid & main circuit breaker to starter solenoid
Ignition switch to dome light coanectcr
Converter temperature sencer to converter temperature warning light
Test switch to center terminat all warning lights
Engine temperalure sender to engine temperature warning light
Engine oil pressure sender t0 engine ail ppressure warning light
2 Amp. circuit breaker to harn swilch to horn
Low air pressure sender to brake air pressure warring hght
t0 Amp. circuit breaker to light swetch
t Amp. circuit breaker to Doom kickou! & bucrst ieverer limit switches
1 Amp. circuit breaker to buzzer 10 warning lignts
Relay to battery warning light
Light switch ta front flood lamps
Boom kickout limit switch to boom kickout solenmd
Bucket leveler limit switch 10 Ducket leveter soicnos
Alternator to relay

125B — Cummins

A — Tail and Stoplights

8 — Rear flopd lamps

€ — Hourmeter

D — Relay

f — Converter temp. sender
£ — Alternator

G — Sclenad

H — Engine temp. sender
| — Fuel sglenoid

J — Starter sclenoid

K -— Starter

L — 70 Amp. Main ¢ircuit breaker
M — Engine oil press. sender
N — Hosn

0 — Batteries

P — Neutrai star swiicn

Q — Man hyd valve

R - Bucket leveler hmit ~w *2-
S — Brake light switen

T — Horn switch

U — Low a press sen..”

V — Engine ol press waswng oo

W - Brake air press warng b
X — Battery warming bgh!

Y — Patking brake warn.oag b0
Z — Engmne lemp wariag sote

AA — Converier temp aatung 37
BB — Test swrgn

2439A101C — 434C cnly, seulement, Nur somente, sa lamente

Frnted 0 U.S AL
Pra 2993

CC — Front flood lamps

DD — Buzzer

EE — Parking brake switch

FF ~ ignition solenoid

GG — Ignition switch

HH — Light switch

il - 10 Amp. Circuit breaker

Ji — 2 Amp, Circuit breaker

KK — 1 Amp. Gircuit breaker

tL — 1 Amp. Circuit breaker
MM — Cab feed connector

NN — Cab dome light connector
00 — Omt

PP — Boom kickout linut swilch
200Q - Resistor

{1612} E13-3
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Schema de Cablage -— Cummins

No. Coudeur Code des Couieurs
1, Marron ¢lair Des feux de stop au commutateur des feux de freins
2. Jaune Des feux arriéres a [a prise du tableau de bord {joint le rose)
3. Bleu fonce Des projecteurs arriéres au commutateur d'éclairage
4. Rouge et blanc Du commutateur d’allumage au solénoide d'allumage, disjoncteurs. compteur d heures.
sofénoide & carburant d’éclairage
5. Rouge et blanc =10 Du commutateur dallumage au raccord d'zlimentation de cabine
6. Noir et blanc Du commutateur du frein de stationnement au témoin lumineux du frein de stationnement
7. Blznc Du commutateur d'allumage av commutaieur de démarrage au point mort au solénoide
8. Rouge #10 Du commutateur d'altwmage au sclénoide d'allumage et disjoncteur principal au soléncide du demarrey:
9. Rouge Du commutateur d'allumage au raccord du piafannier de cabine
10. Gris De la sonde de température Gu convertisseur au témoin fumineux de fempérature du convertisseur
11. Orange et now Du commutatedr de verification aux témoins lumineux a borne centrale
12. Marron De lz sonde de température du moteur au témoin lumineux de température du moteur
13, Vert fonce De la sonde de pression d'huile du mateur au témein Jumineux de pression d huiie du moteur
14, Bieu clarr Du disjoncteur de 2 A au commutateur d'avertisseur a |'avertisseur
5. Vert clair De Ja sonde de basse pression ¢'air au témoin lumineux de pression ¢'air des ireing
16. Violet Du disjoncteur de 10 A au commutateur d'éclairage
17, Rose et noir Bu disjencteur de 1 A aux commutateurs de limite du dispositif de degagement de flache
et dispositif de mise a niveau du godet
18. Poupre Du disjoncteur de 1 A au signal sonore aux témeins iumineux
19 Paupre et blanc Du relais au témoin lumineux des batteries
20. Rose Du commutateur d’allumage aux phares
21, Orange &t bleu Du commutateur de fimite du dispositif de dégagement de fleche au sclenoide du dispositif
o de dégagement de fleche
iy Bleu clair et Hlanc Du commutateur de #imite du dispositit de mise 4 niveau du godet au solénoide du dispositif
e de mise a niveau du godet
23. Poupre el nowr D-alternateur au relais

125B — Cummins

A — Feux de siop ! arr 3.

B — Phares de recu:

C — Compteur ¢ heures

D — Relais

tE — Sonde de temp qu £Onwerhesegr
F — Alternateur

G — Solenoide

H — Sonde de temp ou o,

| — Solencide a carburant
J — Solenoide cu demarrey:

K — Dematreur

L - Disjoncieur prngpal gs 00 &

M — Sonde de pression ¢ hude oo mioteur
N — Averlisseur
0 — Batlenes

P« Commutateur 0e demasiage au pont mort

O — Soupape ptincipale hyd

R — Commutateur ge hmite du isposid de mise 3 niveau du godet
S — Commutateur d eclamrage ¢es irens

T— Commulateur de | avertisseur

U — Sonde de basse pression 6 @

V — Temoin lumingux co pression @ huile du moteur

242~ 7 101C— 434 only, seulement, Nur, somente, 5o lamente

o

Printed :n US A
FM 2953

W — Temoin lumingux de pression d air es frems
X — Temomn lumineux des batteries

Y — Temon Jumineux du frein de stationnement
Z — Temoin jumineux de temp. Su moteur

AA — Temoin lumingux de temp. du convertisseur
8B — Commuiateur de venfication
CC — Phares
DD — Signal sonoere
EE — Commutateur du frein de staticnnement
FF — Sclenoide d'allumage
GG — Commutateur d aflumage
HH — Commutateur d'eclairage
il — Disjoncteur de 10 A
JJ - Disjonctesr de 2 A
KK — Disjonrctaur de 1 A
LL ~ Disjgnctesr de 1 A
MM — Raccord d alimentacion de cabine
NN — Raccord du platonnier de cabine
00 — Ometire
PP — Commutateur de limite du dispositit de degagement de fleche
200 — Rasislance

{1G14) E153
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Schaltplan — Cummins

4

s

Nr. Farbe Farbschliissel
i Beige Bremslichter zum Bremslichtschalier
Z Gelb Riicklichter zum Stecker der Armaturenplatte (mit rosa)
2 Dunkelbiay Hintere Scheinwerfer zum Lichtschalter
i Rot und Weiss Ziindschalter zum Ziindschaltmagnet, Sicherungsautomaten, Stundenzahler,
Kraftstoffschattmagnet und Widerstand
5 Rot und Weiss #10 Ziindschaiter zum Kabinenstromanschluss
B Schwarz und Weiss Standbremsschaiter zum Standbremswarnlicht
T Weiss Ziindschatter zum Leerlauf-Starischalter zum Schaltmagnet
g Rot #10 Ziindschalter zum Zindschaltmagnet und Hauptsicherungsautomat zum
Aniasserschaltmagnet
g Rot Ziindschalter zum Kabinenlichtstecker
10 Grau Wandiertemperatursender zum Wandlertemperaturwarnlicht
1. Qrange und Schwarz Testschalter zum Mittelanschluss aller Warnlichter
12 Braun Motortermperatursender zum Motortemperaturwarnficht
13 Dunkelgriin Motardldrucksender zum Motordldruckwarnlicht
4 Helibiay 2 Amp. Sicherungsautomat zum Hupenschalter zur Hupe
13, Hellgriin Niedrig-Luftdrucksender zum Bremstuftdruckwarnlicht
16. Violett 10 Amp. Sicherungsautomat zum Lichtschalter
17. Rosa und Schwarz 1 Amp. Sicherungsautomat zum Hubarmausschaltung-Begrenzungsschalter und
Schaufelnivellierung-Begrenzungsschalter
18. tila 1 Amp. Sicherungsautomat zum Summer zu den Warnfichtern
19. Lila und Weiss Relais zum Batteriewarnlicht
20. Rosa Lichtschalter zu Scheinwerfern
T Orange und Blau Hubarmausschaliung-Begrenzungsschalter zum Hubarausschaltungmagnet
e Hellblau und Weiss Schaufelniveilierung-8egrenzungsschalter zum Schaufelnivellierung-Schaltmagnet
23 Lifa und Schwarz Alternator zum Relais

A — Brems- und Riickfichter
B8 — Ruckfzhrschwinwerter
€ — Stundenzihler

0 — Relais

125B — Cummins

W — Bremsluftdruckwarnlicht
X — Batteriewarnlicht

Y — Stardiremswarndicht

Z — Motortemperaturwarnlicht

E -~ Wandlertemperatursender

F — Alternator
G — Schaltmagnet
H — Motortemperatursender
| — Kraftstofischaltmagnet
J — Aniasserschaltmagnet
K -— Anlasser
L -— 70 Amp. Haupisicherungsautiomat
M — Molordldrucksender

N -— Hupe

0 — Batterien

P — Leeriauf-Startschalter

Q — Haupventil Hyd.

R -- Schaufelnivelfierung-Begrenzungsschalter
§ — Bremslichtschalter

T — Hupenschatter

U — Niedrig-Luftdrucksender

V - Motarldruckwarnficht

AA — Wandlertemperaturwarniicht
86 — Testschalter
CC — Scheinwerfer
DD — Summer
EE -— Standbremsschalter
FF — Ziindschaitmagnet
GG — Ziindschaiter
HH — tichischalter
Il — 10 Amp. Sicherungsautomat
JJ — 2 Amp. Sicherungsautomat
KK — 1 Amp. Sicherungsautomat
LL — 1 Amp. Sicherungsautomat
MM — Kabinenstromanschiuss
NN -— Kabinentichtstecker
00 — Auslassen
PP -~ Hubarmausschaltung-Begrenzungsschaiter
2040 — widerstand

<« +39A101C — 434C only, seulement, Nur, somente, so famente
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Esquema das Ligagdes Elétrica — Cummins

Cadigo de Cor

3 Azui esSCuUrd Fardis traseiros a chave de luz
i Vermelho & branco Chave de ignigao ao solencide de wgnicas. disjuntores, horimetro, solencide de
combustivel e resisténcia
5 Vermelho y branco #10 Chave de ignigao 2 conexao de almentagao da cabina
& Preto e branco Crave do freio de estacionamento a3 luz de aviso do freio de estacionamento
7 Rra=co Chave de ignigdo a chave de partida em neutro ao solendide
¥ vermaiie 10 Chave de ignicdo ao solenoide de igmcao e disjuntor principal ao solendide do arrangue
4. Vurmeing Chave de ignigao a conexdo da luz do teto da cabina
id. Cinzenic Sonda da temperatura de converser a fuz ge aviso da temperatura do conversor
I3y Larama e preto Chave de 1este 20 terminal central de 100as as fuzes de aviso
12 Marrom Scnda da temperatura do motor a luz ce aviso da temperatura do motor
i3 Verce escury Sonda da pressdo de oleo do moior 3 ivz de aviso da pressao de dieo do motor
14 Azul clarp Disjuntor de 2 A a chave da buzing & buzina
i3 Verde claro Sonda de baixa pressao de ar a luz ge aviso da pressio de ar do freio
6 Vicleta Disjuntor de 10 A a chave da luz
17 Rosa e preto Disjuntor de 1 A a chave detentora ¢os bragos e chave limitadora do nivelador da cacamba
18 Roxo Disjuntor de 1 A & cigarra as luzes de aviso
19 Roxo e brance Reié 2 luz de avisp das batenes
20 Rosa Chave da luz aos farois diantess
21. Larana ¢ azul Chave detentora dos bragos ao sofenoide ga chave detentora dos bragos
22. Azul claro e branco Chave limitadora do mvelador ¢a cagamba ao solendide do nivelador da cagamba

Roxo e preto

A — Luzes de freio ¢ lanternas traseiras
8 —- Farois traseiros
C — Horimetro

D — Relé

Luzes do frejo a chave de iuz do freio
Lanternas traseiras 2o bujas do pamel de instrumentos (rosa)

Alternador ao rele

1258B — Cummins

Y — Luz de aviso da pressao de ar dos ireios
» — Luz de aviso das baterias

+ — Luz de aviso do frefo de estacionamento
I — Luz de aviso da temgp. do motor

£ — Sonda da temp, do conversor

F — Alternador

A Luz de aviso da temp. do conversor
-— {have de teste

(311

G - Solenoide
H — Sonda da temp. do motor
| - Splendide do combustivel
J — Solendide do arranque
K - Maotor de arrangue
L — Cisjuntor principal de 70 A
W -~ Sonda da pressao de oleo du mois
N — Buzina
0 - Baterias
P — Chave de partida em neutro
 — Valvula principal md.
R - Chave limitadora do mvelador da cacamba
S — Chave de luz dos freios
T — Chave de buzina
4 — Songa de baixa pressac de ar
V — Luz de aviso da pressao de oieo do motor

12 “A101C —> 434C only, seulement, Nur, somente, so lamente

S

Frintedin US A
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{ -— Fargis dianteiros
3 — Cigarra
¢ — Chave do freio de estacionamento
- Splendide de ignicao
GG — Chave de ignigao
+{+ — Chave de Juz
i — Disjuntor de 10 A
43 — Disjuntor de 2 A
kK — Disjuntor de 1 A
LL -~ Disjuntor de 1 A
Wit — Conexdo de alimentagio da cabina
kY — Conexao da [vz do teto ¢a cabina
00 — Cmitir
PP — Chave detentora dos bragos

[RGB 1

- T
.~y

Z0Q — Resisténcia

{1G18)
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Esquema de Cableado — Cummins

No. Color Clave de Color
1, Caneia Luces de parada a su interruptor
2. Amanllo Luces traseras al enchufe del tablero de instrumentos (rosado}
3 Azul oscure Faros traseros g interruptor
4 Rojo y blanco Interruptor de encendido al solencide de encendido, disyuntores, cuenizhoras.
solenoide de caombustible y resistencia
5. Rojo vy blanco #14 Interruptor de encendido al conector de afimentacion de la cabina
& Negro y blanco Interruptor del frenc ce estacionamento a luz de aviso de! freno de estacionamiento
7 Rojo #10 Interruptor de encendido af interruptor de arranque en neutro a solenocide
8 Bianeco interruptor de encendido al sofenoide de encendido vy disyuntor principal al
solenoide de arranque
9 Roio Interruptor de encendide af conector de luz de techo de la cabina
10 Gris Sonda de temperatura del convertidor a fuz de aviso de temperatura del convertidor
11 Anarznjado vy negro Inferruptor de prueba al terminal central de odas las luces de aviso
12 Marron Sonda de temperatura del motor a fuz de aviso de temperatura de motor
13 lerde 0SCUFO Senda de presidn de aceite de motor a luz de aviso de presion de aceite de motor
4 Azul claro Disyuntor de 2 A al interruptor de bacina a bocina
15 Verce clare Sonda de baja presion a luz de aviso de presion de aire de frenos
16. Vipkia Disyuntor de 10 A a interruptor de luz
17 Rosaco y negro Disyuator de 1 A al interruptor limitador de desligue de! aguilon y al interruptor
limitador de nivelador del cucharon
18 Putpurz Disyuntor de 1 A a chicharra a luces de aviso
19 Purpurz vy blanco Relé a tuz de aviso de las baterias
20 Rosaco Interruptor de juz a faros delanteros
?;.... ~naranado y azul Interruptor limnitador de desligue del aguilen al solenocide de desligue del aguiion
éi\ Azul ¢laro y blanco Interruptor limitador de nivelador de! cuchardn al solenoide de nivelador del cucharcn
25 Purpura y negro Alternador a relé

4 -— Luces traseras y de parada

1258 — Cummins

W — Luz de aviso de presion de are 0¢ frenos

8 — Luces de retrocesso
C — Cuentahoras
0 — Rele
£ - Sonda de temp. de convertidor
F — Alternador
G — Solenocide
H — Sonda de temp. del motar
| — Solenoide de combustible
J — Solenoige de arrangue
X — Motor de arrangue
L — Disyunter principal de 70 A
M -— Sonda de presion de aceite del molor
N — Bocina
0 -— Baterias
P — interruptor de arranque en neutro
0 — Vélvula principal hig.
R — Interruptor limitador de nivelador de! cucharon
S — Interruptor de luz de frenos
T — Interruptor de bocina
U — Sonda de baja presion de aire
V — Luz de aviso de presicn de aceite del motar

24204 101C - - 434C only, seulement, Nur, somente, so laments
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A

X — LuZ de avis0 de las baterias

Y — Luz de aviso del frenog de estaciongwenis

Z — Luz de awiso de temp del motor

AA — LUz de aviso de temp. de converliog'
BB — Interruptor de prugba

CC — Faros delanteros

D0 — Chicharra

EE — Interruptor de! freno ce estacionamianio
Ff — Sclenowde de encendido

GG — Interruptor de encendigo

HH — Interruptor de uz

h— Bisyunior de 10 A

JJ - Disyuntor de 2 A

KK — Disyuntor de 1 A

LL — Disyuntor de 1T A
MM — Conector de alimentacion de |2 ¢abna
NN — Conector de luz de techo de la cabina
Q0 — Gmitir

PP — interruptor limitador de deshgue del agulon

20 — Resistencia

(1G20)
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Electrical Wiring Color Code — G.M.

Pt

Ref. No. Color Cotor Code
1, Tan Stoplights to brake light switch
2. Yeilow Tail lights to instrument panel plug (joing pink)
3. Dark Blue Rear flood lamps to light switch
4, Red & White ignition switch to igniticn solenoid, circuit breakers, hourmeter
& resistor
5. Red & White #10 Ignition switch fo ignition solenoid to cab feed connector
B. Black & White Parking brake switch to parking brake warning light
7. White Ignition switch to neutral start switch to solenoid
8. Red #10 Ignition switch {o ignition solencid & main circuit breaker to starter solenoid
9. Red Ignition switch te cab dome light connector
10. Grey Converter temperature sender to converter temperature warning light
i1, Orange & Biack Test switch to center terminal all warning lights
12. Brown Engine temperature sender to engine temperature warning light
13. Dark Green Engine cil pressure sender to engine oil pressure warning light
14. Light Blue 2 Amp. circuit breaker to horn swilch 0 horn
15. Light Grgen Low air pressure sender to brake air pressure warning light
16. Violet 10 Amp. circuit breaker to light switch
17. Pink & Black 1 Amp. circuit breaker to boom kickout & bucket leveler limit switches
18. Purple t Amp. circuit breaker to buzzer to warning lights
19. Purple & White Relay to battery warning light
20. Pink tight switch to front flood iamps
21. QOrange & Biue Boom kickout limit switch to boom kickout sclenoid
22. Light Blue & White Bucket leveler limit switch fo bucket leveler solenoid
Purple & Black Alternator to relay

A— Tail and Stophghis

1258 — G.M.

(— Meutral start switch CC— Parking brake switch

B— Rear tlood lamps

{— Hourmeter

0D— Relay

E— Converter temp. sender
F— Alternator

G- Soleroid
H— Starter solenoid
I— Starter

J— 70 Amp. Main circuit breaker
K— Engine temp. sender

L— Engine oii press. sender

M-— Harn

N— Batteries

P— Main hyd. vaive

0-— Brake hight switch

R— Horn switch

S5— Low & press. sender

T— Engine oif press. warning light
U— Parking brake warning light
V- Enging temp. warning fight
W— Brake air press. warning light
X— Converter temp. warning light
¥—- Battery warning light

£~ Test swilch

AA— Front flood lamps
BB— Buzzer

2441A101C — 266C only, seulement, Nur, somente, so lamente

Printed n USA
Pa 2893

0D~- Ignition solenoid

EE— |gnition switgh

FF— Lignt switch

GG— 10 Amp. circuit brezker
HH— 2 Amp. circuit breaker

Il— 1 Amp. circuit breaker

Jd-— 1 Amp. circuit breaker

KK— Cab feeder connector

LL— Cab dome light connector
M-— Bucket leveler limit switch
NN— Omit

0C— Boom kickout limit switeh
2PP_ Resistor

{1G22) £23-3
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Schema de Cablage — G.M.

e

{
No. Couteur Code des Couleurs
1. Marron clair Des feux de stop au cemmutateur des feux de fremns
2. Jaune Des feux arriéres & la prise du tableau de bord (joint le rose)
3. Bleu foncé Des projecteurs arriéres au commutateur d'eclarage
4. Rouge et blanc Du commutateur d'allumage au soiénaids d'aliumage. disjoncteurs, compteur d’hecres
et resistance
5. Rouge et blanc #10 Du cemmutateur ¢'allumage au solencide d eclarage au raccord ¢ alimentation
de cabine
B. Noir et blanc Du commutateur du frein de stationrement au temoin lumineux du frein de stationnement
7. Blanc Du commutateur d'allumage au commutatzur de demarrage au point mort at solénoide
8. Rouge #10 Ou commutateur d'alflumage au sofenoide d allumage et disjoncteur principal au solénoide du démarreur
8. Rauge Du commutateur d'aliumage av racgord du piafenmer de cabing
10. Gris De fa sonde de température du convertisseur au temoin lumineux de fempérature du convertisseur
11. Orange et aoir Du commutateur de verificalion aux tempins lumineux a barne centrale
12. Marron De la sende de température du moteur au temoin lumineux de température du moteur
13. Vert fonce De la sonde de pression d"huile du moleur au termnoin lumineux de pression d'huile du moteur
14, Bleu cfair Du disjoncteur de 2 A au commutateur d avertisseur a Favertisseur
15. Vert clair De la sonde de basse pression d'air av temen furnineux de pression d'air des freins
16. Violet Du disjoncteur de 10 A au commutateur d eclarage
17, Rose &t noir Du disjoncteur de 1 A aux commutateurs de mite gu dispositif de dégegement de fleche
et dispositif de mise a niveau du godet
18, Poupre Du disjoncteur de 1 A au sigrai soncre aux lemoms luminsaux
19, Poupre et blang Du relais au témoin umineux des battertes
20, Rose Bu commutateur d'allumage aux phares
21" Crange et bleu Du comemutateur de fimite du dispositif ¢e degagement de fieche au sofénoide du dispasitif
{ de dégagement de fleche
22. Blewr clair et blanc Du commutateur de limite du dispositif ¢e mise a niveaw du godet au solénoide du dispositif
de mise & aiveau du godet
23 Poupre et noir D aliernateur av relais
125B — G.M.
A— Feux de stop et arrigre v 2 pression ¢'air des freins
B— Phares de recul ce lemp. du convertisseur
G- Campteur d’heures es batteries
D— Relais verification
E— Sonde de temp. du caonvertisseur
f— Alternateur
G— Solénoide e
H— Solénoide du démarreur 55
i— Démarreur Cl— " - de stationnement
J4— Disjoncteur principal de 70 A 30— Sgempen 38
K— Sonde de temp. du moteur ti— Commuaialeet 7 aiumage
L— Sonde de pression d huile du moteur FE Cyn L3 eTiarage
M— Avertisseur GG~ Dhs:unctew oo 104
N— Batteries HH— ihsjenzieur ge 2 A
0— Commutateur de démarrage au poiat mort H— Disjoncloyr gu 1 A
P— Soupape principale hyd. JJ— Diggenciesr e VA
Q- Commutateur d'éclairage des freing KR— Racenre ¢ ahmeniacion de cabing
R— Cemmutateur de i'avertisseur LL— Raccord cu plalonmier de cabine
S-—~ Sonde de basse pression d'air Mii— Commutaieur de imite du dispositif de mise a niveau du godel
) T— Témein lumineux de pression d'huile du moteur NN— Omeiire
g/ U— Témoin lumineux du frein de stationnement 00— Commutateur Je nmite du dispositil de dégagement de fleche
kY V— Témgin lumineux de temp. du moteur 2pp_ Resislanic

2441A101C — 266C only, seulement, Nur, somente, so lamente
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Schaltptan — G.M.

Nr, Farbe Farbschliussel
1. Beige Bremslichter zum Bremslichischalter
2. Geib Ricklichter zum Stecker der Armaturenplatte (mit rosa)
3. Dunkeibiau Hintere Scheinwerfer zum Lichtschaiter .
4. Rot und Weiss Ziindschalter zum Ziindschaltmagnet. Sichrungsautomaten, Stundenzédhler
und Widerstand
5. Rot und Weiss #10 Ziindschalter zum Zlindschaltmagnet zum Kabinenstromanschluss
6. Schwarz und Weiss Standbremsschalter zum Standbremswarnlicht
7. Weiss Ziindschalter zum Leerfauf-Startschalter zum Schaltmagnet
8. Rot #10 Ziindschalter zum Ziindschaltmagnet und Hauptsicherungsautomat zum
Anlasserschaltmagnet
5. Rot Ziindschafter zum Kabinenlichtstecker
10, Grau Wandlertemperatursender zum Wandiertemperaturwarnlicht
1. Crange und Schwarz Testschalter zum Mittelanschluss aller Warnlichier
12 Braun Motorternperatursender zum Motortemperaturwarnficht
13. Dunkelgrun Moterildrucksender zum Motord!druckwarnlicht
4. Hellblau 2 Amp. Sicherungsautomat zum Hupenschalter zur Hupe
15. Heligrun Niedrig-Luftdrucksender zum Bremsluftdruckwarnficht
16. Viglett 10 Amp. Sicherungsautomat zum Lichtschalter
17. Rosa und Schwarz 1 Amp. Sicherungsautomat zum Hubarmausschzltung-Begrenzungsschalter und
Schaufelnivellierung-Begrenzungsschalter
18. Lila 1 Amp. Sicherungsautomat zum Summer zu den Warnlichtern
19. Lila ung Weiss Relais zum Batterienwarniicht
20. Ross Lichtschalter zu Scheinwerfern
1 Orznge und Blay Hubarmausschaltung-Begrenzungsschalter zum Hubarausschaltungmagnet
Hellhlay und Weiss Schaufelnivellierung-Begrenzungsschalter zum Schaufelnivellierung-Schaltmagnet
23 Lila und Schwarz Alternator zum Relais

125B — G.M.

Wee Bremsluttdgruckwarnlicht

~—- Grems- und Ricklichter
H— Ruckiahrschwinwerfer
Siundenzhler

— Relais

— wandlgrtemperatursender
f— Allernator

G— Schaltmagnet

=-— Anlasserschaitmagnet

i Anlasser

- 70 Amp. Hauptsicherungsautomat
~— hotpriemperatursender
L— Motordldrucksender

M- Hupe

t— Batterien

0— Leerlauf-Startschatter
P— Hauptventil Hyd.

(3— Bremslichtschalter

"— Hupenschalter

S Nedrig-Luttdrucksender
T— Motordldruckwarnlich?
U Standbremswarnlicht
v— Motoriemperaturwarnlicht

;

1 e
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X— Wandiertemperaturwarnlicht
¥Y— Batteriewarnlicht
Z— Testschalter

AA— Scheinwerfer
BB— Summer
CC— Standbremsschalter
00— Zindschaltmagnet
EE— Ziindschalter
FF— Lichtschalter
GG— 10 Amp. Sicheruagsauiomat
HH— 2 Amp. Sicherungsautamat
Il— 1 Amp. Sicherungsautomat
JJ— 1 Amp. Sicherungsautomat
KK— Kabinenstromanschluss
Li— Kabinerlichtstecker
MM— Schaufelnivellierung-Begrenzungsschalter
NN— Auslasen
00— Hubarmausschaltung-Begrenzungsschalter
2pp— Widerstand

{1H2) E27-3
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Esquema das Ligagoes Elétrica — G.M.

o

{

Neg. Cor Cddigo de Cor
1. Castznho Luzes do freio & chave de fuz do freio
2. Amarelo Lanternas traseiras ao bujio do painel de instrumentos (rosa)
3. Azul escuro Farois traseiros a chave de luz
9. Vermelho e brance Chave de ignig&o ao solengide de ignigao, disjuntores, horimetro e resisténcia
5. Vermeiho e branco #10 Chave de ignigdo ao solengide de ignigio & conexdo de alimentagao
da cabina
6. Preto e branco Chave do freio de estacionamento & luz de aviso do freio de estacionamento
7. Branco Chave de ignicdo a chave de partida em neutro ao solendide
8. Vermelho #10 Chave de ignigao ao solendide de ignigao e disjuntor principal ao solerdide do arranque
g Vermelho Chave de ignigdo & conexao da luz do teto dz cabina
10. Ginzento Sonda da temperatura do conversor 3 Juz de aviso da temperatura do conversor
i1, Laranja e preto Chave de teste ao terminal central de todas as luzes de aviso
12. Marrom Sonda da temperatura do motor a luz de aviso da temperatura do motor
13. Verde escurp Sonda da pressac de oleo do motar & luz de aviso da pressdc de dleo do motor
14, Azul claro Disjuntor de 2 A a chave da buzina 4 buzina
15. Verde claro Sonda de baixa pressdo de ar & luz de aviso da pressdp de ar do freie
16. Violeta Disjuntor de 10 A a chave de luz
17. Rosa e preto Disjuntor de 1 A & chave detentora dos bragos e chave limitadora do nivelador da cagamba
18. Roxo Disjuntor de 1 A & cigarra as luzes de aviso
19. Roxo e branco Relé & fuz de aviso das baterias
20. Rosa Chave da luz aos fardis dianteiros
21. Laranja e azul Chave detentora dos brages ao solendide da chave detentora dos bragos
22 Azul clarg e branco Chave fimitadora do nivelador da cagamba ao solendide do nivelador da cagamba
Qi Roxo e preto Alternador ao relé

125B - G.M.

A— Luzes de freio e lanternas traseiras
B— Fardis traseiros
C~— Horimetro
D Rels
E-- Sondz da temp. do conversor
F— Alternador
G— Solenoide
H— Solenoide do arranque
— Motor de arrangue
J— Disjuntor principal de 70 A
K- Sonda da temp. do motor
t— Sonda da pressao de dlep do motor
M— Buzina
N— Baterias
0~ Chave de pariida em ngutro
P— Vdlvula principal hid.
(— Chave de luz dos freios
R-— Chave de buzina
- Sonda de baixa pressio de ar
T— Luz de aviso da pressae de 6leo do motor
U-— Luz de aviso do freio de estacionamento
V— Luz de aviso da temp. do motor

24{& ,01C —* 266C anly, seulement, Mur, somente, 5o lamente
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W—- Luz de aviso da pressao de ar dos freios
X— Luz de aviso da temp. do conversor
Y- Luz de aviso das baterias

Z— Chave de teste

AA—- Farois diameiros

BB— Cigarra

CC— Chave do freio de estacionamento
DD— Solendide de ignigao

EE— Chave de ignigao

FF— Chave de luz

GG— Disjuntor de 10 A

HH-— Disjuntor de 2 A

|l Disjuntor de 1 A

Jd- Disjuntor de ¥ A

KK— Conexio de alimentacdo da cabina
LL— Conexao da luz do teto da cabina
MM— Chave limitadora ¢o nivelador da cagamba
NN— Omitir

Q00— Chave detentora dos bragos
2pp— Resisténcia

{1H4) E29-3
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Esquema de Cableado — G.M.

{
No. Cotor Glave de Color
1. Canela Luces de parada a su interruptor
2. Amarillo Luces traseras al enchufe del tablero de instrumentos {rosado}
3, Azul oscuro Faros traseros a infersupior
4. Rojo y blanco Interruptor de encendido al solenoide de encendido. disyuntores, cuentahoras
y resisiencia
5. Rojo y blanco #1G Interruptor de encendido al solenoid de encendido al conector de alimentacidn
de Iz cabina
6. Negro y blanco Interrupler det freno de estacionamento a luz de aviso del freno de estacionamiento
7. Rojo #10 Interruptor de encendido al interruptor de arrangque en neutro & sclencide
8. Bianco interruptor de encendido al sofenoide de encendido y disyuntor principal al
solenoide de arrangue
9. Roio Interruptor de encendido al cenector de luz de techo de la cabina
10. Gris Sondz de temperatura del convertidor 2 fuz de avisc ce temperatura del convertidor
11. Anaranjado y negro Interrupior de prueba al terminal central de todas fas fuces de aviso
12, Marrén Sonda de temperatura gel motor a luz de aviso Ge temperatura de motor
13. Verde oscuro Sonda de presién de aceite de motor a fuz ¢e aviso de presion de aceite de motor
14, Azul claro Disyuntor de 2 A al interruptor de bocina a bocina
15. Verde claro Sonda da baja presién a luz de aviso de presion de are de frenos
16. Violeta Disyuntor de 10 A a interruptor de luz
17. Rosado y negro Disyunter de 1 A af interruptor limitador de deshigue del aguilén y 2l interruptor
limitador de nivelador del cucharon
18. Purpura Disyuntor de 1 A a chicharra a luces de aviso
1. Purpura y blanco Aelé a luz de aviso de las batenas
{? Resado Interruptor de liz a faros delanteros
B Anaranjado y azul interruptor fimitador de desligue def aguilon al solenoide de desligue de! aguilon
22. Azul elaro y blanco Interruptor limitador de nivelador del cucharon al solenoide de nivelador del cucharon
23. Purpura y negro Alternador a relé
1258 — G.M.
A— Luces traseras y de parada W _.> 2¢ awso de presién de aire de frenos
B— tuces de retrocesso A— Lur ¢e avisp de temp. de convertidor
C— Cuentzhoras Y— Lur 08 aviso de lgs baterias
0— Refé I tnrerrupios oo prueba
E— Sonda de temp. de convertidor
f— Alternador
G— Salenoide Af— Fares delanteros
H— Solenoide de arranque 38— Chichatre
I— Motor de arrangue CC— tnterruptor dei freno de estacionamiento
J— Disyuntor principal de 70 A D0-— Sotenmde de encendido
K— Sonda de termp. del motor tE-— Interruptor de encendigo
L~ Sonda de presion de aceite del motor FF— intecrugior de oz
M— Bocina GG— Dusyuntor ge 10 A
N--— Baterias HH— Disyuntor de 2 A
(O Interruptor de arranque en nestro il— Disyunilor de | A
P— Vvilvuia principal hyd. Jd— Disyuntor de 1 A
Q- |nterruptor de luz de frenos Kk— Conector de alimentacién de la cabina
R—- Interruptor de bocina Lt— Conector de luz de techo de la cabina
S— Sonda de baja presidn de aire WM— Interuptor imstador de nivefador del cuchardn
T— Luz de aviso de presion de aceite del motor NN— Omutir
U— Luz de aviso def freno de estacionamiente 00— Interrupior kmitador de desligue def aguilan
Ve Luz de aviso de temp. de! motor 2PP— Resisientia
{_ \101C — 266C only, seulement, Nur, somente, so lamente
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Engine Accessories — Cummins
Accessoires du moteur — Cummins
Motorzubehor — Cummins
Acessdrios do motor — Cummins
Accesorios del motor — Cummins

No. Part No. {ty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn
1 *1 1 Alternator alternateur Alternator alternador alternador
2 1 Starter démarreur Antasser arranque arranque
3 *3 1 Air compressor compresseur d'air Luftkompressor compressor ar COMpresor aire
4 =4 2 Filter cil by-pass filire dériv huile Olumgehungsfilter fittro dériv dlec filtro deriv aceite
5 = 1 Resistor corrosion  anti-corrosion Widersiand Korr elmto anticorrosdo elmto anti-corrosicn
B *10960426 1 Fan ventifateur Ventilator ventifador ventilador
7 79603 2 Bell fan courr ventil Treibrmn Vent corr vent corr vent
8 *7961656 2 Belt alternator courr alternateur Treibrmn Alternat correia alternador correa alternador
8 ea1 ~ Flywheel bushing bague du volant Schwungradmuffe bugha do volante buje del volante

10For reverse fiow fan see SG-375.

10pgyr ventitateur de contre-écoulement voir SG-375.

10F{ir Riickflussventilator siehe $G-375.

10Para ventilador de contrafluxoe veja $G-375.

5Cummins 41508 19Para ventilador de contrafiujo véase $G-375.

"Matched set. Jeu d'adaptation. Passender Satz. Jogo equilibrade. Juego equilibrado. 11Ret. 5G-744.

Alt orders for engine assembly or components thereof should be placed with the nearest Cumemins Engine Distributor. Always give medel, specifications and serial number

of the enging when ordering parts. This data will be found on namepiate attached to the side of the engine.

Toutes les pieces et ensembles des moteurs doivent Btre commandées de moteurs Cummins Je ptus porche. Pour obtenir les pices desirées il est nécessaaire de donner e

numere de votre modéle de moteur, le numéro de série et le numéro du type de groupe nécessaire pour I'equipement désiré, Ces caractéristigues sont imprimées sur la

plaque place sur le colé du bloc moteur,

Alle vollstdndigen Moloren oder Motorenteile sollen be der nachsien Cummins Motor Veririebsfirma bestiellt werden. Um die gewinschten Teile zu erhalten, ist es

notwendig, dass Angaben Ober Motorenmodell, Seriennummer und nistige Gruppestypaummer der gewiinschien Ausrisstung gemacht werden. Diese Baten sind auf dem

Schild auf der Seite des Motars gestempelt.

Todos os pedidor para conjuntgs 6o moter o Seus components deven ser ordenador através do sex distribuidor Gumming main prdximo. Para obler as pegas apropriadas e

réecessténofornecer o modelo de seu motor, niimero de série e nimero do tipo do grupo para o equipamento ordenardo, Esta informagao esta escrita na placa fixada no lado
o motor.

Todus os pedidos de conjuntos de motor o sus components deben hacerse af distribuidor de motores Cummins mas proximo. Para recibir las piezas exactas, es necessario

proprocianar el modelo del motor, el mimero de serfe, y &l numere del tipo de grupo para el equipo que se requiere. Esta informacion se halla estampada enia placa fijada

sobre el costado del motor.

Cummins 203176 D.R, 1117236
2Cummins 135162 D.R. 1113850
ICymmins 200814

4Cummins 159705

i

Engine & Hydraulic System Filter Replacement Elements — Cummins

Moteur & systeme hydraulique - elements de réchange des filtres — Cummins
Motor- & Hydrauliksystem - Olfiltereinsdtze — Cummins

Motor e sistema hidraulico - elementos sobressalentes dos filtros — Cummins
Motor y sistema hidraulico - elementos de repuesto de los filtros — Cummins

No. Part No. Qty. Description Descriplion Benennung Descrigao Descripcion
1 1911724 1 Eng alt clnr inner filtre int air moteur tan Mot Luftr filtro int ar motar purif aire motar int
2 960243 1 Eng air cinr outer filtre ext air moteur Aliss Mot Luftr filtro ext ar motor purif gire motor ext
3 *049098 1 Eng oil by-pass huile mot deriv Motdl-Umgehungs olec deriv mot aceite deriv mot
4 *945418 1 Eng corr resistor anti-corrosif mot Motkarrwiderst anticorrosdo mot anticorrosivo mot
5 *840095 1 Eng luel filter filtre carbur moteur Mot Treibst Fiit filtre gas motor filtro combust motor
6 91630800 2 Hyd oil rsvr press  press resvr huile hy  Hydrkéitankdruck press rsvirio o hid pres dpto aceite hid
7 1532445 1 Hyd oil rsvr suction  aspir resvr huile hy Hydrkéltanksaug suc rsvino of hid aspir dpto aceite hid
8 8215502 1 Hyd oil transm-conv  huile hyd transm-conv Hydd Getr-Dremnwdir  dleo hid transm-conv  aceite hid transm-conv
9 *046011 1 Eng off fuli fiow huile débit tot Motdlhochstfluss oleo fluxo tot mot ac flujo tot mot

*Note: The listed Cumming accessory items are furnished by the engine manufacturer. Specifications on these items are subject to change without notice. Itis, thersfore,
recommended that complete model, specifications and serial number of the engine be provided to your Cummins Engine Distributor when ordering these parts.
“Note; La fourniture des accessoires ci-dessus est assuré par le fabricant au moteur. Les spécifications de ces pigces peuvent étre changées sans préavis, En conséquence,
il est recommangé d‘indiquer le modéle, les spécifications et le nuenéro de série du mateur a votre distributeur de moteurs Cummins quand vous Gummandez ces pieces.
*Bemerkung: Die genannten Zubehdrieile werden vom Motorhersteller geliefert. Die Angaban auf diese Teile kinnen ohne Ankiindigung wechsein. Baumusternummer,
Seriennurttmer und vollstindige Nennwertdaten des Motors sollen Ihrem Motorhidndler mitgeteilt werden, wenn diese Teile bestellt werden. .
*Atencdo: A fornecimento dos acessorios alistados e realizada pelo fabricante do motor. As pecas e acessorios relacionados estao sujeitos a munganga sem aviso prévio. €
recornendado, por tanto, cuando ordenar esas pecas, que o modéfo completo, as especificagdes e o nimero de série de seu motor sejam fornecidos a seu distribuidor
Cummins. ) o o

*Nota: Los zccesorios mencionador son sueinistrados por el fabricante del motor. Las especificaciones de estos renglones estan sujelas a cambio sin previo aviso. Por lo
tanto, se recomienda al solicitar repuestos, que se suministre al distribuidor de motores Cummins informacion completa sobre el motor, especificaciones y nimero de
serie del motor.

BAlso use 1-25K-B0500 o-ring. .
SEmployer aussi 1-25K-80500 joint torigue.
8Verwenden auch 1-25K-80500 O-Ring.
8jgar tambem 1-25K-80500 anel-G.
8Emplear tambien 1-25K-80500 anille-0.

9For improvemnent see SG-750, i
9Pgur amélioration voir $G-750. "
9Fir Verbaesserung siehe $G-750.

9Para melhoramento veja SG-750.

9Para mejoramiento véase SG-743.
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Engine Accessories — G.M.
~Accessoires du moteur— G.M.
lotorzubehdr — G.M.
Acessorios do motor — G.M.
Accesorios del motor — G.M.

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Deseripeidn
1 1 i Allernater alternateur Alternaior alternador alternador
2 2946052 1 Starter démarreur Anfasser arranque arranque
3 K 1 Air compressor compresseur d’air Luftkompressor COMpPressor af compresor aire
4 e 1 Qil filter assy filtre huile ens Olfirter vollst fltro dleo conj fltro aceite conj
§ 59— 1 Fan ventitateur Ventilator ventilador ventilador
6  -e367821 3 Belt fan courr ventil Treibrmn Vent corr vent corr vent
7 949282 1 Belt alternator courr alternateur Treibrmn Alternat correia alternador correa alternador
, 8 10— Flywheel bushing bague du velant Schwungradmuffe bueha do valante buje del volante
zgm Hiégg? 9For reverse flow fan see SG-375.
3G M 5144303 9Fdr Rickflussventilator sighe SG-375.
G 5121120 9Para ventilador de contrafluxo vejg $G-375,
5G.M. 5175738 9Parz ventilador de contraflujo véase $G-375.

eMaichec Sel. Jeu d'adaptation. Passender Satz. Joga equilibrade. Jusgo squilibrago. 1%Ref.$G-744, _ . B

All orders for engine assembly or components thereof should be placed with the nearest G, M. Diesel Distributor, To ebtain proper 1lems, it 1s necessary tg provide your
e':gme model. senal number and necessary group type number for the equipment required. This data is stamped o# the options and accessories plate on the rocker caver of
the enging

Toutes les preces et ensembles des moteurs doivent &tre commandées ay distributeur G.M. Diesel Je plus procke. Pour obtenir les pieces désirées il est nécessaire de
conner e numero de votre modgle de moteur, le numéro de série et le numéro di: type de Groupe nécessaire pour 'équipement désiré. Ces caractéristiques sontimprimées
sur Iz plaque des options et accessoires placée sur le cache-culbuteur du moteur.

Afle vollstandigen Motoren oder Motorenteile sollen beim nachsten G.M. Diesel Hindler bestelit werden. Um die gewlinschten Teils zu erhaiter, ist es notwendig, dass
Angaben uber Motorermedel!, Seriennummer und nétige Gruppentypnummer der gewiinschten Ausriistung gemacht werden. Diese Daten sind auf der Fakultativ- und
Zubeharplatie aut cem Kipphebelgehduss gestempelt.

Todos 0s pecidos para conjuntos do motor e seus componentes devem ser ordenados através do seu distribuidor da G.M. mais praximo. Para obter as pegas apropriadas é
necessano fornecer o modelo de Seu motor, nimero de série e ndmero do tipe do 07upo para o equipamento ordenado. Esta informacao esta escrita na placa de opgGes e
acessonos localizada na tampa de védlvulas do mator.

Todos los pedides de conjunios de motor o sus componentes deben hacerse al distribuidor de G.M. Diesel mas proximoe. Para recibir las piezas exactas, es necesario
proporcionar gl modelo del moter, el numero de serie, y ef nimero del tipo de grupo para el equipo que se requiere. Esta informacicn se haila estampada en [a placa de
shernaivas v accesorivs ubicada sobre fa tapa de valvulas del motor.

Engine & Hydraulic System Filter Replacement Elements — G.M.

Moteur & systéme hydraulique - elements de réchange des filires — G.M.
Motor- & Hydrauliksystem - Olfiltereinsitze — G.M.

Motor e sistema hidraulico - elementos sobressalentes dos filiros — G.M.
Motor y sistema hidraulico - elementos de repuesto de los filtros — G.M.

No. Part No. Qty. [Description Description Benennung Descrigao Descripcion

i 1911724 1 Eng air ¢lor inner filtre int air moteur fnn Mot Luftr fittro int ar motor purif aire motor int

2 960243 1 Eng air clnr cuter filtre ext air moteur Aiiss Mot Luftr filtro ext ar motor purif aire motor ext

3 949838 1 Eng primary fuel carb primaire Mot-Erst Kraftstf combstle primario combstle primario

4 849839 1 Eng secondary fuel carb secondaire Mot-Zweit Kraftstf combstie secunddric  combstie secundario

5 *215502 1 Eng oil full fiow huile débit tot Motélhtchstiuss olec fluxo tot mot ac fiujo tot mat

G 81530600 2 Hyd oil rsvr press press resvr huile hy  Hydrkdltankdruck press rsvirio ol hid pres dpio aceite hid

7 1532445 1 Hyd oil rsvr suction aspir resvr huife hy  Hydrkdltanksaug suc rsvtrio of hid aspir dpto aceite hid

3 /215502 1 Hyd oil transm-conv huile hyd transm-conv Hydd Getr-Dremnwdlr  dleo hid transm-conv  aceite hid transm-conv

"Tre above hsle¢ accessory items are furnished by the engine manufacturer. Specifications on these items are subject fo change without notice. It is, therefore,
tgcommended that complete model, specifications and serial number of the enging be provided to your G.M. Engine Distributor when ordering these parts.
-Lafoutnitute des accessoires ¢i-dessus est assuré par le fabricant au moteur. Les spécifications de ces piéces peuvent étre changées sans préavis. En consequence. il est
recommande d indiquer lg modéle, les spécifications et la numeéra de série du mateur a votre distributeur de moteurs G.M. quand vous commandez ces piéces.
*Die genannten Zubehirieile werden vom Motorhersteller geliefert, Die angeban auf diese Teile kiirnen ohne Anklindigung wechseln. Baumusternumemer, Serignnumamer
ung volistandige Nennwertdaten des Motors sollen threm G.M. Motorhangler mitgeteilt werden, wenn diese Teile bestellt werden. .

‘& lornecimento dos acessdrios alistados e realizada pelo fabricante do molor. As pegas e acessorios refacionados estdo sujeilos a mundanga sem aviso prévio. E
recomendado. por tante, cuando ordenar esas pegas, que o modélo completo, as especificagbes e o aimero de série de seu motor sejam fornecidos a seu distribuidor G. M.
‘Lns accesorios mencionador son suministrados por gl fabricante def motor. Las especificaciones de estos rengiones estdn sujetas a cambio sin previo avise. Por lotanto,
¢ ymiendz al solicitar repuesios, que sé suministre al distribuidor de motores G.M. informacion completa sobre el moter, especificaciones y niimero de serie del

S

S

TAisth use 1-25K-80500 o-ring. 8For improvement see SG-750.

Employer zuss 1-25K-B0500 joint torigue. 8Pgur améljoration voir $G-750.

Verwenden auch 1-25K-80500 0-Ring. 8F{ir Verbesserung siehe $G-750.

7Usar tambem 1-25K-B0500 anel-0. 8Para melhoramenta veja $G-750.

7Emplear tambier 1-25K-80500 anillo-0. 8Para mejoramiento véase SG-750.
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Engine Air Cleaner & Connections — Cummins
Filtre a air de moteur et raccords — Cummins

/" ftfilter des Motors und Anschliisse — Cummins

*. tificador de ar do motor e conexdes — Cummins
Depurador de aire del motor y conexiones — Cummins

Neo. Part No. Oty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn
1 1529625 1 Service indic fiter  indic entretien fltr Anz Austausch Flir indic servigo flir indic serv filtro
2 1530002 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
3 11513890 1 Air cleaner assy filtre @ air, ens Luftfilter, vollst purificador ar conj depuradaor aire conj
4 1911724 1 Element salety elerment de securité Sicherheitsetement glemente seguranga  elem seguridad
5 3202703 1 Wing nut écrou papillon Fliigelmutter porca barboleta tuerca mariposa
] 846899 1 Cup cuvette Schale capa cubeta
7 945898 1 Batfle déflecteur Deflektor defietor deflector
8 944404 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
9 946860 1 Vaive soupape Ventil valvulz vdlvula
10 944810 1 Clamp pince Schelie bragadeira abrazadera
11 3282703 1 Wing nut écrou papillon Filigelmutter porca barboleta tuerca mariposa
12 960243 1 Element primary eiement primaire Primér element elemento primario elemento primario
13 1530004 2 Band mounfing bande montage Wuistbandmontage banda montagem banda montaje
14 18D-06 4 Nut écrou Mutter porca fuerca
15 240-620 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
16 1500793 1 Clamp pince Schelle bracaderra abrazadera
17 2503495 1 Elbow coude Winkelrohr colovéio codo
18 540797 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
19 2504228 t  Tube tube Rohr tubo tubo
20 1560793 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
21 1529315 1 Elhow -colde Winkelrohr cotovélo todo
22 1500793 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
Inc. 4-—12
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Engine Air Cleaner & Connections — G.M.
Filtre 4 air de moteur et raccords ~ G.M.
/~ iftfilter des Motors und Anschiiisse — G.M.
. . urificador de ar do motor e conexoes — G.M.

Depurador de aire del motor y conexiones — G.M.

No. Part No. QOty. Deseription Description Benennung Descrigdo Descripcidn
1 1529625 1 Service Indic filter  ingic entretien flir Anz Austausch Fitr indic servigo fltr indic serv filtro
2 1530002 1 €ap chapeay Kappe tampa tapa
3 11513890 1 Air cleaner assy filtre & air, ens Luftfilter, volist puriticador ar conj depurador aire conj
4 1911724 t  Salety element elément de sécurite  Sicherheitsefement elemento seguranga  elem seguridad
5 3292703 1 Wing nut écrou papillon Fligelmutter porca barboleta tuerca mariposa
6 946399 1 Cup cuvette Schale capa cubeta
7 946898 1 Baffle déflecteur Deflektor defletor deflector
8 844404 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
9 946860 1 Valve soupape Ventit vélvula vilvela
10 944810 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
1 3292703 1 Wing nut écrou papillon Fligelmutter porca barboleta tuerca mariposa
12 960243 1 Air cleaner filtre a air Luftifilter purificacor ar depurader afre
13 1530004 2 Band mounling bande montage Wuistbandmontage banda mantagem banda montaje
14 18D-06 4 Nut écrou Mutter porca fuerca
15 24C-620 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
15 23C-616 6 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
17 4E-06 6 Lotkwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
18 533286 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
19 1513493 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador agaptador
20 1500793 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
21 1529295 1 Elbow colicde Winkelrohr cotovélo ¢odo
22 1500793 i Clamp pince Schelie bragadeira abrazadera
23 1513818 1 Tube tube Rohr tubo fubo
24 15007493 1 Ciamp pince Schelle bracadeira abrazadera
e 1529315 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo coto
i\ . 1500793 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
Upg. 4—12

o zses (1H14) E37-2




2N
h o~
B 3]
i
]
o /(""}
oS
[

TS-13034 ]

-
~O
\;\ “““““ ) . |
‘-ﬂ——-—o-"'f .13‘ -
¢ \%_,_
‘1_,.-—'&“ B .
N
AN
A
N
AN

E381

{1H15}

Printed in U.S.A.
PM 2993




Engine Controls — Cummins
Commandes du moteur — Cummins
M~torregulierung — Cummins

k‘.

troles do motor — Cummins
Controfes del motor — Cummins

No. Part No. Qty. Descriplion Descriplion Benennung Daescricao Descripcion
1 2J-5204 1 Clevis girier Schakel garfo horguilia
2 8D-05 T Nut écrou Mutter porca luerca
3 12501456 1 Rod tige Stange varao varilla
4 BD-05 1 Nut ecrou Mutter porea tuerca
] 1301361 1 Ball joint rofule Kugelgelenk articuiagao esf articulacion esl
6 66D-05 1 Locknut contre-écrou Gegenmutter contra porca contratuerca
7 23C-620 2 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn
8 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela segunigac
g §6D-05 1 Locknut contre-écrou Gegenmutter contra porca contratuerca
10 2524714 1 Anple angle Winkel angulo angulo
11 18D-04 2 Locknut contre-écrou Gegenmutier contra porca contratuerca
12 24C-416 2 Bolt bgulon Bolzen parafusc bulon
13 2J-4200 1 Clevis éiriar Schakel garfo horquilla
14 8D-04 1 Nut écrou Mutter porca fuerca
15 3550619 1 Rod tige Stange varao variila
16 1518447 1 Bracket support Winkel grampo grampa
17 180-04 2 Locknut contre-gcrou Gegenmutter contra porca contratuerca
18 24C-416 2 Buoit boulon Bolzen parafuso buion
19 623762 1 Pin goupiile Stift ping pasador
20 1F-316 1 Pin catter goupille fencue Spiint contrapino chaveta dos patas
21 623829 1 Pedai accelerator pédale accélérateur Pedal Motreglrng pedal acelerador peda! aceleragor
22 4F-04051 1 Pin clevis goupille chape Schikelstift pino garfo pasador horgquilla
23 1F-208 1 Pin coiter goupiile fendue Splint contrapino chaveta dos pzies
24 24C-448 1 Baolt boulon Bolzen parafuso bulon
25 551016 1 Stop pedal butoir pédale Anschlag Pedal batente pedal lope pedal
7 18D-04 i Locknut contre-écrou Gegenmutter conira porca contratuercs
. 1F-208 1 Pin colter goupille fendue Splint contrapino chavela dos palas
28 4F-04051 1 Pin clevis goupilie chape Schikelstift pinc garfo pasador norguiiis
29 1543304 1 Bellcrank tevier coudeé Kniehebe! bafancinho balancin
30 1F-208 1 Pin cotter goupiile fendue Splint contraping chaveta Gos pates
31 4F-04051 1 Pin clevis goupilie chape Schikelstift pino garfo nasados horguiiz
32 2301449 1 Rod assy tige ens Stange vollst vardo conj vanlla con;
33 8D-05 1 Nut gécrou Mutter porca tuerca
34 1301361 1 Ball joint rotule Kupelgelenk articulagéo esi articulzeion osf
35 2507447 1 Belicrank assy levier coudé ens Kniehebe! vollst bafancinho conj Balancin o
36 551090 1 Spring ressort Feder mola resoris
37 1545020 1 Clip attache Schelle bragadeira avrazaders
38 1F-312 t Pin cotter gouptlie fendue Splint contraping chaveta 5Us Lal:
a9 4&F-05062 1 Pin clevis goupille chape Schikelstift pino garfo pa5acer RO oo,
Inc. 3,2,4.5
Zne. 10. 33, 34
*For replagement use 1-2504213, 1-24(-546 Boit and 1-2504214 Stop.
3Pour rempiacement employer 1-2504213. 1-24C-546 Boulon et 1-2304214 Boutoir.
Fir Austauschen verwenden 1-2504213, 1-24(C-546 Bolzen und 1-2504214 Anschlag
3Para a reposigao usar 1-2504213, 1-24C-546 Parafusc e 1-2504214 Batente.
3Para recambic empiear 1-2504213, 1-24C-546 Bulon y 1-2504214 Tope.
i:\:‘ln;t;%::n LSA (1}"”6) E393
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Engine Controis — G.M.
Commandes du moteur — G.M.

~Motorregulierung — G.M.

sontroles do motor — G.M.
Contiroles del motor — G.M.

ClaRK

No. Part No. Gty. Description Descriplion Benennunyg Descrigao Descripcidn
1 21511708 1 Decal emgcy stop décal arrét urgence Abzbd Notausschalt  decal parada emerge  calco parada emerge
1A 33586060 1 Decal emgcy stop decal arrét wrgence Abzbd Notausschatt decal parada emerge  calco parada emerge
1B 43586061 1 Decal emgcy stop Oécal arrét urgence Abzbd Notausschalt  decal parada emerge  calce parada emerge
1C 53586993 1 DBecal emocy stop decal arrét urgence Abzbd Notausschalt  decaif parada emerge  calco paragda emerge
1D ©3587150 1 Decal emgcy stop décal arrét urgence Abzbd Notausschalt  decal parada emerge  celco parada emerge
2 1520190 1 Emgcy stop cable cable arrét vrgence Notebsteilkabel cabo parada emergn  cable parada emergn
3 1520193 1 Eng step cable cable arrét moteur Motorabstellkabel fio parada motor cable parada motor
4 1517823 1 Bracket support Winkel grampo grampa
5 18D-04 2 Locknut contre-gcrou Gegenmutter contra porca contratuerca
] 24C-416 2 Bolt boulon Bolzen paratuso bulgn
7 2564213 1 HRod tige Stange varace varilla
8 1518447 1 Bracket support Winkel grampo grampa
9 180-04 2 lLocknut contre-écrou Gegenmutter contra porca contratuerca
10 24C-416 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
11 623762 1 Pin goupille Stift piRo pasagdor
12 1F-316 1 Pin coller goupille fendue Splint contraping chaveta dos paias
13 623829 1 Pedal accelerator pedaie acceélérateur Pedal Motreglrng pedal acelerador pedal aceleragor
14 24C-456 1 Boht boulon Bolzen parafuso bulgn
15 2564214 1 Stop pedal butoir pédale Anschiag Pedal batente pedal tope pedal
16 180-04 1 Locknut contre-écrou Gegenmutter contra porca contratuerca
17 1F-208 1 Pin cotter goupitle fendue Splint contrapino chaveta dos patas
18 4F-04051 1 Pin clevis goupille chape Schikelstift pino garfo pasador horquilla
19 80-04 1 Nut eLrou Mutter porca tuerca
20 2J-4200 1 Clevis gtrier Schaket garfo horguilia
21 1F-208 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
2 4F-04051 1 Pin clevis goupilie chape Schikelstiit pino garfo pasador herquilla
.3 1543304 1 Bellcrank assy fevier coude ens Knighebet vollst baiancinho conj baizncin conj
24 1F-208 1 Pin colier goupilie fendue Spiint contrapinc chavela dos patas
25 4F-04051 1 Pin clevis goupille chape Schikelstift pino garfo pasador horguilia
26 2524714 1 Angle zngle Winkel angulo angulo
27 71513568 1 Rod assy tge ens Stange vollst vardo conj varilla conj
28 1301361 i Ball joint rolule Kugelgelenk articulacao esf ariculacion esf
29 66D-05 1 Locknut contre-gerou Gegenmuttar contra pored contratuerca
30 860320 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
31 24C-680 1 Bof aouien Bolzen parafuso bulan
32 860320 1 Washer rangeile Scheibe arruela arandefa
33 24C-668 1 Bolt Douton Bolzen parafyso bulon
34 8D-05 1 Lockaul canire-gcrou Gegenmutter conira porea contratuerca
35 1301361 1 Ball joint roiule Kugelgelenk articulacdo esf articulacion esf
36 66D-05 1 Nul ecrou Mutter porca tuerca
37 1517821 1 Bellcrank ‘ever coude Knighebel balancinho balancin
38 551014 1 Spring 18550r1 Feder mola resorte
39 530509 1 Clip atiache Schelle bragadeira abrazadera
40 8D-05 T Nt ECTOY Mutter porca tuerca
41 1301361 1 Ball jgint roluie Kugelgelenk articulagio esf articulacion esf
42 660-05 1 Locknut contre-gcrou Gegenmutter contra porca contratuerca
43 81517819 1 Rod assy lige ens Stange volist vardo cenj variila conj
44 8D-05 1 Nul ecioy Mutter porca tuerca
45 1523210 1 Conneclor raccord Verbindungsstick ligador conector
46 85G-806 1 Screw VIS Schraube parafuso tornilla
47 1523209 1 Conneclor raccord Verbindungsstiick ligador conector
48 1F-208 1 Pin cofter goupille fendue Spiint contrapino chaveta dos patas
45 86G-1008 1 Screw VIS Schraube parafuso tornillo
2English. Anglais. Englisch. Ingles. Ingles
French. Frangais. Franzdsisch. Frances Frances
" rman. Allemard. Deutsch. Alemao. Aleman
anish. Espagnol. Spanisch. Espanhol. Espaiiol
~~oriuguese. Portugais. Portugiese, Portugués Poriugues
’Inc. 28, 34, 35
8Inc, 28, 40, 41, 44
3
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(-‘"""otorauspuffanlage — Cummins

&

Engine Exhaust System — Cummins
Systeme d'échappement du moteur — Cummins

-istema de escape do motor —— Cummins
Sistema de escape del motor ~ Cummins

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripeidn
1 1518724 1 Taiipipe tuyau d'échappement Auspuffrohr £ano esc#’ cario escape
2 2504230 1 Pipe tuyau Rohr €ano cafio
3 1518692 1 Bracket support Winkel grampo grampa
4 24C-664 2 Boit boulon Bolzen parafuso bulén
5 656672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
6 1537923 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
7 1518692 1 Bracket support Winkel grampo grampa
8 24C-664 2 Boll boulen Bolzen parafusc buldn
g 656672 2  Washer rendelle Scheibe arruela arandela
10 1518825 1 Muffler sifencieux Auspufftopf silenciador silenciador
1 §56672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
12 18D-06 2 Locknut contre-écroyu Gegenmutter contra porca contratuerca
13 24C-620 2 Bolt boulon Bolzen . parafuso bulgr
14 1518690 1 Bracket support Winkel grampe grampa
15 655672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
16 18D-06 2 Locknet contre-écrou Gepenmutter contra porca contratuerca
17 24C-520 2 Bolt bouion Bolzen parafuso bulén
18 23C-648 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
19 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
20 t23C-624 2 Balt boulon Bolzen parafuso bulan
20A | 123C-620 2 Bolt _boulon Bofzen . parafusn . bulén —_
21 4E-06 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandelz seguridad
22 2501490 t Bracket RH support €D Winkel R grampo L0 grampa LD
23 18B-06 2 Locknut contre-écroy Gegenmutter contra porca contratuerca
-4 2501489 1 Bracket LH support CG Winkel L grampo LE grampa LI
{ ) 18D-06 2 Locknut contre-écrou Gegenmutier contra porca contratuerca
2B 1518690 1 Bracket support Winkel grampo grampa
27 2504229 1 Stem tige Schaft haste véastago
28 1537923 1 Clamp pince Schelle bragadeira ghrazadera
25 1537923 1 Giamp pince Schelle bragadeira abrazadera
{
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Engine Exhaust System — G.M.

Systéeme d’échappement du moteur — G.M.
M~torauspuffanlage — G.M.

L .ema de escape do motor — G.M.
Sistema de escape del motor — G.M.

No. Part No.  QOty. Description Description Benennung Descrigédo Bescripciot
i 1613757 1 Tallpipe tuyau o'échappement  Auspuffrohr cano escape cano escape
2 507069 1 Clamp pince Schelte bragadeira abrazadera
3 2501799 1 Brasket support Winkel grampo grampa
4 585502 2 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn
5 2501803 t Muffler silencieux Auspuffiopf sitenciador silenciador
6 507069 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
7 1513486 1 Tube tube Rohr tubo tubo
8 544288 1 Clamp pince Schelie bragadeira abrazadera
9 1513756 1 Stem tige Schaft haste vésiago

10 585592 2 Bolt bouion Bolzen parafuso bulén

11 2501799 1 Bracket support Winkel grampo grampa

12 2501803 1 Muffler silencieux Auspufitopf sifenciador silenciador

13 507089 1 Clamg pince Schelfe bragadeira abrazadera

14 1513486 1 Tube tube Rehr tubo tubo

15 544288 1 Clamp pince Schelie bragadeira abrazadera

16 1513755 1 Stem tige Schaft haste vastago

17 18D-06 2 Locknaut contre-écrou Gegenmutter contra porca contratuerca

18 610020 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

19 170-2 2 Locknut contre-gcrou Gegenmuiter contra porca contratuerca

20 245-620 2 Boit bouion Botzen parafuso buldn

21 2507048 1 Bracket RH support CD Winkel R grampo LD grampa LD

22 2501802 1 Bracket support Winkel grampo grampa

23 507069 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

24 1513757 1 Tailpipe tuyau d'échappement  Auspuffrohr cano escape cafio escape

25 240-524 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn

{ 2507046 1 Bracket LH support GG Winke! L grampo LE grampa LI

.. 2500754 i Plate plaque Platte placa placa

28 17D-2 2 Locknut contre-goroy Gegenmutter contra porca contratuerca

29 619020 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

30 2501802 1 Bracket support Winkel grampo grampa

31 180-06 2 Locknut contre-gcrou Gegenmutter contra porea contratuerca

Prinfed in U.S.A. {1H22} E45-3
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Engine Mountings — G.M.
Supporis élastique du moteur — G.M.
Motorbefestigungen — G.M.
Suportes de montagem do motor — G. I\

Patas de montaje eldstico del motor — G.M.
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Ts- 13641
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TS-13641 J
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricao Descripcion
1 60012 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
2 2502982 1 Plate plague Plaite placa placa
3 1501227 4 Dampener vibralion amorlisseur vibr Schwingungsddmpier amortecedor vibr amortiguacor v
4 1519611 1 Engine mount support moteur Motorbetestigung suporte motor pata moto:
5 29C-1024 4 Bolf boulon Bolzen parafuso bulon
6 25E-27 2 Washer rendelie Scheibe arruela arangela
7 18€-1272 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
8 18€-1272 2 Balt boulon Boizen parafuso bulon
9 25E-27 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
10 1518611 2 Engine mount support moteur Motorbefestigung suporte motor pata motor
11 29C-1024 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
12 2502992 1 Plate plague Platte placa placa
13 66D-12 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
14 1501227 4 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsdampfer  amortecedor vibe amortiguador vidr
15 2504586 t Engine mount RH support mateur CD Motorbefestigung R suporte motor LD pata motor LD
15A 12504585 1 Engine mount LH support moteur CG Motorbefestigung L suporte motor LE pata motor L}
16 1527276 2 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsddmpfer amortecedor vibr amaortiguagor vibr
17 180-10 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
18 29C-520 2 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn _
19 25C-868 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buign
20 1307201 2 Washer randelie Scheihe arruela arandela
21 18C-1058 2 Bolt boulon Bolzen paratuso buldn
22 2504584 2 Spacer entretoise Distanzteil espacadaor espaciador
P Prnnled m U S A
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Engine Mountings — Cummins
Supports élastique du moteur — Cummins

/7 torbefestigungen — Cummins

'~ uportes de montagem do motor — Cummins
Patas de montaje elastico del motor — Cummins
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No. Part No. (QOty. Description Bescription Benennung Descrigao Descripcion
1 18€-1272 2 Balt boulon Botzen parafuso Bulen
2 25E-27 2 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
3 2503082 1 Engine moumt support moteur Motorbefestigung suporte motor pata motor
4 ! 1 Engine moteur Metor motor motor
3 2503082 1 Engine mount support moteur Motorbefestigung suporie motor pata motor
6 18C-1272 2 Bolt boulon Bolzen parafuso hulon
7 25E-27 2 Washer rondelie Scheibe arruela zrancelz
8 29¢-824 4 Balt boulon Bolzen parafuso bulon
9 1510227 2 Vibration mount mont de vibration Schwingmetall mont de vibracao MRt viHacion
10 60D-12 2 Locknut conire-gcrou Gegenmuiter contra porea contratuerca
11 2502492 1 Plafe plague Piatie placa placa
12 1501227 2 Vibration mount mont de vibration Schwingmetall mont de vibracio mont vibracion
i3 60D-7 2 Locknut contre-écrou Gegenmutter contra porca contratuerca
14 18C-724 2 Bolt bouton Bolzen parafuso bulen
15 60D.7 2 Locknui contre-ecrou Gegenmutter contra porca contrafuerca
16 18C-724 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
17 500-12 2 Locknet contre-ecrou Gegenmutter contra porca contratuerca
AR 2502992 1 Plate plague Platte placa placa
Q‘ : 1501227 2 Vibration mount mont de vibration Schwingmetall maont de vibragdo moent vibracion
py] 1501227 2 \Vibration mount mont de vibration Schwingmetall mont de vibragdo mont vibracion
21 29C-824 4 Bol boulon Bolzen parafuso bulgn
'See Cummins Parts Manual,
*Voir catalogue pieces Cummins.
'Siehe Cummins-Ersatzteilliste.
Weja manual de pegas Cummins.
'Wease manuat de repuestos Cummins.
Pzess T (112} E47-2




Engine Oil By-Pass Filter & Lines — Cummins
Filtre en dérivation d’huile du moteur et canalisations — Cummins
Motorél-Umgehungsfilter & Leitungen — Cummins 4
Filtro deriva¢@o e tubulagoes de aceite do motor — Cummins!
Filtro en derivacion y lineas de aceite del motor — Cummins

TS-13405
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcidn
1 31F-3 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
2 |LS— 1 Filter oil by-pass filtre dériv huile Glumgehungsfilter filtro dériv dleo filiro deriv aceite
3 24C-516 4 Bolt boulon Bolzen parafuse buldn
4 25E-15 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
5 18D-05 4 Nut écrou Mutter porea luerca
6 33F-3 i Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptador unido adaptador agr—'»
7 633310 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera {
8 33F-3 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptader uni&o adaptador acopie
g 31F-3 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptadoer uniao adaptador acople
10 633310 1 Hose tuyaur flexible Schiauch mangueira manguera
Printed n U S A
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Frame, Front & Rear
Chaéssis avant & arriére
{ "hmen, Vorder & Hinter
“wnassi dianteiro & traseiro
Bastidor delantero & trasero

No. Part No. Qty. Description Description Benenntng Descrigdo Descripeidn
1 i — Frame rear chassis arriere Hinterrahmen chassi traseire bastidor trasero
1A 22502046 1 Frame rear chassis arriere Hinterrahmen chassi traseiro bastidor trasero
B 31518491 1 Frame rear chlssis arriere Hinterrahmen chassi traseiro bastidor trasero
2 18D-12 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca
3 1501227 2 Vibration mount monrt de vibration Schwingmetall mont de vibragdo mont vibracicn
4 23C-1232 4 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
5 4E-12 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
& 25E-27 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
7 24C-1280 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
8 2502898 1 Mount trans LH rear mont trans der gauche Einb Ubers ks hin trans mont rds esq  mon? tras isq atras
BA 12502999 1 Mount trans LH front mont trans dev gauch Einb Ubers ks vorn  trans mont frente esq  mont tras isg frente
9 1561227 2 Vibration mount mant de vibration Schwingmetall mont de vibragdo mont vibracién
10 2503001 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
11 23C-1232 4 Bolt beulon Bolzen parafuso bulgn
12 4E-12 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arrugia de pressao arandela seguridad
13 2503000 1 Mount trans RH front mont trans dev droit  Einb Ubers re vorn trans mont frente dir  mont iras dere frente
13A 12562985 1 Maount trans RH rear mont trans der droit  Einb Ubers re hin trans mont {ras dir mont tras der atras
14 25E-27 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
15 24C-1280 2 Bolt bouton Bolzen parafuso buldn
16 24C-820 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
17 1801227 2 Vibration mount mont de vibration Schwingmetall mont de vibragio mont vibracien
18 1501227 2 Vibration moum mont de vibration Schwingmetall mont de vibracan maont vibracion
19 2503001 4  Washer randelle Scheibe arruela arandela
20 18D-12 2 Net écrou Mutter porca tuerca
g/“‘ 1522035 2 Bushing chemise Buchse bucha buje
. 1530845 1 Pin goupille Stift piro pasador
23 1532917 1 Lockplate piague d'arrét Schlossblech chapa retentora chapa seguridad
24 4E-08 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguritad
25 24C-820 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
26 4E-08 2 Lockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandeia segundad
27 41915530 1 Lockpiate plague d'arrét Schlossblech chapa retentora chapa seguridad
28 1531727 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
29 18D-20 1 Nut Ecrou Mutter porca tuerca
30 1515534 1 Pin goupille Stift pino pasador
31 1515571 1 Spacer entretpise Distanzteil espacader espaciador
32 1530843 1 Seal joint étanchéite Dichtung vedador selio
33 1515529 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
34 1530843 1 Seal joint étanchéite Dichtung vedador selio
35 2502930 1 Cap chapeau Kappe tampa {apa
36 24€-1032 6 Bolt bouion Bolzen parafuso bulon
37 10H-25 3 Fitting grease graisseur ~, Nippel Schmier graxefra grasera
38 669896 t Bearing palier lLager mancal cojinete
39 710943 t Ring snap bague arrét Sprengring ane! pressao arandels reten
40 18D-08 2 Locknut condre-ecrou Gegenmutter conira porca comratuerca
41 2500376 2 Collar coilier Bund colar collar
42 52502844 2 Seal guard assy ens protecteur joint Dicht Schutzaggr conjunto guardo selo  comunto guargaselio
43 2500239 2 Seal joiat Etanchéité Dichtung vedador selio
44 240-896 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulan
45 2502834 Z Bushing chemise Buchse bucha buje
Inc. 21, 73

2G.M. powerad machines only.

2Pour machines equipées avec moteur G.M.
2Fiér Maschinen mit
2Para as mdquinas equipadas com motor G.M.
2Para maquinas equipadas con motor G.M.
3" mins powered Mmachines only.

3tu-laschinen mit

.M.-Motor.

machings équipées avec mateur Cummins.
ummins-Motor.

3Para as mdquinas equipadas com motor Cummins.
¥Para miguinas equipagas con motor Cummins.

4ng. 28
Sinc. 43

Printed in U.S.A.
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Frame, Front & Rear
Chassis avant & arriére

F” men, Vorder & Hinter

¢ ussi dianteiro & traseiro
Bastidor delantero & trasero

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Deseripeion
a5 1549298 2 Seal joint gtancheité Dichtung vedador sello
47 62502844 2 Seal guard assy ens protecleur joint  Dicht Schutzagor conjunto guardo sefo  conjunto guardaseilo
48 2500382 2 Pin gouptlie Stift ping pasador
49 4E-08 8 Lockwasher rondelie {rein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridag
50 24C-820 8 Bolt bouion Bolzen parafuso buldn
51 1544087 4 Lockplate plague d arrét Schlossblech chapa retentora chapa seguridad
52 18D-08 2 HNut £CTou Mutter porca tuerca
53 18C-880 2 Balt boulon Bolzen parafusc buidn
54 1519274 2 Pin goupille Stift pino pasador
55 2502840 2 Seal guard assy ens protecteur joint Bicht Schutzaggr canjunto guardo sele  conjunto guardaseilo
56 1511538 2 Seal icint elancheité Dichtung vedador sello
57 2502830 2 Bushing NEMmise Buchse bucha buje
58 10H-25 2 Fitting grease Graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
59 10H-25 2 Fitling grease gralsseur Nippel Schmier graxeira grasera
60 1511539 2 Seal joint etancheité Dichtung vedador sello
61 2502840 2 Seal guard assy ens protecteur joint  Dicht Schutzaggr conjunto guardo selo  conjunto guardasello
62 1544350 4 Cap chapeau Kappe tampa tapa
83 4E-12 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressag arandela seguridad
B4 18C-1272 § Bolt boulon Bolzen parafuso bulgn
65 10H-25 4 Fitting grease Qraisseur Nippel Schmier graxeira grasera
66 2502089 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
67 122503735 4 Bushing chemise Buchse bucha buje
68 24C-20128 8 Bolt DOUIGN Bofzen parafuso bulon
69 92502014 1 Frame front chassis avant Vorderahmen chassi dianteiro bastidor delaniers
g4 192511355 1 Frame front chassis avant Vorderahmen chassi diantziro bastidor delantero
{ 68D-20 8 Nut ECTO Mutter porca tuerca
iy 4E-08 8 Lachwasher tondete 11ain Sicherungsscheibe arruela de press3o arandela seguridad
72 1532917 4 Retainer areg1oir Halterung retenstor retén
73 1508556 4 Pin noupnie Siift pino pasador
74 18C-816 & Bolt Jouign Bolzen parafuso bulén
75 1515573 1 Bushing nemse Buchse bucha buje
76 1302700 4 Pin clevis noupeile chape Schikelstift pinc garfo pasador horguilla
77 2513149 4 Pin aowimible Stift pino pasador
78 1518981 1 Plate Diatkie Platte placa placa
79 24CG-20160 1 Bolt Soulon Bolzen parafuso bulon
a0 1514593 2 Bar ELS Stange barra barra
81 68D-16 § Nut £0704 Mutter porea fuerca
82 111513060 1 Cradle assy axle Serceau ¢ essieu ens  Achsenlagerung voll  bérgo eixo conj cabailete eje conj
83 24C-1672 8 Bolt Jouion Bolzen parafuso buidn
84 1552147 — Washer rongelie Scheibe arruela arandela
85 +552146 —  Washer ronaetle Scheibe arruela arandela
86 1513054 2 Pin cradle nigChe de berceau Zapfen Lagerungs pino berge perno caballete
87 1506190 2 Lockplate olagae ¢ arrét Schlossblech chapa retentora chapa seguridad
88 4E-08 4 Lockwasher rentehe fren Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela seguridad
89 18C-820 4 Baolt 00.:65 Bolzen parafuso bulgn
90 $552147 —  Washer rengaite Scheibe arruela arandela
N 1513053 2 Bushing chemise Buchse bucha buje
92 1352146 —  Washer rongelle Scheibe arruela arandela
93 1506818 1 Pin drawbar oroche barre attel Zapien Zugstange pino barra reboque pasador barra tire
94 3968048 1 Pin cotter Joupifie fendue Splint contraping chaveta dos patas
85 24C-16104 4 Bolt Boulon Bolzen parafuso bulon
96 573845 4  Washer rondelte Scheibe arrugla arandela
98 573845 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
89 68016 4 Nut ecrou Mutter porca Tuerca
95{”' 6 _7Inc. 56 8Inc. 60

10

e 81

i 42,63, 64. Cummins 439A101 & ——, 439A101F5C

L2E4r replacement use 2520766 Lushing plus 10H35 Ginny. Rel. 8.G.-662
Pour remplacernent utiliser 2520766 chemise et 10H35 zustage, Ref, $.G.-662
27um Auswechseln Buchse 2520766 und Verbindung 10H35 benutzen; Ref, 5.G.-662
12para substituicao usar bucha 2520766 e ajuste 10M35; Rel. 5.6.-662
2para recambio usar buje 2520766 vy accesorio 10H35, Rel. §.G..662

Printed in
PM 2983
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Fuel Tank & Lines — Cummins

Réservoir de carburant & canalisation — Cummins
“-aftstofftank & Leitungen — Cummins
nque de combustivel & tubulagoes — Cummins

(

Deposito & lineas de combustible — Cummins

No. Part No. (Qly. Description Description Benennung Descrigao Bescripcion
1 11558644 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
1A 4946953 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetagura
18 1946954 1 Plate plaque Platte placa placa
2 1513566 1 Dipstick jauge Messtab vareta verif varilla nivel
3 943957 1 Screen cribie Sieb tela tamiz
4 21509027 1 Latch assy loquet ens Verschiuss vollst trinco conj Cerrojo conj
44 +1H-414 1 Rivet rivet Niet rebite remache
5 315195h5 1 Fuel tank reservour carburant Kraftstofftank tanque combustivel  tanque combustible
] 5K-416 1 Nipple pipe raccord tuyau Nippel Rohr niple cano niple cafo
7 617900 1 Adapter adaptateur Zwischenstlick adaptador adaptador
8 1514347 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
9 2501560 1 Hose luyau fiexible Schiauch mangueirg manguera
10 1518855 1 Tube lube Rohr tube tubo
11 1518850 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
12 1514345 1 Hose tuyau flexidle Schlauch mangueira manguera
13 1514349 1 Tube tube Rohr tubo tubo
14 617900 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
15 5K-416 1 Nipple pipe raccord tuyau Nippel Rohr niple cang niple cario
16 18D-12 3 Nut ecrou Mutter porga tuerca
17 616809 3 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
18 616809 3 Washer rongelle Scheibe arruelz arandela
19 246-1252 3 Bait bouton Bolzen parafuso buton
20 ————— — Omit Omettre Austlassen omitir omitir
21 26K-40428 1 D-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
22 587613 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
{ 4E-08 6 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela sequridad
%“ 24C-612 6 Bolt bouion Bolzen parafuso buldn
25 565285 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
Ing. 1A, 1B
2lnc. 4A
Jnc. 4
{
M
P 2o o (11 10) F7-2
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Fuel Tank & Lines — G.M.
Réservoir de carburant & canalisation — G.M.

K

tstofftank & Leitungen — G.M.

Ta.que de combustivel & tubulagoes — G.M.
Depdsito & lineas de combustible — G.M.

No. Part No. (Qly. Description Descriplion Benennung Descrigdo Bescripeidn
1 11558644 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
1A 1946953 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
1B 1946954 1 Plate piague Platte placa placa
2 1513566 1 Dipstick jauge Messtab vareta verif varillz nivel
3 943957 1 Screen crible Sieb tela tamiz
4 21509027 1 Latch assy loquet ens Verschluss vollst tringe conj CErrojo ¢onj
4A 1H-414 1 Rivet rivet Niet rebite remache
5 #1519555 1 Fuel tank réserveir carburant Kraftstofftank tznque combustivel tanque combustible
] 5K-416 1 Nipple raccord Nippe! niple niple
7 617900 1 Adapler adaptateur Zwischenstlick adaptador adaptador
8 1523908 1t Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
g 2505231 1 Tube tube Rohr tubo tubo
10 39F-6 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
1 425413 1 Valve check clapst d'arrét Riickschlagventil vévula retengio vélvuia retencion
12 42F-8 1 Elbow coude Winkelrohr colovélo codo
13 1528423 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
14 1513588 1 Tube ube Rohr tubo tubo
15 2505207 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
16 617500 t  Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
17 5K-416 1 Nippie raccord Nippel niple niple
18 1aD-12 3 Locknut contre-ecrou Gegenmutter centra porea contratuerca
19 616809 3 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
20 616869 3 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
21 240-1252 3 Bolt boulan Bolzen parafusg buldn
22 —— — Omit Omettre Auslassen Omitir Omitir
_'5\ 426K-40428 1 G-ring joint torique 0 Ring anei-0 anifto-0
238 T525K-40808 1 O-Ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
24 4587613 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
244 151519087 1 Lover couvercle Deckel tampa tapa
25 4E-06 6 Leckwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandeia seguridad
26 24C-612 6 Bolt boufon Bolzen parafuso buldn
27 565285 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapon
Ithe, 14, 1B
2inc. 4A

3inc. 4. When replacing tank on machines 441A322 &—. ltems 23 and 24 must also be used.,
3ing, 4. Quand vous remplacez le reservoir des machines 4414322 &— les articles 23 & 24 doivent étre utilises aussi.
3Inc. 4. Beim Auswechseln des Tanks der Maschinen 441A322 &—. Posten 23 und 24 miissen auch verwendet werden,
3Inc. 4. Quando substituir tanques em las maguinas 441A322 &—_ Items 23 e 24 devem ser tambem wtilizados,

3nc. 4. Al reemplazar tanques en las maquinas 441A322 &—. Articulos 23 y 24 también deben ser utilizadas

4441A1071 — 321, 441A101 FSC & —
544173228 —

Printed in U.5 A.

£M 2693

{11 12)

F8-3




LEOEL-SL

e m .

Prnted in LES £

PM 299

(1113}

H2-1



Hydraulic Oil Reservoir
Réservoir d’huile du systéme hydraulique

?"" -aulik-Olbehilter
k. .ervatorio de oleo hidraulico

Depdsito de aceite hidraulico

2Fgr improvernent see 5G-750.
2Ppur ameligration voir 5G-750.
2Fyr Verbesserung siehe SG-750,
2Para melhoramento veja $G-750.
2Para mejoramientc véase 5G-750,

Printed in U.S.A.

PM 2983
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No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigae Descripcidon
1 24C-616 6 Boit bouton Bolzen parafuso bulon
2 4E-06 6 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao grandel2 seguridad
3 1529896 i Cover couvercle Deckel tampa tapa
4 39D-06 1 HNut écrou Mutter porca tuerca
5 39h-06 1 HNut écrou Mutter porca tuerca
) 1517493 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
7 1530598 1 Spring ressor Feder moia resorte
8 1529679 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
g 25K-40808 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
10 1515634 1 Rod tige Stange varan varilla
1 4E-D5 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandelz seguridad
12 240-628 4 Boft boulon Bolzen parafuso butdn
13 1515637 1 Retainer arrétoir Hafterung retentor retén
14 18D-04 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
15 AE-06 6 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presso arandela seguridad
16 240-614 6 Bolt boulon Bolzen parafusc buldn
17 1529896 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
18 25E-13 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
19 1530598 1 Spring ressort Feder mola resorte
20 1515637 1 HRetlainer arrétoir Halterung retentor retén
21 1515648 1 Plate plague Platte placa placa
22 1519004 1 Reservoir réservoir Behélter reservatorio depdsito
23 1517824 1 Tube tube Rohr tubo tubo
24 521874 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
25~ 743563 1 Hose tuyay flexible Schlavch manguerra manguera
. 521874 1 Clamp pince Schelle bracaderra abrazadera
2r 554843 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
28 1513567 1 Dipstick jauge Messtab varata verif varilla nivel
29 24C-612 6 Bolt boulon Bolzen parztuso buldn
30 4E-06 6 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
31 11543511 1 Latch assy loquet ens Verschluss vollst tnnco cony cerroje conj
31A 11543513 1 Rivet - rivet Niet rebite remache
32 567742 1 Filler neck plaie plge goulot remplis Einfullstutzenplatte placa twbo enchegor  placa tubo llenado
33 25K-40624 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillp-0
34 1532444 1 Suction filler filtre aspiration Ansaugfilter filtro sucgao filtro aspiracidn
35 24C-512 6 Bol boufon Bolzen parafuso buldn
36 4E-06 6 [ockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséao arandela seguridad
37 1513643 1 Plate plaque Platte placa placa
38 25K-40624 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
39 1532445 1 Suction filter filtre aspiration Ansaugfitter filtro sucgeo filtro aspiracion
40 1519087 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
41 40K-16 1 Plug bouchon Stopfen bujio tapan
42 24C-614 5 Boit boulon Bolzen paraluso bulén
43 4E-06 6 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela ge pressan arandela seguridad
44 25K-40808 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilig-0
45 525293 1 Magnet aimant Magnet timd iman
48 525293 1 Magnet aimant Magnet imé imdn
47 24C-1252 3 Boit boulon Bolzen parafusn buldn
48 616809 3 Washer rondelle Scheibe arrupia arandela
49 616809 3 Washer rondelle Scheibe arruelz arandela
50° 180-12 3 Nut écrou Mutter porca fuerca
91 25K-40808 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 aniflo-0
52 2517207 1 Rod tige Stange varao varilla
53 21530600 1 Filter filtre Filter filtre filtro
54 21530600 1 Filter filtre Filter filtro filtro
5¢ 537660 2 Llug paint de soudure Ansatz alga orejo de soporte
5t 18D-08 2 Nut écrou Mutter porce tuerca
ling, 31A
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Hydraulic System, Main®
Systeme hydraulique principal*
,~“aupthydrauiiksystem®

stema hidraulico principal
Sistema hidraulico principal

No. Part No. QOty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
i 1506073 1 Hose tuyau flexible Schlauck mangueira manguera
2 1513412 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
3 31F-4 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
4 24C-544 2 Bait boulon Bolzen parafuso bulén
5 31F-4 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
6 1513414 1 Relief vaive soupape décharge Uberdr Ventil valvula descarga vilvula alivio
7 18D-05 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca
8 24C-820 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
g 4E-08 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
10 25E-22 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
11 1513417 1 Tube tube Rohr fubo tubo
12 5000688 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
13 1306142 1 Coupler coupieur Kupplung acoplador acoplador
14 5K-207 i Nipple raccord Nippel niple niple
15 31F-4 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
16 1535831 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
17 36F-4 1 Adapter adaptateur Zwischenstilck adaptador adaptador
i8 24C-828 3 Boit boulon Bolzen parafuso bulén
19 635682 3 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
20 2523289 1 Tube assy assemblage de tube Rohreinheit conjunto del tubo cenjunto de tubos
21 635682 2 Washer rondeile Scheibe arruéla arandela
22 4E-08 2 Lockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
23 24C-820 2 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
24 2523288 1 Tube iube Rohr tubo tubo
2 1514031 1 Hose tuyau flexible Schfauch mangueira manguera
; — Cylinder assy bucke! ens cyl godet Zyl vollst Schaufe! cil cagamba conj cil cucharcn conj
- 1514032 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
28 1544994 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
29 1574035 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
30 2506572 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguerza
31 : — Lylinder assy beom  ens ¢yl fleche Zylind volist Hubarm  ¢il brago conj cil aguilan conj
32 1514033 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera
33 2506573 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
a2 1514034 1 Hose tuyau flexible Schlzuch mangueira manguera
35 1514041 1 Tube tube Rohr tubo tubo
30 1514042 1 Tube tube Rohr tubo tubo
37 40K-04 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn
38 15K-5 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador congctor
39 15K-5 1 Connector raccord Verbindungsstlick ligador conecter
<0 ; -— Valve assy main soupape princip ens  Hauptventil vollst vaivula princip conj vélvuia princip conj
KE 83F-5 1 Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo
L2 83F-5 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
=3 5K-207 1 Nipple raceord Nippel niple nipie
< 1306142 i Coupler coupleur Kuppiung acoplador acopiador
25 6000689 1 Cap chapeau Kappe tampa lapa
26 ; — Cylinder assy boom ens cyl fleche Zylind volist Hubarm  ¢il brago conj cit aguilén conj
a7 1544994 1 Haose {uyau {lexible Schiauch mangueira manguera
48 180-08 3 Nut écrou Mutter porta tuerca
<G 635682 3 Washer rondelle Scheibe arruela arangela
50 1514035 1 Hose {uyau flexible Schlauch mangueira marglera

: Cummine 4324101 & —, 438A101 FSC — 438A278 FSC, G.M. 441A101 & —> 441A101 FSC —441A136 FSC
See Index Vou Toble des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis., Veja Indice. Véase Indice.
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Hydraulic System, Main™

S»stéme hydraulique prmc:pal

{  pthydrauliksystem®

Sistema hidraulico principal
Sistema hidraulico prlnmpal

No. Part No. Oty. Description Deseription Benennung Descrigan Descripeidn
51 1534018 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguerg
52 1534018 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
53 | — — Cylinder assy bucket ens cyl godst Zyl voilst Schaufet cil cagamba conj cil cuchardén con;
54 1514032 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguersa
55 1514031 t Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
56 661558 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
57 24C-1024 2 Bolt boulen Bolzen parafuso bulgn
58 4E-10 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressido arandela seguridad
59 1513418 1 Tube tube Rohr tubo tubo
60 540107 1 Clamg pince Scheile bragadeira abrazadera
61 540107 1* Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
§2 533139 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
63 25E-26 2 Washer rendelle Scheibe arruela arandela
64 36F-4° 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
65 1506140 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
66 21513415 1 Tube tube Rohr tubo tubo
66A 22511370 1 Tube tube Rokr tubo tubo
67 940106 1 Clamp pince Schelie bragadeira abrazadera
68 518330 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
69 540106 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazaders
70 1545186 1 Clamp pince Scheile bracadeira abrazadera
71 2501552 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangusira manguera
72 1545186 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
73 1513409 1 Tube tube Rohr tubo tubo

_f""' 1513408 1 Tube tube Rohr tubo tubo

A — Pump main pompe principale Hauptpumpe bomba pnnc:pal bomba principal

Cummms 439A101 & —, 439A101FSC — 439A278FSC, G.M. 441A101 & —, 441A101FSC — 441A136FSC

1

2438A101 — 328, £41A101 — 266
3439A329 & —, 441A287 &—

See Index. Veoir Table des matieres. Siehe Inhaltsverzeichnis, Veja indice. Vease Inchce

GROUP FLANGE HALF 0-BING BOLT LOCKWASHER SIZE

GROUPE DEMI-FLASQUE JOINT TORIQUE BOULON RODELLE FREIN DIMENSION

GRUPPE FLANSCHHALFTE 0-RING BOLZEN SICHERUNGSSCHEIBE MASSE

GRUPO MEIA FLANGE ANEL-O PARAFUSD ARRUELA DE PRESSAQ MEDIDAS

GRUPG MEDIA BRIDA ANILLO-D BULON ARRANDELA SEGURIDAD MEDIDAS

in. mm
A 19J24 58K.225 4£-08 23C-824 % 38.4
8 19J12 58K-214 4£-06 23C-620 Y i9.2
¢ 19J32 58K-228 4E-08 23C-824 2 50.8
D 19J16 58K-219 4E-06 23C-620 1 25.4
E 13J20 58K-222 4E-07 23C-724 1% 3.8
g;lnlze;dg:;n U.S.A. (Tl 18) H7-5
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Hydraulic System, Main*

'ysteme hydraulique principal*
- «1aupthydrauliksystem*

Sistema hidraulico principal*

Sistema hidraulico principal*

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcicn
1 2510814 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangusira manguera
2 1506146 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
3 25E-26 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
4 4E-10 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
5 24C-1024 2 Bolt boulen Bolzen paraiuso buldn
6 40K-08 2 Plug bouchon Stopien bujao tapdn
7 24C-820 2 Boli boulon Bolzen parafuso - buldn
8 4E-08 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscherbe arruelz de pressao arandela sequridad
9 25E-22 2 Washer rondelig Scheibe arruela arandela
10 2510817 1 Tube assy assemblage de tube  Rohreinheit conjunto de tubos conjunta def tubo
11 600068% 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
12 1306142 1 Couplet coupleur Kupplung acoplador acaplador
13 5K-207 1 Nipple raccord Nippet niple niple
14 2511442 1 Hose tuyauv flexibie Schlauch mangueira manguera
13 24C-828 3 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn
16 635682 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
17 2523289 1 Tuhe assy assemblage de tube  Rohreinhait conjunto de tubos conjunto del tebo
18 24C-820 2 Baolt boulon Boizen parafuso bulon
19 4E-08 2 Lockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandelz seguridad
20 635682 2 Washer rondelle Scheibe gituela arandela
21 2523288 1 Tube assy assemblfage de tube  Rohremhen conjunto de tubos confunto def tube
22 1514031 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
23 g — Cylinder assy bucket ens cyl godet Zyl vollst Schaufel cil cagamba conj cil cuchargn conj
(1 1514032 1 Hose tuyau flexible Schlauch manguefra manguera
L 1514994 1 Hose tuiryau flexible Schiauch mangueira manguera
26 1514035 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
27 2506572 1 Hose tuyau flexible Schiguch mangueira manguera
28 1 —  Cylinder assy boom ens cy! fleche Zylind vollst Hubarm il brago conj cil aguilén conj
29 1514033 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
30 2506573 1 Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira mangtiera
31 1514034 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
32 1514041 i Tube tube Rehr tube tubo
33 [LS———— -— Cylinder assy boom  ens cyf flache Zyiind voilst Hubarm il brago conj cil aguilon conj
34 1306142 1 Coupler coupleur Kupplung acoplador acoplador
35 SK-287 1 Nipple raccord Nippel niple niple
36 83F-5 1 Elbow coude Winkelrohr cotavélo codo
37 B3F-5 1 Ethew coude Winkeirohr cotovélo ¢codo
38 40K-04 1 Flg bouchon Stopfen bujao tapon
39 1514042 1 Tube tube Rohr tubo tubo
40 15K-5 1 Conneclor raccord Verbindunasstuck ligador conector
41 13K-5 1 Conneclor raccord Verbindungsstuck ligador conector
42 ! — Valve assy main soupape princip ens  Hauptventl vollst valvula princip con]  valvula princip conj
42A  124C-8136 4 Bolt boulan Boizen parafuse bulén
428  +18D-08 4 Nul écrou Mutter porca tuerca
43 1534018 1 Hose tyyau flexible Schlaueh mangueira manguera
44 1 — {ylinder assy hucke! ens cyl godet Zyl vollst Schaufel cil cagamba conj cil cucharon conj
45 1514032 1 Hose tuyau flexible Schlauch rnangueira manguera
46 6000689 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
47 1514035 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
48 1544934 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
45 18D-068 3 Nut écrou Mutter porca tuerca
50 635682 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
51 15140631 1 Hose fuyau flexible Schiauch mangueira manguera
52 1513418 1 Tube tube Rohr tubo iubo
( 540107 1 Clamp pince Scheile bragageira abrazadera
*Cummins 439A279FSC &—, G.M. 441A137FSC &— . )
'See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
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Hvdraulic System, Main*

. itéme hydraulique principal*
Haupthydrauliksystem*
Sistema hidraulico principal®
Sistema hidraulico principal*

GLERK

No. Part No. Qly. Description Description Benennung Descricdo Descripeion

54 540107 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

25 533138 1 Hose luyau flexible Schlauch mangueira manguera

56 2510818 1 Tube tube Rahr tubo tubo

57 540106 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

58 518330 1 Hose tuyay flexible Schlauch mangueira manguera

59 540106 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera

B0 1513408 1 Stem tige Schaft haste vastago

61 ! — Pump main hyd pompe hydr principale Haupt Hydr Pumpe principal hidr bomba  bomba matriz hidrau!
62 3587410 1 Adapter adaptatsur Zwischenstiick adaptador adaptador

*Cummins 433A279FSC &— . G.M. 441AT37F5C &—

"See Index Voir Table des matigres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Vaja Indice. Véase indice.

GROUP FLANGE HALF 0-RING BOLT LOCKWASHER SIZE
GROUPE MOITIER FLANGE JOINT TORIQUE BOULON RONDELLE SURETE DIMENSION
~RRUPPE FLANSCHHALFTE DICHTUNGSRING BOLZEN ZAHNSCHEIBE MASSE
{ UPG MEIA FLANGE ANEL-D CAVILHA ARRUELA TRAVA MEDIDAS
“__aliPg MEDIA BRIDA ANILLG-0 BULON ARANDELA DE SEGURD MEDIDAS
inches mm
; A 19J24 58K-225 4E-08 23C-824 1A 38.4
g 19412 58K-214 4E-06 23C-620 3 19.2
C 19J32 58K-228 4E-08 23C-824 2 50.8
‘ J 1918 58K-214 4E-06 230-620 1 25.4
z 19J20 58K-222 4E-07 23C-724 1t 31.8
{,
.
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Hydraulic System, Steering

§-stéme hydraulique de direction

i rauliksystem, Lenkung
Sistema hidraulico direcao
Sistema hidraulico direccién

No. Part Ne. Qty. Descriplion Deseripticn Benennung Descrigao Descripeion
1 T1K-10 1 Elbow coude Winketrohr cotovélo codo
P 89F-10 1 Connector raccord Verbindungsstuck ligador canector
3 [— — Oil cooler refroidis huite Olkihler esfriador dleo enfriador aceite
4 89F-10 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
5 TIK-10 1 Elbow coude Wirkelrohr cotovélo codo
6 2506571 7 Hose tuyau frexible Schlauch mangueira manguera
7 1519911 1 Tube tube Rohr tubo tubo
8 540106 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
9 565887 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
10 540106 1 Clamp pince Schells bragadeira abrazadera
" 1513288 1 Tube tube Rohr tuba {ubg
12 23C-756 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
13 4E-07 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsschebe arruelz de pressio arandela seguridad
14 18J20 2 Flange halt demi-flasque Fianschhilite meia flange media brida
15 i — Pump steering pompe direction Pumpe Lenkungs bomba diregdo bomba direccidn
16 hBK-228 1 0O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
17 18432 2 Flange half demi-flasque FlanschhaHte meia flange media briga
18 4E-08 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsschethe arruela de pressdo arandela seguridad
19 11G-824 4  Bolt houlon Boizen parafuso bulén
20 1513285 1 Tube tube Rohr iubo tubo
21 540106 t Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
22 518330 1 Hose tuyau flexiole Schlzuch mangueira manguera
23 540106 1 Glamp pince Schelie bracadeira abrazadera
24 215K-8 1 Connector raccord Verbindungsstuck ligador conector
{ 91F-8 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
S 58K-222 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
26 1513277 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera
27 1513278 1 Hose tuyau flexible Schlguch mangueira manguera
28 6000689 i Cap chapeau Kappe tampa tapa
29 1306142 1 Coupler coupleur Kupplung acaplador acoplador
30 29F-1 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo code
31 3MTK-10 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
32 91F-10 1 D-ring joint torigue C Ring anel-0 anifo-0
33 SK-207 1 Nipple raccord Nippel nipie niple
34 ! — Relief valve assy soupape déch ens Uberdrvent vails: valy descarga conj vélvulz alivio conj
34A  t24C-B56 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
34B  +18D-D8 2 Nut écroy Mutter porea tuerca
35 S17K-10 1 Elbew coude Winketrohr cotovélo codo
36 1513274 1 Hose tuyau ilexible Schizuch mangueira manguera
37 1519243 1 Hose tuyau {lexible Schiauch mangueira manguera
'See Index. Vour Table des matigres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Vease Indice
?nc, 24A
3ne. 32
*lnc. 65
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Hydraulic System, Steering

Systéme hydraulique de direction

/ “rdrauliksystem, Lenkung
* .stema hidraulico diregéo
Sistema hidraulico direccion

PN

Prsnted in LS A,
PM 2933

{1J2)

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Desg¢ripeidon
38 5534894 1 Eibow coude Winkelrohr cotovélo codo
39 g1F-7 1 B-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
40 6534894 i Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
1 81F-7 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 aniilo-0
42 — — Steering gear meécanisme direction  Lenkung Zahnrad caixa diregao ¢aja direccién
43 91F-6 1 O-ring joint forique G Ring anel-0 anillo-0
44 7731793 1 Connector raccord Verbindungsstiick figador conector
45 91F-6 1 O-ring joint torigue 0 Ring angl-0 anillo-0
46 87317493 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
47 2506401 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
48 2502066 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
49 2502065 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
50 28F-3 i Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
51 T — Cylinder assy strg ens cyl direction Zylinder valist Lenk cil dgirecdo conj ¢il direccion conj
52 29F-3 1 Elbow coude Winkeirohr cotovéio codo
53 2502065 1 Hose tuyau flexible Schizuch mangueira manguera
54 2501285 1 Tube tube Rohr tubo fubo
b4A 12504511 2 Bracket Support Winkel grampo grampa
55 25E-18 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
56 18D-086 6 Nut écrou Mutter porea tuerca
57 2502065 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
58 29F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
59 1 — Cylinder assy strg ens ¢yl direction Zylinder vollst Lenk cil direcdo conj cil direccidn conj
60 29F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéle ¢odo
.61 2502065 1 Hose tuyau fiexible Schlaueh mangueira manguera
? 25E-18 2 Washer rondelle Scheibe arruefa arandeia
eid 240-624 6 Bait boulon Bolzen parafuso buldn
64 2500018 t Hose tuyau flexible Schiauch mangueira Manguera
65 91F-10 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
66 1314799 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
67 17K-11 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
68 2506218 1 Hose tuyau flexible Schizuch mangueira manguera
69 29K-220 1 GCross craisillon Kreuzstiick cruzeta cruceta
70 5K-1032 1 Nipple raccord Nippel nipie niple
71 1913272 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
72 1519246 1 Tube tube Rohr tubo tuba
73 28F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
74 2506571 1 Hose tuyau flexible Sehlauch mangusira manguera
75 712766 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
76 31F-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo-
;ISee Iangex. Voir Table des matigres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja intdice, Véase indice.
ng¢.
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Hydraulic System, Transmission & Torque Converter
Systéme hydraulique, transmission & convertisseur

{ draulikaniage Getriebe & Drehmomentwandler

“wistema hidraulico, transmissao & conversor de torque
Sistema hidraulico, transmision & convertidor de par

No. Part No. QOty. Description Description Benennung Descricao Descripcion
i 23C-620 2 Belt boulon Bofzen parafuso bulén
2 4E-06 2 Lockwasher rondelie {rein Sicherungsschetbe arruelz de pressao arandela sequridad
3 25E-18 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
4 6600689 1 Cap ghapeau Kappe tampa tapa
3 1306142 1 Coupler coupleur Kupplung acoplador acopladar
6 1513451 1 Plate piague Platte placa placa
7 32F-2 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stuck-Anschiuss  adaptador unido adaptador acople
8 1517801 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
9 2501378 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
10 666846 t  Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
11 1545186 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
i2 2501552 1 Hose tuyauy flexible Schiauch mangueira manguera
13 1545186 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
14 21F-8 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilto-C
15 7565050 1 Connector raccord Varbingungsstluck ligador conector
18 2519706 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangieira manguera
17 25E-18 2 Washer rondelle Schewe arruela arandela
18 4E-06 2 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
18 24C-616 2 Bolt boulen Bolzen parafuso bulén
20 33F-6 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stuch-4nschiuss  adaptador unido adaptador acople
21 2500864 1 Pipe {uyau Ronr cang cano
22 1545186 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
23 2501552 1 Hose tuyau flexible Senlauch mangueira manguera
24 1545186 1 Clamp pince Schelig bragadeira abrazadera
{/"" 1309823 1 HNipple raccord Nippel niple niple
% 21TK-6 1 Connector raccorg Verbindungssluck iigador conector
i 91F-6 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
28 91F-8 1 Q-ring joint torique {( Ring anel-0 anille-0
29 3755050 1 Connector raccord Verhingungsstuck ligador conector
30 2519707 1 Hose tuyau flexible Schlateh mangueira manguera
31 2500649 1 Tube tube Ronr tubo tubo
32 24C-516 2 Bolt botlon Bolzen parafusa buldn
33 2503275 t  Dipstick jauge Messizh vareta verif variflz nivel
34 2503274 1 Filler neck goulot remplissage Binfuiisiizen tubo enchimento tubo llenado
35 18D-06 2 Locknut gontre-écrou Gegenmutier contra porca contratuerca
36 1545186 1 Clamp pince Scheile bragadeira abrazadera
37 2501552 1 Hose tuyau flexible Schizuen mangueira manguera
38 1545186 1 Clamp pince Schetle bragadeira abrazadera
39 2503277 1 Tube tube Roht iubo tubo
40 1545186 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
ng 14
SIng 27
Ane 28
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Hydraulic System, Transmission & Converter
Systeme hidraulique, convertisseur & transmission
{  draulisches System, Ubersetzung und Umformer
‘wwstema hidradulico, transmissao e convertidor
Sistema hidraulico, transmision y convertidor

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigan Descripcign
41 2501552 1 Hose tuyau flexible Schiauen mangueira manguera
42 1545186 1 Clamp pince Schelle bragadsira abrazadera
43 2503276 1 Tube tube Rohr tubo tubo
44 89F-10 1 Conneclor raccord Verbindungsstiick ligador conector
45 . 1 Transmission assy  Dboite vitesse ens Getriebe vollst transmissao conj transmisién conj
46 667289 1 Nippte raccord Nippe! niple niple
47 1845186 1 Ciamp pince Schelle bragadeira abrazadera
48 25111552 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira mangueara
19 1545186 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
50 1513655 1 Tube tube Rohr tubo tubo
51 1513647 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera
52 518K-6 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
53 91F-8 t  O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
34 1513654 1 Tube tube Rohr tubo tubo
35 1545186 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
56 2501552 i Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
57 1545186 1 Clamp pinge Schelle bragadeira abrazadera
58 666846 1 Elhow coude Winkelrohr cotovéio codo
58 [ 1 Converier assy convertisseur ens Drehmpiwndir vollst  conversor conj convertidor conj
60 36F-5 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
61 91F-8 1 D-ring joint torigue 0 Ring anel-0 aniflo-0
62 618K-8 1 Converter convertisseur Drehmomentwandler  conversor convertidor
83 571000 1 Hose fuyau flexible Schlauch mangueira manguera
64 89F-3 1 Coennector raccord Verbindungsstiick tigador conector
Vi 717K-8 1 Connector raccord Verbindungsstick ligador conector
L 91F-8 1 O-ting joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
67 240-624 4 Bolt bouion Bolzen parafuso buldn
68 81533614 1 Filter filtre Filter fiitro filtro
S8A 1215502 1 Filter element élément filtre Filtereinsatz elemento filtro elemento filtro
69 1302187 1 Hose tuyat flexible Schlauch mangueira manguera
70 S17K-8 i Connector raccord Verbindungsstiick ligador coneciar
71 91F-8 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 aniflo-0Q
T2 18D-06 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
T3 1529949 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
74 2501377 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera
5 1529842 i Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
76 40K.02 4  Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cang tapdn cano
i 4 1 Radialor assy radiateur ens Kithler vollst radiader conj radiador conj
“See I%jex. Voir Table des matieres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Vease indice.
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Lubrication System, Central
Systéme graissage, central
Zentralschmiersystem -

Sistema central lubrificagt

{

Sistema de lubricacion centrat

No. Parl No. (Qly. Description Description Benennung Descrigdn Descripcidn
1 31F1 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptador unido adaptador acople
2 1517541 1 Hose tuyal flexible Schlauch mangueira manguera
3 1517542 1 Hose tuyau fiexible Schlauch mangueisa manguera
4 31F-1 1 Adapter unicn adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
5 33F-1 1 Adapler union adaptateur raccord Zw-Stlick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
6 1517543 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
7 1504336 1 Coupling accouplement Kupplung acoplamenio acople
B8 11H-15 i Fitling grease graisseur Nigpel Schmier graxeira grasera
9 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
10 24C-616 1 Boit boulon Bolzen parafuso bulén
1 11H-15 2 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
12 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela sequridad
13 24C-624 1 Balt boulon Bolzen parafuso bulgn
14 12H-15 1 Filling grease graisseuy Nippel Schmier graxeira grasera
15 1504336 3 Coupling accouplement Kupplung acoplamento acople ¢
16 31FA1 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptador unido adaptador w.uple
17 33F-1 1 Adapter upion adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
18 1517543 1 Hose tuyau flexible Schlauech mangueira manguera
Pri i S5.A,
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Mid-Mount Bearing Assembly
Palier intermédiaire, ensemble

ﬁ’{ 2llager vollstdndig
Mancai central, conjunto
Cojinete central, conjunto

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigae Descripeidn
A 1230553 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
1 1F-436 1 Pin cotter goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
2 205928 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
3 222179 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
4 25K-60116 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
5 222233 1 Flange bride Flansch flange brida
B 230630 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
7 2217566 — Shim cale Beilage calgo planchita
7A  $3217567 — Shim cafe Beilzge cal¢o pianchita
78 14217568 — Shim cale Beilage calgo planchita
8 25K-40308 1 OQ-ring jaint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
9 225823 1 Seai joint étanchéité Dichtung vedador sello
10 856250 1 Cup cuvette Schale capa cubeta
11 654141 1 Cone cone Kegel cone cono
12 233007 1 Shatt arbre Welle arvore drbol
13 4E-07 4 Lockwasher rondalle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
14 16-722 4 Boit boulon Bolzen parafuso buidn
15 23C-1040 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
6 4E-10 4 Lockwasher rongdelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela seguridad
16A 1942139 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
17 23052% 1 Housing boitier Gehduse carcaga carcasa
18 211433 1 Breather reniflard Entliifter respiradouro respiragero
19 654141 1 Cone cone Kegei cone cono
20 856250 1 Qup cuvetie Schale capa cubeta
_gg_lfw . 225823 1 Seal joint étanchéité Bichtung vedador sello
%, . 25K-40308 1 O-ring joint torique C Ring anel-0 amito-0
2377 2217566 — Shim cale Beilage calgo planchita
23A  +3217567 — Shim cale Beilage calgo planchita
23B  $9217568 — Shim cale Beilage calgo planchita
24 217585 t Cap chapeau Kappe tampa tapa
25 222233 1 Flange bride Flansch flange brida
26 25K-60116 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
27 222179 1 Washer rondelfe Scheibe arruela arandelz
28 205928 1 Nut ecrou Mutter porca tuerca
28 1F-436 T Pin cotter goupilte fendue Splint contraping chaveta dos patas
30 1C-722 4 Boit boulon Bolzen parafuso buidn
31 4E-07 4 Llockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruefa de pressdo arandelz seguridag
32 13F-12 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
33 215157 1 Plug bouchon Stopfen bujan tapgn
Hac. 1—14, 1733
2004 (6,10 mm}
3.007” (0,18 mm)
4.010" (0.25 mm)
Weoas (1J10) Ma-1




CLARK

Nameplates & Decals
Plaques de constructeur & décalcomanies
Namensschilder & Abziehbilder

Placas da fabrica & decalcomanias '
Piacas del fabricante & calcomanias

No. Part No. Qty. Description Descriplion Benennung Descrigao Descripcidn

1 21527430 1 Piate service plaque de service Schild Uberholdignst  placa de servico placa de servicio

2 33238022 1 Plate service plaque de service Schild Uberholdienst  placa de servigo placa de servigio

3 43238051 1 Plate service plaque de service Schitd l}berho[dienst placa de servigo placa de servicio

4 53950778 1 Plate service plague de service Schild Uberholdienst  placa de servico placa de servicio

5 63301503 1 Plate service plague de service Schitd Uberholdienst  placa de servigo placa de servicio

6 73238079 1 Plate service plaque de service Schild Uberholdienst placa de servigo placa de servicio

7 22504408 1 Plate precaution plaque précautions Schild Vorsicht placa precaugao placa precaucion

8 33588313 1 Plate precaution plaque précattions Schild Vorsicht placa precaugio placa precaucion

9 43588314 1 Plate precaution plague précautions Schild Varsicht placa precaucdo placa precaucion
10 63588316 1 Plate precaution plaque précautions Schild Vorsicht placa precaugdo placa precaucion
11 73588315 t Plate precaution plague précautions Schild Vorsicht placa precaugdo placa precaucién
12 656406 4 Screw vis Schraube parafuso tornillo

13 21510525 1 Decal lubrication décal graissage Abz Schmieranweisun decal da lubrifica cal de lubrificacidn
14 53960848 1 Dec fub instruet unit  déc instruct fub app  Dek Schmiervrschitt  dec instru Jub unidad  cal instru lub unidade
15 53969063 1 Dec lub tractor shvl déc lub pelle tract Dek Schmier Trakschau dec lub tract ) cal lub pala tract
16 33585981 t Decal lubricalion décal graissage Abz Schmieranweisun decal da lubrifica cal de lubrificacidn
17 43585982 1 Decal lubrication décal graissage Abz Schmieranweisun decal da lubrifica cal de lubrificacion
18 73240267 1 Decai lubrication décal graissage Abz Schmieranweisun decal da lubrifica cal de lubrificacion
19 63587184 t Decal lubrication décal graissage Abz Schmieranweisun decat da jubrifica cal de lubrificacién
20 21523338 1 Desal cattion décalco attention Abziehbild Vorsicht decalco atengéo calcomania atencién
21 53400139 1 Decal caution décalco attention Abziehbild Vorsicht decalco atengdo calcornania atencion
22 73240264 1 Decal caution décalco attention Abziehbitd Vorsicht decalco atengdo calcomania atencidn
23 33587311 1 Decal caution décalco attention Abziehbild Vorsicht decalco atengao calcomania atencion
24 43587312 1 Decal caution décalco attention Abziehbild Vorsicht decalco atengdo calcomania atencion
25 63587313 1 Decal caution décalco attention Abzighbild Vorsicht decalco atengao calcormania atencidn
26 2538256 1 Decal trans drain décal vid transm Abz Getriebeabfluss  decal escoam de tran  cal purga de( n
27 53950540 1 Decal trans drain décal vid transm Abz Getriebeabfluss  decal escoam de tran  cal purga de bw-uan
28 33237998 1 Decal trans drain décal vid transm Abz Getriebeabfluss  decal escoam de tran  cal purga de la tran
29 43238026 1 Decal irans drain décal vid transm Abz Getriebeabfluss decal escoam de tran cal purga de la tran
30 73238055 1 Decal trans drain décal vid transm Abz Getriebeabfluss  decat escoam de tran  cal purga de la tran
31 63300367 1 Decal trans drain décal vid transm Abz Getriebeabiluss  decal escoam de tran  cal purga de Ia tran
32 21534502 1 Decal trans filter décal filtre de tran Abz Getriebefilter decal filtro da tran cal filtro de tran
33 53966394 1 Decal trans filter décal filtre de tran Abz Getriebefiiter decat filtro da tran cal filtro de tran
34 43586005 1 Decal trans filier décal filtre de tran Abz Getriebefilter decal filtro da tran cal filtro de tran
34A 33586004 1 Decal trans fiiter gécal filtre de tran Abz Getriebefilter decal filtro da tran cal filtro de tran
35 73240252 t Decal trans filter décal filtre de tran Abz Getriebefilter decal filtro da tran cal filtro de tran
36 8330615566 1 Decal trans filter décal filtre de fran Abz Getsiebefilter decal filtro da tran cal filtro de tran
37 21513887 1 Decal warning décal précautions Abz Warnung decal cuidado cal adveriencia
38 53900140 1 Decal warning gécal précautions Abz Warnung decal cuidado cal advertencia
39 33585991 1 Decal warning décal précautions Abz Warnung decal cuidado cal advertencia
40 43585992 1 Decal warning décal précautions Abz Warnung decal cuidade cal advertencia
41 73240254 1 Decal warning décal précautions Abz Warnung decal cuidado cal advertencia
42 63301572 1 Decal warning décal précautions Abz Warnung decal cuidado cal advertencia
43 21511711 2 Decal warning décal précautions Abz Warnung decal cuidado cal advertencia
44 53966391 ? Decal warning décal précautions Abz Warnung decal cuidado cal advertencia
45 33585983 2 Decal warning décal précautions Abz Waraung decal cuidado cal advertencia
46 43585984 2 Decal warning décal précautions Abz Warnung decal cuidado cal advertencia
47 73240263 2 Decal warning décal précautions Abz Warnung decal cuidade cal advertencia
48 633014M1 2 Decal warning décal précautions Abz Warnung decal cuidado cal advertencia
45 21548364 { Decal brake warning avertissement-frein Abz Brems Warnung  decal aviso freio ¢al advertencia freno
50 53966236 1 Decal brake warning avertissement-frein Abz Brems Warnung  decal aviso freio cal advertencia freno
51 33585202 1 Decal brake warning avertissement-irein Abz Brems Wamung  decal aviso freio cal advertencia freno
52 43585206 i Decal brake warning averdissement-frein Abz Brems Warnung  decal aviso freio cal advertencia freno
53 73240250 1 Decal brake waraing avertissement-irein Abz Brems Warnung  decal aviso freio cal advertencia freno
54 63301472 1 Decal brake warning avertissement-{rein Abz Brems Warnung  <ecal aviso freio cal advertencia freno

2English. Anglais. Englisch, Ingles. Inglés.
3French. Frangais. Franzsisch. Frances. Francés.
4German. Allemand. Deutsch. Alemao. Alemdn.
SJapanese. Japonais. Japanisch. Japones. Japonés.
SPartuguese. Portugais. Poriugiese. Portugués. Portugués.
*Spanish, Espagnol. Spanisch. Espanhol. Espaiiol.
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No. Part Noe. Qty. Description Description Benennung Descrigdo - Descripeitn
55 21549005 1 Decal not for park décal pas pour arrét  Abz nicht fir Parken  decal ndg estacion cal no para estacion
56 33585199 t Decal not for park décal pas pour arrét  Abz night flir Parken  decal ndo estacion cal no para estacion
57 43585203 1 Decal not for park  décal pas pour arrét  Abz nicht filr Parken  decal ndo estacion cal no para estacion
58 73240255 1 Decat not for park décal pas pour arrét  Abz nicht fiir Parken  decal nao estacion cal no para estacion
59 63301478 1 Decal not for park décal pas pour arrét  Abz nicht fiir Parken  decal ndc estacion cal no para estacion
60 21549006 1 Decal emgcy stop décal arrét urgence Abzbd Notausschalt  decal parada emerge  calco parada emerge
61 53969062 1 Decal emgey slep décal arrét urgence Abzbd Notausschalt decal parada emerge  calco parada emerge
62 33585200 1 Decal emgcy stop décal arrét urgence Abzbd Notausschalt  decal parada emerge  calco parada emerge
63 43585204 1 Decal emgcy stop décat arrét urgence Abzbd Notausschalt  decaf parada emerge  calco parada emerge
64 73240259 1 Decai emgsy stop décal arrét urgence Abzbd Notausschalt  decal paradz emerge  calco parada emerge
65 €3301477 1 Decal emgey stop décal arrét urgence Abzbd Notausschalt  decal paradz emerge  calco parada emerge
66 21513844 1 Decal frans control  décal leviers comm  Abz Getriebeschalty  decal alav controle cal palancas controt
67 33586294 1 Decal trans contrel  décal leviers comm Abz Getriebeschaity  decal alav contrdle ¢al palancas control
68 43586285 t Decal trans contrel  décal leviers comm Abz Getriebeschaltg decal alav controle cal palancas control
69 73240257 1 Decal trans control  décal leviers comm  Abz Getriebeschally  decal alav contrale cal palancas control
70 53537146 1 Decal trans contro!  décal leviers comm Abz Getriebeschaltg decal alav controle cal palancas camirol
71 21505581 1 Decal safety wiring  décal cab sécurité Abz Sicherheitskabel  dec instal de segur cat cables de segur
72 33238021 1 Decal salety wiring  décal c&b sécurité Abz Sicherheitskabel  dec instal de segur cal cables de segur
73 43238050 1 Decal salely wiring  décal cab sécurité Abz Sicherheitskabel  dec instal de segur cal cables de segur
74 73240253 1 Decal safety wiring  décal cib sécurité Abz Sicherheitskabel  dec instal de segur cal cables de segur
75 53300368 1 Decal safety wiring  décal cab sécurité Abz Sicherheitskabel  dec instal de segur cal cables de segur
76 21513843 1 Decal circuit breaker notice interrupteur Abz.Bild Unterbr interruptor circ decal calco de auto-ruptor
77 33586292 1 Decal circuit breaker notice interrupteur Abz.Bild Unterbr interruptor circ decal  calco de auto-ruptor
78 43586293 1 Decal circuit breaker naotice interrupteur Abz.Bild Unterbr interruptor circ decal caico de awlo-ruptor
§ g 73240251 1 Decal circuit breaker notice interrupteur Abz.Bild Unterbr interruptor circ decal catco de auto-ruptor
w0 63586992 1 Decal circuit breaker notice interrupteur Abz.Bild Unterbr interruptor circ decal  calco de auto-ruptor
81 21515482 1 Decal valve lever noticelevier distribu  Abz.Bild Vent Heber  alavanca valv decal calco de balangin
82 53966393 1 Decal vaive lever noticelevier distribu Abz.Bild Vent Heber  alavanca valv decal calco de balancin
83 33585993 1 Decal valve lever noticelevier distribu Abz.Bild Vent Heber  atavznca valv decal calce de bafancin
84 43585994 1 Decal vaive iever noticelevier distriby  Abz.Bild Vent Heber  alavanca vélv decal calce de balancin
85 73240258 1 Decal vaive lever noticelevier distribu  Abz.Bild Vent Heber  alavanca valv decal czlco de balancin
86 533015M1 1 Decal valve lever noticelevier distribu Abz.Bild Vent Heber  alavanca vélv decal calco de balancin
87 22563200 1 Decal lube inst notice instr graissage  Abz.BHd Schmieranw inst lube decal caleo inst del aceite
88 33586290 1 Decal lube inst notice instr graissage  Abz.Bild Schmieranw inst lube decal calco inst def aceite
89 43586291 1 Decal [ube inst notice instr graissage  Abz.Bild Schmieranw  inst lube decal calco inst del aceite
90 73240251 1 Decai lube inst notice instr graissage Abz.Bild Schmieranw  inst lube decal calco inst del aceite
91 63586594 1 Decal lube inst notice instr graissage  Abz.Bild Schmieranw  inst lube decal calco inst def aceite
92 22508494 1 Dec wam valve leversdec préc lev soup Abz Warn-Vent-Heb  dec cuid vélv alav cal avert valv pal
93 73586517 1 Dec wamn valve leversdec préc lev soup Abz Warn-Vent-Heb  dec cuid vélv alav cal avert valv pal
84 63586839 1 Dec warn valve leversdec préc lev soup Abz Warn-Vent-Heb  dec cuid vilv alav cal avert valv pat
85 33586511 1 Dec warn valve leversdec préc lev soup Abz Warn-Vent-Heb  dec cuid vélv alav cal avert valv pal
96 43586510 1 Dec warn valve leversdec préc lev soup Abz Warn-Vent-Heb  dec cuid vilv alav cal avert valv pai
97 22508568 1 Decal cab inst dec cabine inst Abz Kabineanweis dec cabina inst cal cabina inst
98 33586512 1 Decal cab inst dec cabine inst Abz Kabineanweis dec cabina inst cal cabina inst
99 43586508 1 Decal cab inst dec cabine inst Abz Kabineanweis de¢ cabina inst cal cabina inst
100 73586519 1 Decal cab inst dec cabine inst Abz Kabineanweis dec cabina inst ¢al cabina inst
101 63586838 1 Decal cab inst dec cabine inst Abz Kabineanweis dec cabina inst cal cabina inst
102 22518855 1 Decal hyd filter déc filtre hyd Schild Hydraulikfilt dec filtro hidr cale filtzo hidr
103 23588401 1 Becal hyd filter déc filtre hyd Schild Hydraulikfilt gec filtro hidr cale filtro hidr
104 43588402 t Decal hyd filter déc fiitre hyd Schild Hydraulikfilt dec filtro hidr calc filtro hidr
105 73588403 1 Decal hyd filter déc fiitre hyd Schild Hydraulikfilt dec filtro hidr calc fittro hidr
106 63588404 1 Decal hyd filter déc filtre hyd Schild Hydraufikfiit dec filtro hidr calc filtro hidr
107 22513352 2 Decal Clark déc Clark Abz Clark dec Clark cal Clark
108 22513628 1 Decal Clark déc Clark Abz Clark dec Clark cal Clark
109 2511546 1 Decal nameplate dec plaque construct  Abz Namensschild dec placa nome cal placa nombre
{ ] 2516985 4 Screw vis Sechraube parafuso tornillo
St 22513636 2 Decal model décal modéle Abz Modell decal modelo cal modelo
112 22513631 2 Decal Michigan décal Michigan Abz Michigan decal Michigan cal Michigan
113 22519337 1 Decal impr paolicy dec perfect police Abz Besserungpolit dec meiho politica cal mejora politica
114 1531606 9 Strip abrasive bande abrasive Schmirgelband tiras abrasivas cinta abrasiva
115 5651398 2 Strip abrasive bande abrasive Schmirgelband tiras abrasivas cinta abrasiva
“2English. Anglais. Englisch. Ingles, Inglés, German. Allemand. Deutsch. Afemio. Aleman. SPartuguese. Poriugais. Porfugiese. Poritgues, Portugu
3French. Frangais. FranzGsisch. Frances. Frangés.  SJapanese. Japonais. Japanisch. Japones. Japongs.  7Spanish. Espagrol. Spanisch. Espanhot. Espariol.
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Propeller Shaft Assembly, Transmission/Converter
Arbre d’entrainement, transmission/convertisseur, ensemhle

~

Gelenkwelle Vollstindig, Getriebe/Drehmomentwandler!
Eixo propulsor, transmissao/convertidor, conjunto
Arbol propulsor, transmissién/convertidor, conjunto

T5-1138
No. Part No. Oty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
A 1550980 1 Propetler shaft arbre entrainement Antriebswelle eixo propulsor drbol propulsor
1 18C632 4 Boit boulon Bolzen parafuso bulgn
2 944862 1 Spider U-joint croisillion jnt univ Kreuz Kardangelenk  cruzeta acopl univ cruceta acople univ
3 940084 1 Yoke tube chape tube Gleit Rohr garfo tubo horgueta tubo
4 8D-06 4  Nut écrou Mutter porca tuerca
5 840080 1 Retainer arrgtoir Halterung retentor retén
] 940091 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
7 2940224 1 Slip yoke chape coulissante Glentkupplg garfo corredigo acaple telescopico
8 8D-06 4  Nut gcrou Mutter porca tuerca
g 844852 1 Spider U-joint creisillien jnt univ Kreuz Kardangelenk cruzeta acopl univ cruceta acople univ
10 18C632 4 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn
11 10H-35 1 Filting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
12 10H-25 1 Fitling grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
13 940092 1 Felt bourre Filz feftro fieltro
14 18CE32 8 Bolt botlon Botzen parafuso bulén .
15 10H-35 1 Fitling grease fgraisseur Nippel Schmier graxeira grasera  \__
16 8D-066 8 Nut écrot Mutter porca tuerca
ing, 1—=16
%nc. 12
Pranted in U S.A,
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Propeller Shaft Assembly: Mid-Mount Bearing / Front Axle
Arbre d’entrainement: palier central / 'axe AV, ensemble

Gelenkwelle volistindig: Mittellager / Vorderachse

Eixo propulsor: mancal central / eixo dianteiro, conjunto
Arbol propulsor: conjinete central / eje delantero, conjunto

Prnteg m U S A

LIt e

(1J14)

TS-1138
Na. Part No. Qty. Deseription Deseription Benennung Descrigao Descripeidn
A 11513664 1 Shaht assy arbre ens Welle volist eix0 conj arbol conj
B 2980615 T Kit jeu Satz 1000 juego
1 940229 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
2 3093142 1 Spider U-joint croisillion jnt univ Kreuz Kardangelenk  cruzeta acopl univ cruceta acople univ
3 960240 1 Tube tube Rohr ibo ubo
4 80-08 4  HNut écrou Mutter porca tuerca
3 940256 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
6 940257 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
7 4960238 1 Yoke tube chape lube Gleit Rohr garfo tubo hergueta tube
8 8D-08 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
9 5003142 1 Spider U-jeint ceoisillion jnt univ Kreuz Kardangelenk  cruzeta acop! univ cruceta acople univ
10 940229 4  Boit boulon Baolzen parafuso buldn
11 10H-25 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
12 10H-25 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
13 940259 1 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
.14 940229 8 Bolt bouion Bolzen parafuso buldn
15 10H-25 1 Fitling grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
16 8D-08 8 Nut écrou Mutter porca fuerca
inc. 1—16
2lnc. 5, 6, 13
Anc, 15
Ane, 12
Sing. 11
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Propeller Shaft Assembly, Transmission/Mid-Mount Bearing
Arbre d’entrainement, transmission/palier central, ensemb!e

Gelenkwelle vol!standng, Getriebe/Mittellager

Eixo propulsor, transmissdo/mancal central conjunto
Arbo! propulsor, transmissidn/cojinete central conjunto

] 10

"y

TS-1138 ]
No. Part No. QOty. Description Description Benenning Descricéo Descripeidn
A 1,82500488 1 Shaft assy arbre ens Welle volist eix0 conj arbol conj
5] 2080615 1 Kit jeu Satz jogo juego
1 940229 4 Bolt boulon Belzen parafuso bulén
2 3993142 1 Spider U-joint croisillion jnt univ Kreuz Kardangelenk  cruzeta acop! univ cruceta acople univ
3 960239 1 Tube tube Rohr tubo tubo
4 80-08 4 Nt écrou Mutter porca tuerca
5 840256 1 Retainer arrétoir Halterung retentor Tetén
6 940257 2 Washer rondelle Scheibe arrueta arandela
7 4960238 1 Yoke fube chape tube Gleit Rohr garfo tubo horqueta tubo
8 8D-08 4 Nut écrou Mutter porca fuerca
9 5993142 1 Spider U-joint croisilion jnt univ Kreuz Kardangelenk  cruzeta acopl univ cruceta acople uni
10 840229 4  Balt bouton Bolzen parafuso buldn
11 10H-25 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
12 10H-25 1 Fitting grease graisseur Nippei Schmier graxeira grasera
13 9406259 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
14 940229 8 Bolt boulgn Bolzen parafuso buldn
15 10H-25 1 Fitting grease graisseur Nippei Schmier graxeira grasera
16 80-08 8 HNut £crou Mutier porca tuerca
Ing. 116 &For compiete replacement use 2522838 propeller shaft, (
2lne, 5, 6,13 6Pour remplacement utiliser 2622838 arbre d'entrainement. L
Anc. 15 6Zum Auswechsein 2622838 Antriebswelle benutzen, o
4Ing. 12 6Para substituigao usar 2522838 eixo propulsor.
slpe. 11 6Para recambio usar 2522838 eje propuisor,
?nmed in U.g
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CLARK

Propeller Shaft Assembly, Transmission / Mid-Mount Bearing
Ensemble d'arbre d'entrainement, transmission / palier central
Gelenkwellen-Baugruppe, Getriebe / Mittellager

Conjunto do eixo propulsor, transmissao / mancai central
Conjunto de arbol propulsor, transmision / cojinete central

1]
—omr—)
TS-1138
No. Part No. Qfy. Description Description Benennung Descrigdo Desctipeidn
A 22522838 1 Propelier shaft arbre entrainement Antriebswelle eixo cardan arbol propulsor
1 18€832 4 Bolt boulon Boizen paratuso buldn
2 3042735 1 Spider U-joint croisillion jnt univ Kreuz Kardangelenk  cruzeta acopl univ cruceta acople univ
3 962485 1 Tube ube Raohr tubo tubo
4 —  Omit ometire Auslassen omitir omitir
5 840258 1 Relainer arrétoir Halterung retentor retén
6 899525 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
7 4999476 1 Slip yoke chape coulissante Gleitkupplg garfo corredigo acople telescopico
8 - Omit omettre Apsiassen omitir omitir
9 5942735 1 Spider U-joint croisillion jnt univ Kreuz Kardangelenk  cruzeta acopl univ cruceta zcople univ
10 18C832 4  Boit boulon Bolzen parafuso bulén
11 944688 1 Fitling grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
12 10H35 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
13 5207432 1 Seal joint &tanchéité Dichtung vedador seflo
14 18832 8 Bolt boulon Bolzen paratuso buldn
15 944688 1 Filling grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
16 —— —  Omit omettre Auslassen omiti omitir
Ang. 13, 57, 9—15
nec. 15
“Inc. 5, 8, 12, 13
5[nc. 11
(
PM 2993
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Propeller Shaft Assembly, Rear Axle / Transmission
Ensemble d’arbre d’entrainement, axe AR/transmission

~“elenkwelle volisténdig Hinterachse/Getriebe

(

Jnjunto de eixo propulsor, eixo traseiro/transmissao
Conjunto de arbol propulsor, eje trasero/transmission

T5-1138
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
A 530106 1 Propelier shaft arbre entrainement Antriebswelle eixo propulsor drbol propulsor
1 180832 4 Bolt boulen Bolzen parafuso buldn
2 942735 1 Spider U-joini croisillion jnt univ Kreuz Kardangelenk  cruzeta acopl univ cruceta acople univ
3 942739 1 Yoke tube chape tube Gleit Rohr paro tubo horqueta tubo
4 8008 4 Nut gcrou Mutter porca tuerca
5 940250 1 Reflainer arrétoir Halterung retentar retén
6 940251 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandeta
7 2042734 1 Slip yoke chape coulissante Gleitkupplg garfo corredigo acople telescépico
8 80-06 4 Nut écrou Mutter poica tuerca
9 942735 1 Spider U-joint croisillion jnt univ Kreuz Kardangelenk cruzeta acopl univ cruceta acople univ
10 18C832 4  Bolt boufon Bolzen parafuso bulén
11 944588 1 Fitling grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
12 10H-25 1 Filting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
13 942744 1 Felt bourre Filz feltro fieltro
4 18€832 8 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
S 944688 1 Fitting grease graisseur Nippet Schmier graxeira grasera
16 8008 8 Nut écrou Mutier porca tuerca
‘Ing. 1~>16
?Inc. 12

Printed in U.S.A.
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Pump Attaching Parts

Pieces fixation de pompe
Pumpeneinbauteile
Pegas de amarracdo da bo, 1
Piezas de fijacién de bomba

%@
@
A
10 %
T5-13038
No. Part No. Qty. Description Description Benenaung Descrigao Descripcion
i 1 1 Converter assy convertisseur ens Drehmntwndir volist  conversor conj convertidor conj
pi 2801346 1 Sleeve drive shaft manchon arbre transm Muffe Kardanwelle luva eixo propulsor manguito eje transm
3 664140 1 Ring snap bague arret Sprengring ane| pressio arandela retén
4 552161 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
5 1 1 Pump main pompe principaie Hauptpumpe bomba principal bomba principal
6 652008 4 Nul ecrou Mutter porca tuerca
7 4E-06 4 Lockwasher rondelle {rein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela sequridag
8 571511 4 Stud goujon Stift prigioneiro esparrago
g 8D-06 4 Nut ecrou Mutter porea fuerca
10 4E-06 4 Lockwasher rondelle fre:n Sicherungsschsibe arruela de pressao arandela seguridad
11 1502715 4 Stud goujon Stift prisioneiro esparrago
12 1 1 Pump steering pompe direction Pumpe Lenkungs bomba direcio bomba direccion
13 235861 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetr 3
14 214962 1 Sieeve drive shaft  manchon arbre transm Muife Kardanwelle fuva eixo propulsor manguitd ;ansm

1See Index. Voir Table des matigres. Siehe Inhaitsverzeichnis. Veja Indice. Vease Indice.

Zlnc. 3
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Pump Assembly, Main*
Pompe principale, ensemble®
Hauptpumpe vollstdndig®

Bomba principal, conj

unto*

Bomba principal, conjunto*®

No. Part No. Qfy. Description Bescription Benennung Descrigao Descripcidn
i 231512955 1 Pump assembly pompe ensemble Pumgpe vollst bomba conjunto bomba conjunto
8 2960303 1 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador jégo seilo juego
i 950308 1 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador jégo sello juego
a “460305 1 Body kit frant Irse carrosserie AV Karrosseriesatz V jgo carrogaria D jgo carroceria DE
L 960306 1 Body kit rear irse carrosserie AR Karrosseriesatz H jgo carrogaria TR jgo carroceria TR
F 5960106 1 Service kit jeu d’entretien Dienstbausatz jogo de manutengao  juego de servicio
G 960336 1 Seal kit jcint étan trse Dichiungssatz vedador jogo sello juego
1 8346099 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador selio
z 946205 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
3 #946099 1 8eal joint étanchéité Dichtung vedador sello
- 954277 8 Nut ecrou Mutter porca tuerca
: 946271 8 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
i 360320 1 Flange bride Flansch flange brida
Y — Bushing chemise Buchse bucha buje
S — — O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillg-0
B — Isolation plate plaque séparation Isclierplatte placa ajuste placa ajuste
B AR U ~— Pressure plate plague pression Druckplatte placa pressao placa presion
T s —  Retainer arrétoir Halterung retentor retén
O R e — Ring back-up rondelle renfort Stotzring anel retentor arandela apoyo
r oy — — Bushing chemise Buchse bucha buje
TR — Pleg bouchon Stopfen bujdo tapan
Tt —  Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
O — Pressure plate plague pression Druckplatte placa pressan placa presicn
I —  OD-ring joint tarique 0 Ring » anel-0 anillo-0
[ R — — isolation piate plaque séparation Isolierplatte placa ajuste placa ajuste
R — Bushing chemise Buchse bucha buje
z0 EH8H 156 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
o ¥ — Body carrosserie Karosserie carrogria carroceria
22 950323 8§ Stud goujon Stift prisioneiro espdrrago
i3 960325 1 Plate plague Platte placa placa
- 948583 1 Coupling accouplement Kupplung acoplamento acople
ot 664140 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandefa retén
o 35G-1004 1 Screw visg Schraube parafuso tornillo
T 560324 1 Spacer entretoise Distanzteil gspagador espaciador
oz 960333 1 Coupling accouplement Kupplung acoplamento acople
J 945100 2 Dowel goujon Stift espiga espiga
; "6BK157 1 DO-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
945100 2 Dowel goujon Stift espiga espiga
dDoow — Bushing chemise Buchse bucha buje
e — Retainer arrétoir Halterung retentor retén
[— — Ring back-up rondelle renjort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
2 — Gear engrenage Zahnsad engrenagem: engranaje

T Chrmonns A38AT01 — 439
g 1 =74

- *7720.30. 36, 38
“See Vow Sighe, Veia, Vease
: 1314

o

A328, 438A101FSC — 430A278FSC, G.M, 4414101 — 441A266, 441A101F7SC — 441 A136FSC.

Sk 17 16.17.18.31.33. 34
. 35 33 42,43 44,5354, 63, 64,71, 72, 74

B

v Voir Sighe, Veja, Véase 6
~i Voure Sighe, Veja, Véase C
¢ vt Siehe, Veja, Véase F

“her vt Sighe, Veja, Vease O
e Lo Siehe. Veia. Véase 21
e complote replacement use 2511359 ptus one (1) 2511370 wbe
1 poin remyplacement complete ernployer 2511359 en plus de (1) 2511370 tube

P/ Ege volistundiges Austavschen verwenden 2511359 zlzuglich (1} 2511370 Rohr
1Py s reposicac completa usar 2511359 mais (1) 2611370 wibe

7Py recambio completo emplear 2511359 mas (1) 2611370 tube

P oeh 512, 1518, 2025, 29, 30, 31, 33. 34, 35

1BFor improved pump see SG-636.

18pgur des pompes ameiliorees voir SG-636.
187wecks verbesserter Pumpen siehe SG-636.
18para bombas melhoradas ver SG-6386,
18Para bombas mejoradas ver SG-636.
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Pump Assembly, Main®
Pompe principale, ensemble
Hauptpumpe vollstandig®
Bomba principal, conjunto*
Bomba principal, conjunto

No. Part No. Qty. Description Descriplion Benennung Descrigan Descripsion
36  158K.234 1 D-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0

37 860335 1 Fiange bride Flansch flange brida

38 1625K-30126 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-Q

39 666542 1 Ring snap bague arrét Sprengring ane] presséo arandela retén
40 20-616 & Bolt boulon Bolzen parafuse buldn
41§18 — Fange bride Flansch flange brida

42 §iE —  Q-ring joint torique 0 Ring anei-0 anillo-0

43 g6 — HRing back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
44 g — Q-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-G

45 §18 — Bushing chemige Buchse bucha buje

46  § —  Key clavette Keil chaveta chaveta
47§18 —  (Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
48§15 — Bushing chemise Buchse bucha butje

49 g8 ~— (Q-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0

50 & — Seat siége Sitz assento asiento

31 §'- - Ball bille Kugel esfera bola
52§ — Hefainer arrdtoir Halterung retentor retén
53§ — O-ring ioint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

54 6 — Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anet retenior arandela apoyo
55 §V5—— — Body carrosserie Karosserie carrogria carroceria

56 g8 —  (-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
57§18 — Plug bouchon Stopfen bujao tapdn

58 g5 — Retainer arrétoir Halterung retentor retén

59 &= — Bail bille Kugel esfera bola

60 §'= — Seat sieége Sitz assento asiento

61 §te ——  Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0 {

62 g8 — Dbowel goujon Stift espiga espiga

63 g8 -~ Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
64 g6 —  G-ring joint torique 0 Ring anel-0 anille-0

g5 &= — Bushing chemise Buchse bucha buje

66§ — Gear engrenage Zahnrad gngrenagem gngranaje

67 §— —  Dowel goujon Stift espigd espiga

68 &8 — Pin roll goupille eylindrique Stift Feder pino ¢ilindrico espiga eldstica
69 &8 —  Bushing chemise Buchse bucha huje

6 §= — Ball bille Kugel esfera bofa

71§18 —  O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
72§18 — Ring back-up rondelle renfort Stijtzring " anel retentor arandelz apoyo
73 1C-624 2 Bolt boulon Boizen parafuso bujdn

74§18 — Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello

" Cummins 439A101 —>439A328, 438A101FSC —439A278FSC, G.M. 441A101 — 441A266, 441 A101FSC —*441A136FSC
3 See, Voir, Siehe, Veja, Véase E
1‘SSee, Voir, Siehe, Veja, Véase G
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Pump Assembly, Main*
Pompe principale, ensemble*
Hauptpumpe vollstdandig*
Bomba principal, conjunto*
Bomba principal, conjunto*

No. Part No. QOty. Description Bescriptien Benennung Descricad Descripcion
A 16,12511355 1 Pump assembly pompe ensemble Pumpe vollst bomba conjunto bombaz conjunto
B 2861130 1 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador jGgo selio fuego
C 3861131 1 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador j6go sellp juego
D 4961129 1 Body kit front trse carrosserie AV Karrosseriesatz V iao carrogaria D jgo carroceria DE
E 5960306 1 Body kit rear irse carrosserie AR Karrosseriesatz H jgo carrogaria TR igo carroceria TR
F S96C106 i Service kit jeu d'entretien Dienstbausatz jogo de manutengdo  juego de servicio
G 7960336 1 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador jGgo sello juego
1 8845099 1 Seal joint étanchéite Dichiung vedador sello
2 846205 1 Spacer entretoise Distanziei} espagador espaciador
3 8946099 i Seal joint étanchéité Dichtung vedador sellg
4 954277 8 Nut Ecrou Mutter porca tuerca
5 946271 8 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
6 9961132 1 Flange bride Flansch flange brida
7 8 — Bushing chemise Buchse bucha buje
LS — 0O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
g g — lsolation plate plague séparafion Isolierplatie placz ajuste placa ajuste
10 g — Pressure plate plague pression Druckplatte placa pressdo placa presidn
11 g - Retainer arrétoir Halterung retentor retén
12§ — Ring back-up rondelle renfort Stiitzring ane| retentor arandela apoyo
13§10 — Bushing chemise Buchse bucha buje
14 §© — Plug bouchen Stopfen bujao tapén ™
15 §1%— — Gear engrenage Zahnrad engrenagern engranaje
18 " — Pressure plate plague pression Druckplatte placa pressio placa presion
17 e — D-ring joint torique 0 Ring angl-0 aniflo-0
18 gn — Isoiation plate plaque séparation Isolierplatte pltaca ajuste placa ajuste
i9 g2 -~ Bushing chemise Buchse bucha buje
20 858K 156 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-Q anillg-0
21 & — Body carrosserie Karosserie carrogria carroceria
22 1505818 g Stud goujon Stift prisioneiro BSPAITago
23 860325 1 Plate plague Platte nlaca placa
24 948583 1 Coupling accouplement Kupplung acoplamento acopie
25 664140 1 Ring anneau Ring anel anillo
26 35G-1004 i Screw vis Schraube parafusc tornillo
27 960324 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
28 960333 1 Coupling accouplement Kupplung acoplamento acople
29 946100 2 Dowel goujon Stift €spiga espiga
30 BRBK157 1 O-ring joint tarique 0 Ring anel-0 anillo-0
31 946100 2 Dowel goujon Stift espiga espiga
32 & — Bushing chemise Buchse bucha buje
33 8N -~ Relainer arrétoir Halterung retentor retén
34 g — Ring back-up rondelie renfort Stizsing anel retentor arandela apoyo
5 g2 —  Gear engrenags Zahnrad engrenagem engranaje
36 1458K-234 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
37 960335 1 Flange bride Flansch flange brida
38 425K-30126 t  O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-C

*439A328 & -, 441A267 & —

Inc. 1--74

%nc. 1,3, 8, 17, 20, 30

Inc. 39, 42, 43, 44, 45, 53. 54.61.63. 54, 711,72, 74
4nc. 125, 29 —+35

5in¢. 26, 27, 28, 36—74

Stng. 812, 16, 17. 18, 31 33. 34

7nc. 36, 38, 42, 43, 44, 53, 54, 56, 63, 64, 71, 72, 74

16For improved pump see $G-536.

16pPour des pompes améliorées voir $G-636,
16Zwaecks verbesserter Pumpen siehe SG-636.
MSee, Voir, Siehe, Veja, Véase F 16Para bombas melhoradas ver SG-G36.
128¢e, Voir, Siehe, Veja, Véase D 16Para pombas mejoradas ver SG-G36

*35ee, Voir, Siehe, Veja, Véase 21 {

145ga, Voir, Siehe, Yeja, Véase G 4

15Gee, Voir, Siehe, Veja, Véase E

8Gee, Voir, Siehe, Veja, Vease B
oinc. 7, 13, 14 ]
19Gee, Voir, Siehe, Veja, Véase &

Printed in U.S.A.
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Pump Assembly, Main*
[ mpe principale, ensemble*
‘niauptpumpe vollstandig*
Bomba principal, conjunto*
Bomba principal, conjunto*

1ARK

Nao, Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Bescripcion
A 1423570425 Pump assembly pompe ensemble Pumpe vollst bomba conjunto bomba conjunto
3960308 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador j6go selio juego

4860305

Body kit tront

trse carrosserie AV

Karrosseriesatz V

jgo carrogaria DI

jgo carroceriz DE

1
B 1
C 1
D 5960106 1 Service kit jeu d'entretien Dienstbausatz jogo de manutencdo  juego de servigio
E 6960308 1 Seal kit joint étan trse Dichfungssatz vedador jdgo sello juego
1 7946099 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
2 946205 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
3 7946089 1 Seal joint étanchéite Dichtung vedador selio
4 854277 8 Nut écrou Mutter porea tuerca
5 846271 8 Washer rondalle Scheibe arruela arandefa
6 8660320 1 Flange bride Flansch flange brida
A 3 — — Bushing chemise Buchse bucha buje
g g0 — D-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
g §m — Isolation plate plague séparation Isolierplatte placa ajuste placa ajuste
10 Ve — Pressure plate plague pression Druckplatte placa pressdc placa presidn
11§ e — Retainer arrétoir Halterung retentar retén
12 1947277 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
13 5o — Plug bouchon Stopien bujao tapdn
4 s — Bushing chemise Buchse bucha buje
15 950322 1 ldler gear pignon fou Zwischenzahnrad pinkao louco engranaje loco
16§ — Pressure plate pfague pression Druckplatte placa pressao placa presidn
17 s —  D-ring foint torigue 0 Ring anel-0 anilio-0
8 §v — Isclation plate plague séparation Isolierplatte placa ajuste placa ajuste
N R ~— Bushing chemise Buchse bucha buje
{ 758K 156 1 C-ring joint torique 0 Ring anel-Q anillo-0
21 g1 — Body carrosserie Karosserie carrogria carrgceria
22 960323 8 Stud goujon Stift prisioneirg espdrrago
23 960325 1 Plate piague Platte placa placa
24 98K-234 1 DO-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillg-0
25 25K-30126 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
26 960335 1 Flange bride Flansch flange brida
27 1C-624 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bufdn
28 961333 1 Washer randelie Scheibe arruela arandela
29 846100 2 Dowel goujon Stift espiga espiga
30  358K157 i O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anille-0
3 846100 2 Dowel goujon Stift espiga espiga
A — —- Bushing chemise Buchse bucha buje
33 FTe — Relainer arrétoir Hatterung retentor retén
J4 w4727 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
35 960321 1 Drive gear engrenage entrnmnt  Anirieb engrenagem motriz gngranaje moiriz
*Cummins 439A279FSC &—. G.M. 441A137FSC &
2Ing. 1-35
3ng. 1, 3, 20

“Inc. 1—6, 8—12, 1518, 20—23, 29, 30, 31, 33. 34, 35
Sin¢. 8—12. 16, 17, 18, 31, 33. 34
Sinc. 8, 17, 20, 30
7See, Voir, Siehe, Veja. Véase B
8lnc. 7,13, 4
95ee, Voir, Siehe, Veja, Véase 6

*0See. Voir, Siehe, Veja, Véase E

1See, Voir, Siehe, Veja, Véase D

28ee. Voir, Siehe, Veja, Véase 21

35ee, Voir, Siehe. Vesa, Véase C

14For improved pump see SG-636.

14paur des pompes amétiorées voir SG-636.
14Zwecks verbesserter Pumpen siehe SG-636.
14%ara hombas melhoradas ver $G-636.

Q\ '3 bombas mejoradas ver SG-636.

PM 2993
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Pump Assembly, Steering

Pompe de direction, ensemble

rnkungpumpe, vollstandig
- ~omba de diregdo, conjunto
Bomba de direccién, conjunto

2T

No. Parl No. Qty. Description Description Benennung Descricao Descripeion
A 11512854 1 Pump assembly pompe ensemble Pumpe vollst bomba conjunto bomba conjunte
B 2960310 1 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador )ago sello juego
C 3960106 1 Service kit jeu d’entretien Dienstbausatz jogo de manutengdo  juego de servicio
D 4060367 1 Valve kit soupape trousse Ventilsatz valvula jogo vélvula juego
1 5047274 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador selfo
2 5046205 1 Spacer ring bague d'espacement  Distapzring anel espagador anillo espaciador
3 5947274 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
4 17C-820 8 Bolt boulon Bofzen parafuso buldn
5 946271 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
6 5960312 1 Flange bride Flansch flange brida
7§ -~ Bushing chemise Buchse bucha huje
8 & — D-ring joint torique 0 Ring anal-0 anilio-0
g g8 -— |soration plate plaque séparation isolierpiatie placa ajuste placa ajuste
LV L S — Pressure piate plague pression Druckplatte placa pressao placa presion
11 s® —  Retalner arréioir Halterung retentor retén
12 &8 —-  Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandeia apoyo
13 7 — Bushing chemise Buchse bucha buje
14 & — Piug bouchon Stopfen bujic tapdn
15 8% — ldler gear pignon fou Zwischenzahnrad pinhdoe louco engranaje loco
6 §f— — Pressure plate plaque pression Druckpfatte placa pressio placa presion
17 8 — Q-ring joint torique 0 Ring anel-C anillo-0
g g8 — Isolation piate plaque séparation isolierplatte piaca ajuste placa ajuste
19§ — Bushing chemise Buchse bucha buje
20 58K 156 1 D-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
21 8 — Body carrosserie Karosserie carrogria carroceria
1158K.222 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
z3 11954597 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressac arandelz retén
24 v — Valve assy s0lpape ens Ventil vollst valvula con) valvula conj
25 1960334 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapon
26 1966316 1 Spool tiroir Spule carretel carrete
27 1960317 1 Spring ressort Feder mola resorie
28 11960318 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
29 11954597 t Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandefa retén
30 11G-840 2 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
31 945100 2 Dowel goujon Stift gspiga espiga
32 §_— . — Bushing chemise Buchse bucha buje
33— - Retainer arrdtoir Halterung retentor retén
34 &8 — Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
35 &8 —  Drive gear engrenage entrnmnt  Antrieb engrenagem motsiz engranaje motriz
‘Inc. 1—35
Znc. 1, 2, 3. 20
Jnc. 8—12, 16, 17, 18, 31, 33, 34
4lnc, 22—29
sSee, Voir, Siehe, Veja, Véase B
Stne. 7, 13, 14

7See, Voir, Siehe, Veja, Vease §
8See, Voir, Siehe, Veja, Vease C
9See, Voir, Siehe, Veja, Véase A
10See, Voir, Siehe, Veja, Véase 21
115ee, Voir, Siehe, Veja. Véase 24
125ge, Vpir, Siehe, Veja. Véase D

Printed in U.S.A.
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Radiator Assembly ~— Cummins

E{}semble de radiateur — Cummins
’““hler vollstdndig — Cummins

njunto do radiador — Cummins
Conjunto del radiador — Cummins

No. Part No. Qty. Descriplion Description Benennung Descrigdo Descripeion
A 231518652 1 Radiator assy radialeut ens Kiihler vollst radiador conj radiador conj
1 866197 t Side member RH support laterat CD Seitentrdger R suporte lateral LD soporte lateral LD
2 960793 1 Core noyau Innenteil nucleo nugies
3 960195 1 Gasket garmityre Dichiung gaxeta empaquetadura
4 4E-06 20 Lockwasher rondelle frein Sicherungsstheibe arruela de pressao arandela seguridad
5 1C-514 20 Bolt bouton Bolzen parafuso bulon
8 960214 1 Tank top TESErvol SUperieur Tank oben tanque superiar tanque superior
7 863364 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
8 1C-616 72 Bolt houlen Bolzen parazfuso bulon
g 4E-D6 72 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandsla seguridad
10 1D-06 72 Nut BCrou Mutter parca tuerca
11 960196 2 Header bar barre reienue Umkleidung barra retencac barra de reten
i2 948074 1 Clamp pince Scheile bragadeira abrazadera
13 4960014 1 Hose tuyau flexibte Schlauch mangleira manguera
14 960198 1 Side member LH support iateral CG Seitentrager L suporte lateral LE soporte lateral LI
15 1D-04 2 Nut ECroU Mutter porca tuerca
15 4E-04 2 Lockwasher rondelle Sremn Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
i7 1C-410 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn
18 949137 2 Clip atlache Schelle bragadeira abrazadera
19 4E-06 10 Lockwasher rondeile frem Sicherungsscheibe afruela de pressao arandela seguridad
20 1C-614 10 Boit boulon Bolzen parafuso bulgn
21 5866707 1 Hose wyzau flaxble Sehlauch mangueira manguera
22 949074 ¥ Ciamp pnce Scheile bragadeira abrazadera
23 960199 1 Shroud gnveioppe Umkleidung protegao envolvente
24 960192 1 Bottom tank reservor infeneur Unterer Tank reservatorio inferior  deposito inferior
i 96018 2 Header har barre retenus Umkleidung barra retengio barra de retén
S 960195 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
27 4E-06 4 Lockwasher rondelle frem Sicherungsscheibe arrueia de pressao arandela seguridad
28 1C-614 4 Balt soulon Bolzen paratuso bulén
29 960194 1 0 cooler refroudis ke Qikiihler esfriador dleo enfriador aceite

2ine, 1=+ 29

3Young Spec. =1518656

460" (1500 mm}
553" {1325 mm)

Prinled i U.S.A
PM 2993
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Radiator Assembly — Cummins
Ensemble de radiateur — Cummins

Kahler vollstandig — Cummins

'onjunto do radiador — Cummins
Conjunto dei radiador — Cummins

CIARIK

IHebbefynck Spec, 3570366
4See, Voir, Siehe, Veia, Véase 6

SInc. 3

873 n. {1650 mm)
762 in. {1550 mm)
8ing, 22

5See. Voir, Siehe. Veja, Véase 20

PM 2993
Printed in U.S.A.

(1K10}

No. Part No. Qly. Description Description Benenneng Descrigdo Descripcidn
A 221518652 1 Radiator assy radiateur ens Kiihler vollst radiador cenj radiador conj
1 3575977 1 Side member RH support latéral CD Seitentrager R suporte lateral |.D soporte fateral LD
2 3575976 1 Core noyau Innenteil nicleo nucleo
3 . 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
4 4E5 $2  Lockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressée arandela sequridad
5 1CH12 12 Bolt boulton Bolzen parafusc buidn
] 53575987 t Tank top réservoir supérieur Tank oben tanque superior tanque superior
7 3575980 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
8 10516 98 Bolt bouion Bolzen parafusc buién
9 4E5 98 Lockwasher rondellg frein Sicherungsscheibe arruela de pressiao arandela seguridad
10 6105 98 Nut écroy Mutter porca tuerca
11 3575981 7 Header bar barre retenue Umkleigung barra retengéo barra de retén
12 962365 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
13 5852403 1 Hose tuyau Hexible Schlauch mangueira manguera
14 3575977 1 Side member LH support Iateral CG Seitentréger L suporte lateral LE soporte lateral LI
15 4E5 1¢ Lockwasher randelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
16 10512 10 Boit bowlon Boizen parafuso buldn
i7 7962398 1 Haose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera
18 962365 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
19 3575983 1 Shroud enveloppe Umkleidung proiecao envolvente
20 83575982 1 Boftom fank reservoir inférigur Unterer Tank reservatorio inferior  depdsito inferior
21 3575981 2 Header bar barre retenue Umkleidung barra retengio barra de retén
22 §° 1 Gaskel garnifure Dichtung gaxeta empaquetagura
23 4E6 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
24 1C612 4 BoH boulon Bolzen parafuso buldn
5 3575978 1 Ol cooler refroidis huile Olkiihler esfriador oleo enfriador aceite
2, 125
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Radiator Assembly ~—~ Cummins

Ensemble de radiateur — Cummins

/" “ihler vollstandig — Cummins
Jnjunto do radiador — Cummins

Conjunto del radiador — Cummins

CLARK

358 in. {1473 mm)
456 in. (1422 mm)
SCMF Spec. 3570417

PM 2983
Printed in U.S.A.

{1K12}

* No. Part No. Qiy. Deseription Descriplion Benennung Descricdo Descripcion
A 251518652 1 Radiator assy radiateur ens Kuhler volist radiador conj radiador conj
1 3576003 1 Side member RH support lateral CD Seitentrager R suporte lateral LD soposte laterai LD
2 3576006 1 Care noyau innentei! ndcleo nicleo
3 3576007 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
4 4E5 24 i.ockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
5 10524 24 Balt boulan Bolzen parafuso buidn
6 3576004 1 Tank top Teservoir supereur Tank oben tanque superior tanque superior
7 863364 i Cap chapeau Kappe tampa tapa
8 10516 68 Bolt boulan Bolzen parafuso bulén
9 4ES 68 lLockwasher rondeile frem Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
10 61D5 80 Nut écrou Mutter porca uerca
11 3576008 2 Header bar barre retenue Umkleidung barra retengéo barra de retén
12 962323 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
13 3862324 1 Haose tuyau flexible Sehlauch mangueira manguera
14 3575965 1 Side member LH support lateral GG Seitentrager L suporte lateral LE soporte lateral LI
15 1D4 2 Nut BCrou Mutter porca tuerca
16 4E4 2 Lotkwasher rongelle fremn Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
17 16410 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulgn
18 949137 2 Clip attache Schelle bragadeira abrazadera
15 4ES 10 Lackwasher rondelie fren Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
20 26508 10 Bait bouion Bolzen parafuso buldn
21 4962322 T Hose tuyau flexiblz Schlauch mangueira manguera
22 962323 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
23 3576002 1 Shroud enveloppe Umbkleidung protegdo envolvente
4 3576005 1 Bottom tank FESErvoIr inferiguy Unterer Tank reservatoric inferior deposito inferior
‘{_ 3576008 2 Header bar barre retenue Umkleidung barra retengao barra ge retén
28 3576007 1 Gasket garniure Dichtung gaxeta empaguetadura
27 4E5 4 Lockwasher rongelte irein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela sequridad
28 2C508 4 Boit bouton Bolzen parafuso buldn
29 3575966 1 il cooler refroidis hure Clkiitler esfriador 6leo enfriador aceite
2Ing. 1—29
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Radiator Assembly — G.M.
Ensemble de radiateur — G.M.
Jihler volistdndig — G.M.

L njunto do radiador — G.M.
Conjunto del radiador — G.M.

Na. Parl No. Qty. Description Description Benennung Descricao Descripcion
A 232500553 1 Radiator assy radiateur ens Kihler volist radiador conj radiador conj
1 860197 1 8ide member RH support latéral CD Seitentrdger R suporte lateral LD soporte lateral LD
2 860193 1 Gore noyay Innenteit nuclen nicleo
3 960195 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
4 4E-06 20 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
5 1C-614 20 Bolt botion Boizen paratuso buldn
) 960215 1 Tank top TESErvoir supérieur Tank oben tanque superior tanque superior
7 863364 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
8 1C-616 72 Bolt boulon Bolzen parafusc bulgn
9 4E-06 72 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrueia de pressdo arandela seguridad
10 10-06 72 Nut gcrou Mutter porea fuerca
11 960196 2 Header bar barre retenue Umkieicung barra retengao barra e retén
12 949074 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
13 4960014 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
14 960198 1 Side member LH support lateral CG Seitentrager L suporte fateral LE soporte lateral LI
15 1D-04 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca
16 4E-04 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
17 1C-410 2 Balt houlon Bolzen parafuso bulén
18 949137 2 Clip attache Scheile bracadeira abrazadera
19 4E-06 10 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
20 1C-614 10 Belt boulon Botzen parafuso buidn
21 5960707 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera
22 949074 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
23 960201, 1 Shroud enveloppe tUmkleidung protecao envolvente
24 866200 1 Bottom tank réservoir inférieur Unterer Tank reservatorio inferior deposito inferior
I 960196 2 Header har barre retenue Umkleidung barra retencdo barra de retén
L 960195 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
27 4E-06 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela sequridad
28 1C-614 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
29 950194 1 Qil cooler refroidis huile Cikiihler gsiriador dleo enfriador aceite
2inc. 1~ 20
3Young Spec. = 2500555
460"
559..
"
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Radiator Assembly — G.M.
Ensemble de radiateur — G.M.
{ ‘“thler volistandig — G.M.
" wonjunto do radiador — G.M.
Conjunto del radiador — G.M.

CIARI4

Nao. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn
A 232500553 1 Radiator assy radiateur ens Kiihter vollst radiador con; radiader conj
i 3576002 1 Side member RH support latéral CD Seitentrager R suporte lateral LD soporte lateral LD
2 3575976 1 Core noyau Innenteil nucleo nucleo
3 3576024 1 Gaskel garniture Diehtung gaxeta empaguetadura
4 4ES 24 Lockwasher rondelfe frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandeia seguridad
5 10516 24 Bolt beulon Bolzen parafuso bulgn
BA 16105 24 Nut écrou Mutter porca tuerca
6 9962399 1 Tank top réservoir supérieur Tank oben lanque supenor tanque superior
7 1C514 64 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
8 3575975 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
g9 862375 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
10 5962363 1 Hose tuyau flexible Schlauch Manguelra manguera
11 3575977 1 Side member LH support fateral CG Seitentrager L suporte lateral LE soparie lateral Li
12 4E5 10 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
13 10512 10 Bolt boulon Bolzen parafuse buldn
14 6062398 1 Hose tuyau flexible Schiauch Mmangquera manguera
15 962375 1 Clamp pince Schelie bragadenrz abrazadera
16 962400 1 Shroud enveloppe Umkleidung protecao envolvente
17 73575979 1 Tank botiom fonds du réservair Tankboden fundo do tenque fondo del tangue
18 3576023 2 Header bar barre retenue Umkieidung barra retencao barra de retén
1% 3576024 1 Gasket garniture Dichtung gaxelz empaquetadura
20 4E6 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressac grandelz seguridad
21 10612 4 BoH boulon Bolzen naraiuso bulén
22 3575978 1 0il cooler refroidis huile Olkiihter estnador cien enfriador aceite
122

“richbelynck Spec. 3570379

4nc. 3, 8

573 in. {1650 mm)
662 in, {1550 mm)
7Inc. 19
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Radiator & Connections — Cummins
Radiateur et connexion — Cummins
‘ihler und Verbindungen — Cummins

~..adiador e conexbes — Cummins

Radiador y conexiones — Cummins

No. Part No. Qty, Deseription Description Benennung Descrigdo Descripcidn
1 19F-2 1 Reducer fitling raccord regucteur Rohrreduzlerstlick acessoria redugac accesorio reguccign
2 33F-1 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
3 2503429 1 Hose tuyay flexible Schlauch mangueira manguera
4 863364 1 Cap chapeau Kappe tampa 1apa
) 1518652 1 Radiater radiateur Kiihler radiador radiagor
B 584502 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
7 18D-68 2 Locknut contre-écrou Gegenmutter contra porea contratuerca
8 24C-844 4 Bolt boulon Boizen parafusc buldn
9 584502 2 Washer roncelle Scheibe arruela arandela
10 584501 2 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsddmpfer amortecedar vibr amortiguador vibr
i1 584502 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
i2 24C-840 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
13 569739 4 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsddmpfer amortecedor vibr amortiguador vibr
i 616796 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
13 183-08 4 Locknui contre-écrou Gepenmutter contra porca contratuerca
15 72F-2 1 Draincock robinet vidange Abftusshahn torneira purga grifo purga
in 540104 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
i8 1M-18044 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
19 540104 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
20 1518651 1 Tube tube Rohr tubo tubg
21 540104 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
22 540104 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
23 180-08 4 Locknut contre-écrou Gegenmuter contra porca contratuerca
2= 2501648 2 Guard protecteur Schutz protegao protector
e 4E-06 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
{/ 24C-620 8 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
& 25E-18 8 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
28 240-820 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn
28 iM-18044 1 Hose tuyau fiexible Schiauch mangueira manguera
3 540108 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
3 1M-18044 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
3 540108 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
iz 2503286 4 Shroud enveloppe Umkieidung protesao envolvente |
2 1518583 1 Tuhe tube Rohr iubo tubo
I3 540108 1 Clamp pince Schefle bragadeira abrazadera
KTl 1M-13044 1 Hose tuyau flexible Schlauvch mangueira manguera
o 540108 1 Cilamp pince Schelle kragadeira abrazadera
38 2503428 ¥ Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
3z 31F1 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stilick-Anschiuss  adaptador unido adapiador acople
{
*,
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Radiator & Connections — G.M.
Radiateur et connexion — G.M.

I
)

ler und Verbindungen — G.M.

Kadiador e conexdes — G.M.
Radiador y conexiones — G.M.

No. Part No. Qiy. Description Description Benennung Descrigao Bescripcion
1 540104 1 CElamp pince Schelie Sracadeira abrazadera
2 1M-18044 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera
3 540104 1 Clamp pince Schelle biagadeira ahrazadera
4 2500577 1 Tube LH tube CG Rohr L ubo LE tube LI
5 540104 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
6 1M-18044 1 Hose tuyau fiexibie Schlauch mangueira mangliera
7 540104 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
B 12500553 1 Radiator radiateur Kithler radiador radiador
g 863364 t Cap chapeay Kappe tampa iapa

10 18D-08 2 Lockmet contre-écrow Gegenmutter £ontra porca contratuerca

11 584502 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela

12 24C-844 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

13 584502 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

14 584501 2 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsdampier  amortecedor vibr amortiguador vibr

15 584502 2 Washer rondelie Scheibe arrpela arandela

16 24C-840 2 Bolt bouion Bolzen paratuso buldgn

17 569739 4 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsdampisr  amortecedor vibr amortiguador vibr

18 616795 4 Washer rondeile Scheibe arruela arandela

19 18D-08 4 Locknut contre-écrou Gegenmutter cantra porca contraiuerca

20 T2F-2 1 Draincock robinet vidange Abflusshahn torneira purga grifo purga

21 2503288 4  Shroud enveloppe Umkieidung 2rotecan envolvente

22 240164 1 Clamp pince Schelle Jragadeira abrazadera

23 1M-18044 1 Hose tuyau flexible Schlzuch mengueira manguera

24 540104 1 Clamp pince Schelle tracadeira abrazadera

25 1M-18044 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguers

2, 540105 1 Clamp pince Scheile hrzcadeira abrazadera

277 1M-22044 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera

28 1M-22044 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

29 540105 1 CLlamp pince Schelle bracadelra abrzzadera

30 540105 { Clamp pince Schelie aracadeira abrazadera

31 2500579 1 Tube ube Robr woo tubo

3z 340105 1 Clamp pince Schelie bracadeira abrazadera

33 540104 1 Clamp pince Schelle sracadeira abrazadera

34 540104 1 Clamp pince Schelie n-gtadeira abrazadera

35 18D-08 4 Locknut contre-écrou Gegenmulisr conira porca contratuerca

36 2501648 2 Guard protectaur Schustz arotecdo protector

37 4E-06 § Lockwasher rondeile frein Sicherungssche e zr-ueia de pressao arandefa sequridad

38 245-620 & Bolt boulon Bolzen sazluso bulén

39 25E-18 8 Washer rondeile Schewne ] arandela

40 24C-820 4 Boit houlon Bolzen bulon

41 2500578 1 Tube RH tube CD Ronr R fubo LD

Inc. 9

rinted in U S A
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Roll-Over Protective Structure ROPRPS *
Toit de protection et sécurité*
Uberrolischutz*

Estrutura protetora contra tombam{_

0s*

Estructura protectora contra vuelcos*

TS-11040
No. Part No. Qty. Descriplion Description Benennuny Descrigdo Descripcion
A 12501043 1 Roll-gver prot stretr  toit de prot & sécur  Uberrollschutz estrut prot tomba estruct prot volc
1 L NO— 2 Bracket support Winkel grampo grampa
2 1F-1236 4 Pin colter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
3 15371683 2 Pin goupilie Stift pino pasagor
A +1519894 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
3B 12507221 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
4 2502789 2 Brace tirant Halterung firante tensor
5 1F-1236 4 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
6 1537103 2 Pin goupille Stift pino pasador
BA 12507221 4  Washer rondelie Scheibe arruela arandela
7 2502802 1 Canopy dais Schutzdach dossel dosel
8 1509937 2 Pin goupille Stift ping pasador
8A 12507221 4 Washer rondelle Scheibe arrugla arandela; .
9 1F-1236 4 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta d.. atas

*Do NOT make unauthorized madification.

*NE faire modification sans autorization,
*MICHT Verldngerung machen ohne Autorisation.
*NAQO fazar modificacoes sem autorizagao,

*NO hzcer modificaiones sin auterizacion.

R10-4

lnc. 1 —8

- 2See frame. Voir chassis. Siehe Rashmen, Veja chassi, Véase bastidor.

{1K23)

Printed in U.8.A.
PM 28993







C1ARI4

1514737 |

PM 2993
(1.3} Printed in U.S.A.

S2-2




I
i
%,

Pl

Se\at & Support Parts
_.Siege & pieces de support

jitz & Einbauteile

Assento e pecas de suporte
Asiento y piezas de soporte

CLAREK

Ne. Part No. Qty. Description Beseription Benennung Descrigao Descripcidn
A 21513559 1 Seat assy white ens siege blane Sitz vollst weiss conj assento branco  conj asiento blanco
B 31572355 1 Seat assy black ens siege noir Sitz vollst schwarz £onj assenio preto conj asiento negro
8960108 i Cushisn seat coussin siége Sitzkissen almofada assento cojin asiento
1A 944489 1 Cushion seat coussin siége Sitzkissen almofada assento cojin asiento
860109 1 Cushion seai coussin siege Sitzkissen aimotfada assento cojin asiente
2A 944581 1 CGushion seat coussin siege Sitzkissen almofada assento cojin astento
3 949574 1 Shelt boitier Gehiduse carcaca carcasa
3A 1567163 1 Shell boitier Gehduse carcaca carcasa
4 1C-510 5 Bolt houlon Balzen parafuso buldn
4A 1C-610 5 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
5 1C-510 2 Bolt botlon Bolzen parafuso bulon
SA  T1C-610 2 Boli boulon Bolzen parafuso buldn
6 2506328 1 Support LH support CG Abstiitzung L suporte LE soporte L
BA 12506327 1 Supperl RH support CD Abstiéitzung R suporte LD soporte LD
7 2522107 1 Seat belt courroie du sigge Sicherheitsgurt Cinto de seguranca Cint seguridad
8 6007 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
9 2522744 2 Washer rendelle Scheibe arruela arandela
10 18C-620 4 Bolt bouton Bolzen parafuso bulgn
i1 2522145 2 Eyeboit boulen oell Ringschraube caviiha oihal cancamo
12 18C-520 8 Balt boulon Bolzen paraluso bulén
13 4E-06 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrielz de pressao arandela seguridad
14 25E-18 8 Washer rondeile Scheibe arrueia arandela
15 2500516 1 Seat suppori support siege Sitzabstiitzung suporie assento soporie asiento
16 2916126 1 Plate plague Platte placa piaca
7 18C-412 3 Bolt boulon Bolzen parafusa bulén
.8 4E-04 3 Lockwasher roncelle frein Sicherungsscheibe arriela de pressao arandela seguridad
18 1513438 1 Door porte Tiir porta puerta
20 2520492 i Lock serrure Schioss fechagura cerradura
21 +1513439 ~— Gasket garniture Dichtung gaxeta empaqustadura
22 25E-17 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
23 18D-06 4 Nut écrou Mutter porca tuerea
24 25£-18 2 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
25 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sigherungsscherbe arruela de pressio arandela seguridad
26 17C-624 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
27 461085 4 Nui gcrou Mutter norca tuerca
2TA  562D.ps 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
28 25E-16 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandefz
284 +4E-05 4 Lockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela sequridad

2In¢, 1, 2,3, 4,5

3inc. 1A, 24, 3A, 4A, BA

‘:Use with A, Employer avec A, Mit A benutzen. Usar com A, Usar con A,
“Use with B. Employer avec B, Mit B benutzen. Usar com B, Usar con B,

PKi 2983
Printed n U S A
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CLARK

Seat Assembly
Siege, ensembie
Sitz vollstand;
Assento, conju..co

Asiento, conjunto

TS-15020
No. Part No. (Qty. Description Description Benennung Descrigio Deseripcion
A 23203873 1 Seal & slide assy siege & coulisse ens  Sitz/Gleitschie voll assento & corr conj  asiento & cofr coni
) 2C-408 5 Bolt bouton Bolzen parafuso buldn
1A 25E-13 5 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
2 3203876 1 Cushion back rest coussin dossier Rickenkissen almofada espaldar almohadon respaldo
3 3203875 1 Qushion seat toussin siege Sitzkissen almofada assento cojin asfento
= 3203877 1 Slide set jeu coulisse Gleitschienensatz jdgo corredica joo torredera
5 8G-516 4 Screw vis Schraube parafuso tornillo
3 25E-15 4  Washer rondefle Scheibe arruela arandela
7 18D-5 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
8 2¢-512 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn
G 5E-5 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
10 2C-412 3 Boit boulon Bolzen parafuso bulén
10A 25E-13 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
i1 33203878 1 Seat assy siege ens Sitz vollst assento conj asiento conj
B Lo T I

*nr 1 =3, 10, 10A

S2A-1

(1L5})
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Seat Support Parts

Piéces de support du siége

~Ritzeinbautetle

. &cas de suporte do assento
Piezas de soporte del asiento

CLERK

(
TS-15019
No. Part No. 0Oty. Description Description Benennung Descrigao Descripcidn
i “1513439 1 Gaskel garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
Z 180-6 4 Nut écrou Mutter porca luerca
3 25E-17 4 Washer rondelle Scheibe arrugla arandela
4 24C-620 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
3 2522744 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
5 6007 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
n 2506328 1 Seat support LH support siege gauche  Sitzst links suporte assenfp esq  scsten de asiento izq
TA 12506327 1 Seat support RH support siege droit Sitzst rechts suporte assento dir sosten de asiento dar
8 2522107 1 Seat belt ceinture sécur ens Sichrhtgrt volist ¢cinto seguranga cony  cinturon segur conj
9 2522745 2 EyeboH boulon oeil Ringschraube cavilha olhal ¢ancamo .
10 24C-620 8§ Bolt boulen Bolzen parafuso buion
11 4E-6 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsschaibe arruelz de pressao arandela seguridad
12 25E-18 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
13 2500516 1 Seat support support siege Sitzabstiitzung suporte assento soporte asiento
14 24C-412 3 Boit boulon Boizen parafuso buign
15 4E-4 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
ib 1513438 1 Door porte Tiir porta pueria
17 2520492 1 Loegk serrure Schloss fechadura cerradura
W08 m
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Sheet Metal Group

Groupe de toles
" teckungsgruppe
. 4po da chapa
Grupo de chapa

Nao. Part Ne. Qty. Description Description Benennung Deserigdo Descripeion
1 1519838 1 Hand rail LH main courante CG Geldnder L corrimao LE pasamano LI
2 24C-624 4 Boit bouton Bolzen parafuso buldn
3 656672 4  Lockwasher rongelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
4 240-412 2 Boit boulen Bolzen parafuso buldn
5 4E-04 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdc arandela seguridad
6 25E-14 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
7 1519302 t Deck plate LH tale plancher GG Bodenplatte L placa assoatho LE placa piso LI
7A  +1519303 1 Deck plate RH plate-forme droite Deckplatie rechts chapa conves dir plataforma, derecha
8 2503241 1 Guard protecteur Schutz protecio protector
g 1513499 1 Side panel panneau latéral Seitenblech painel lateral panel lateral
10 1513503 1 Battery box batterie coffre Batterie Kasten caixa balera caja bateria
11 585592 2 Bolt boulen Bolzen parafuso buidn
12 1513491 1 Baftery hold down  fixation batterie Batterichalterung fixador batenz sujetador bateria
13 25E-15 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
14 17D-2 2 Nut écrou Mutter porea tuerca
5 1513504 1 Cover couvergle Deckel tampa tapa
16 1513492 1 Angie iron fer en L Winketeisen ferrp angulp hierro L
i7 1513498 1 Plate plague Platte placa placa
18 | S — Cockpit poste Fahrerstand posto operador puesto operador
19 1518540 1 Gover couvercle Deckel tampa tapa
20 656672 4 Washer rondelie Scheibe arrugla arangdela
21 4E-08 4 )ockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe arruela de pressan arandelz seguridad
22 24C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
23 24C-616 2 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
__gfj 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
z 656672 Z Washer rondelle Scheibe arruelz arandela
26~ 1514185 1 Plate plaque Platte placa placa
27 1518070 1 Hand rail RH main courante CD Geldnder R cornmée LD pasamang LD
28 24(-628 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
29 656672 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
30 656672 4 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
31 18D-06 4 Nut écrour Mutter porca tuerca
32 1515358 1 Plate plague Platte placa placa
32A 11519359 1 Plate LH plague GG Platte L piace LE placa L
33 240-624 4 Bolt boulon Bolzen parafusc buidn
34 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscherbe arruela de pressen arandela segunidad
35 656672 4  Washer rondelle Scheibe areuela arandela
36 246£-820 & Boll bouton Bolzen parafuso buldn
See Index. Voir Table des matizres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase indice.
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Sheet Metal Group

Groupe de toles
( ~deckungsgruppe
© ~rupo da chapa

Grupo de chapa

No. Part No. Qty. Description Description Benennting Descrigdo Descripeidn
37 4E-08 3 Lockwasher randelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
38 25E-22 10 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
K] 1517498 1 Hand rail main courante Geldnder corrimao passamano
4 24G-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldén
41 4E-06 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
42 656672 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandelz
43 1513488 1 Plate plague Platte placa placa
44 656672 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
45 24C-620 4 Nut gcrou Mutter porca tuerca
16 24C-624 2 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
47 619021 2  Washer rondelle Scheibe arrusla arandefa
48 619021 2  Washer rondelie Scheibe arruela arangelz
49 180-06 2 Nut ecrou Mutter porca tuerca
0 24C-616 & Bolt boulon Bolzen parafuse bulén
51 4E-06 8 Lockwasher randelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela seguridad
52 656672 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
33 1513500 1 Side parnel panneau laieral Seitenblech painel lateral panel lateral
54 1519013 4 8ide panel panneau latéral Seitenblech painet lateral panel lateral
55 1545622 4 Laleh loquet Verschluss trinco cerrojo
56 18D-08 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
57 615021 2 Washer rongelie Scheibe arruela arandela
58 568276 2 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsddmpier amortecedor vibr amortiguador vibr
34 618021 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
g0 1544448 1 Cover couvercle Deckel tampa iapa
A0 +1H-508 1 Rivet rivet Niet rebite remache
1 619021 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
b 24(-632 2 Bolt boulon Bolzen parafusa buldn
63 21518755 1 Hood capot Haube capé capo
B3A  +32501266 1 Hoed capot Haube capd capd
o4 1517499 1 Hand rail main courante Geldnder corrimao passamano
85 635682 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
LG AE-08 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arangela seguridad
67 24(-824 4 Bolt boulan Boizen parafuso buldn
g6 1513977 1 Grille radiater calandre radiateur Grilt Kiihler grelha radiador careta radiador
R 41518071 1 Hand rail LH main courante CG Geldnder L corrimao LE pasamang LI
BBA 152513806 1 Grille gille Griif grade careta
58 1519671 1 Hand rail LH main courante CG Geldnder L corfimao LE pasamano LJ
T 24C-620 2 Baolt Boulon Bolzen parafuso bulon
7 18D-08 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
‘Cummins
o

f\:{u:n Michigan nameplate. Avec plaque de constructeur Michigan. Mii Namenschild Michi
“wiih Clark namepiate. Avec plaque de constructeur Ciark. Mit Namenschild Clark. Com

P

Printed In U.S.A.
Pt 2093

(1112}

gan. Com placa da fabrica Michigan. Con placa del fabricante Michigan.
placa da fabrica Giark, Con placa del fabricante Clark,

§1-2




Steering Drag Link

Bielle d’accouplement de direction
Lenkschubstange

Barra da direcao d
Biela de direccién
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TS-11031
No. Part No. (QOty. Description Description Benennung Descrigan Descripeion
A 568070 1 Drag link assy bielle accplmnt ens Lenkschubstg vollst  barra diregiocon] biela direcn conj
1 1F-432 1 Pin cotter goupille fendue Sphnt contraping chaveta dos patas
2 B76575 1 Nuot écrou Mutter porca tuerca
3 865965 1 Seat siége Sitz assento asiento
4 12H-15 1 Fitting grease graisseur Nippel Schimer graxeira grasera
6] 865965 i Seat siege Sitz assento asiento
6 865961 1 Spring ressort Feder mola resorte
7 662691 1 Spring ressort Feder mola resorie
8 B65963 1 Seat siége Siz assento asiento
9 865963 1 Seat siege Sitz assento asiento
10 865965 1 Seat siége Sitz assenio asiento
1A 10H-25 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmuer graxeira grasera
12 865965 1 Seal siége Sitz assento asientc
13 865961 1 Spring ressort Feder mala resorie
14 662691 1 Spring ressort Feder mola resorte -
15 876575 1 Nut écrou Mutter porca tuerca |
i6 1F-432 1 Pin cotter goupille fendue Splint contsraping chaveta dos-pdias

Une. 2, 3, 510, 1215
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Steering Gear Mounting

Mantage du mécanisme de direction
{  kungshalterung

ontagem da diregao

Montaje de la direccidén
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TS-13356
No. Part No. QOty. Description Description Benennung Descrican Descripeidn
1 1 1 Steering gear mécanisme direction  Lenkung Zahnrag caxa direcao caja direccion
2 25E-18 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
3 18D-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
4 18D-08 2 Nut écrou Mutter potca tuerca
5 - S— 1 Clamp pince Schelle bracadea abrazadera
6 1 1 Drag link bielfe accouplement Lenkschubstange barra arregao barra direccion
7. 24C-836 2 Bolt boulon 8olzen ' paratuso bulon
(\ 550044 1 Clamp pince Schelle bracadera abrazadera
.. 4D0K-02 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapon
10 1514340 1 U-bolt bouion U U-Bolzen cavilha U buidr U
"See Index. Voir Table des matieres. Siehe Inhattsverzeichnis, Veja Indice. Véase ingice.
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Steering Gear Assembly *
Mécanisme de direction *
¢ kung vollstindig *

\. .xa dadirecio *
Caja de direccion *

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
A 566434 1 Gear assy engrenage ens Zahnrad vollst engrenagem conj engranaje conj
i 850756 1 Nut acrou Mustter porea tuerca
2 4E-18 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
3 853391 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
4 853357 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
5 2845334 1 Valve assy solpape ens Ventil vollst valvula conj vélvula conj
& 73G6-732 4 Bolt boulon Bolzen parafuso pulon
6A  14E-07 4 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
7 3,14952940 1 Adapter adaptateur Zwischenstlck adaptador adaptador
& 58K-232 i O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anitlo-0
9 853380 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
10 8517862 3 Bolt boufon Bolzen parafuso buign
11 853527 1 Clemp pince Schelle bracadeira abrazadera
12 — —  Dmit omettre Auslassen omitir omitir
13 736143 1 Bearing palier Lager mangal cojinete
14 4946138 T Housing boitier Gehause carcaga carcasa
5 5K-432 1 Nipple raccord Nippel nipie niple
16 22F-4 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
17 5046130 1 Shaft arbre Welle arvore arbol
18 857728 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
18 861768 1 Washer rondelle Scheibe arriela arandela
20 853395 1 Spring ressort Feder mola resorte
2% 131508704 1 Sieering wheel white volant dir blanc Sieuerrad weiss volante dir branco volante dir bianco
21A 135183371 1 Steering whee! black volant dir noir Steuerrad schwarz volante dir preto volante dir negro
27.. €1517393 1 Plate plague Piatte placa placa
—E: 53585995 1 Plate plague Platte placa placa
2e, 93585996 1 Plate plaque Platte piaca placa
220 tB5G-406 4 Screw vis Schraube parafuso tornillo
23 648304 1 Nut gcrou Mutter porca tuerca
24 853384 1 Key clavetie Keil chavela chavela
25 10J-09 106 Ball bitle Kugef esfera bola
25A 853526 4 Guide guide Fiihrungsstlick guia guia
26 853525 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
a7 2E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
28 1C-612 3 Bol boulon Boizen parzfuso bulgn
29 10853182 1 Cover couvercle Deckel tampa 1apa
30 853187 1 Shim kit cales jeu Einlegestiicksatz calgos jogo igo planchita
31 80-07 1 Nut écrou Mutter porca iuerca
3_2_ 851778 1 Adjusfing screw vis réglage Einstellschraube parafusa regulador tornilio regulacion

*439A101C & — 439A101FSC — 267FSC, 268FSC —> 271FSC, 282FSC, 284FSC —* 303FSC, 319FSC & —*, 441A10iC & —
439A101FSC ~ 131FSC, 135FS8C, 136F5C, 138F5C — 146FSC, 157FS5C & —
linc. 1 — 11, 13— 20, 24 —- 40, &3 52, 63
2Ine, 42, 43, 44
3inc. 36, 37A, 378
“4inc. 4,13
5lnc. 10, 11, 25, 254, 26
SEngiand

7Japan

8France

2Germany
10ipc. 33
13For replacesnent use 2506951 whee! plus 1—2504408 plate.
13Pour remplacement utiliser 2506951 roue plus 12504408 plague.
13Zum Auswechseln 2506951 Rad plus 1-2504408 Platt benuizen.
13Para substituiczo usar 2506951 reda plus 1-2504408 placa.
13Para recambio usar 2506951 rueda plus 1--2504408 placa.
14For replacement see §G-743,
14Pour remplacement voir 5G-743.

147,
14F,

Auswechseln siehe $G-743,

1bstituicao veja SG-743.
14Py4... recambio véase SG-743.
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Steering Gear Assembiy *
Mécanisme de direction *
Lenkung vollstindig *

Crixa da diregdo *

¢

kY

1 de direccion *

No. Part No. Qty. Descriplion Description Benennung Descrigao Descripcion
3 & 1 Bushing chemise Buchse bucha buje

34 851756 1 Gasket garniture Dichtung gaxela empaqtietadura
35 940111 1 Pitman gear mécanisme direction  Lenkstockzahnrad engrenagem pidman  engranaje pitman
36 861741 1 Bearing palier Lager mancal cojinete

37 949972 1 {-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilie-0

37A 114873293 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello

378 114962993 1 Washer rendelle Scheibe arruela arandela

i8 860997 1 Bearing palier Lager mancal cajinete

38 943438 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

40 °  58K-237 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

41 943440 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador

42 §l2—— 1 Spool tiroir Spule carrete] carrete

43 943437 4 Spring ressort Feder maola resorte

44 943436 8 Plunger plongeur Druckstange embolo émbole buzo
45- 9434348 1 Washer rondeile Scheibe arruela arandela

45 B8K-237 1 O-ring foint torique 0 Ring anel-0 anille-0

47 860897 i Bearing palier Lager mancal cojinete

48 3E-08 6 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
49 1C-388 6 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon

50 566433 1 Pitman arm hielle direction Lenkstockhebel brage pitman brazo pitman
51 873250 1 Locknut contre-écrou Gegenmutter contra poica contratuerca
52 943439 1 "Cover couverele Deckel tampa tepa

53 943428 1 Spring ressort Feder mala resgrie

*438A101C & —», 439A101FSC — 267FSC, 269FSC > 271FSC, 282FSC, 284FSC — 303FSC, 318FSC & —, 441A101C & —,
A41AT101FSC — 131FSC, 135FSC, 136FSC, 138FSC — 146FSC, 157FSC & —
Voir, Siehe, Veja, Véase 24
1=, Veir, Siehe, Veja, Véase 5
14For repiacement see $G-743.
14Pgur remplacement voir $G-743,
14Zum Auswechseln siehe $G.743,
14Para substituicao veja SG-743.
14Para recambio véase SG-743.

3
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Steering Gear Assembly *
Mécanisme de direction *
L kung vollstandig *

Caixa da diregéo *

Caja de direccidn *

CLARK

No. Part No. Qty. Descriplion Description Benennung Descrigao Descripeion
A “3916809 1 Steering handle assy maneite direct ens Lenkshandgsiff voll punho diregdo con manija direcc conj
5 ‘3916940 1 Sleering column colonne direction Lenksdule coluna de direcao tolumna direccign
C “3916941 1 Steering gear assy  ass boit de dit Lenkzahnradeinheit ci engr diregao conj mec direc
D *3916962 1 Gear case assy ans boite a engren Zahnradgehduse voli  conj caixa engren conj caja engranajes
£ f3916964 1 Screw assy vis ens Schraube volist parafuso conj tornillo conj
F ‘3916914 1 Handie assy ass de la poignee Handgritieinhgit ¢j da maganeta coni perilla
} 3216952 1 Pin goupille Stift ping pasador
2 3916851 1 Knob bouton Knopf manipula boton
3 3916953 1 Nut Ecrou Mutter porca twerca
< 3916924 1 Plate plague Platte placa placa
5 3916927 1 Plate plague Platte placa placa
i 3815981 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
v 3951145 1 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de pressép arandelz seguridad
: 3851104 1 Nut eerou Mutter porca tuerca
Z 3916928 2 Screw vis Schraube parafuso tornille
L 851102 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca
e 3951143 2 Lockwasher rondetle {rgin Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela seguridad
"z 3916824 1 Retainer arrétoir Halterung retentor reten
3 3816958 1 Insulater isofant Isclator isolador aslador
T 3916957 1 Bushing chemise Buchse butcha Guje
z 3916831 t  Grommet oeillet Augenring ilho arandela pasacable
- 3916355 1 Balt boulon Bolzen parafuso bulon
B 3916954 1 Jacket enveloppe Sehutzumschlag casca chagueta
(’ 3516959 1 Shaft arbre Welle arvore arbol
3916828 1 Key clavette Keil chaveta chaveta
iz 3916956 1 Nuot écrou Mutter porca tuerea
z 3916961 1 Sleeve manchen Muffe luva manguito
2l 3916960 2 Pin goupille Stift ping pasador
oo 3516915 1 Wheel roue Rad roda rugda
S 3516826 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
. 3951126 1 Nut ecrou Mutter porca tuerca
3916919 1 Plate assy ens plaques Platte volist conj placa con; placa
39168917 1 Button bouton Knop! botao bolon
3916018 1 Gasket garniture Gichtung gaxeta empaguetagura
39163916 1 Retainer arrétoir Halterung retentor reten
3916856 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
3916840 1 Filler remplisseur Fulter enchedor gollete
kN 2916841 1 Cap chapeau Kappe tampa lapa
R 3916963 i Case boitier Gehiuse carcaca carcasa
- 3916835 1 Plug bouchon Stopien bujao tapon
-5 3916862 1 Packing garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
3816934 1 Cever couvercis Deckel tampa tapa
=7 3916861 4 Packing garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
-t 3916860 4 Bolt bouion Bolzen parafuso bulgn
s 3915930 1 Boit bolion Bolzen parafuso bulon
0 3916859 i Nut ecrou Mutter porca luerca
< 3916839 3 Bearing palier Lager mancal coiinete
=7 3916838 1 Seal oil int étanchéite huile Oldichtung vedagdo de dlep selle de aceite
- 3316883 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
3916884 1 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de presséc arandeia seguridad
“3 3916882 1 Nut ecrou Mutter porca tuerca
2 3916969 1 Packing garniture Dichiung gaxeta empaguetadura

'C{/‘ ins 439A268FSC, 272FSC — 281F5C, 283FSC, 304FSC ~ 318FSC, 6.M. 441A132FSC — 134FSC, 137FSC 147FSC — 156FSC,
\

2inc. 1~ 72
inc. 1 29
Tinc, 30— 72

“inc. 31— 34, 41, 42, 47

Sinc. 48, 45, 67 — 70
Tlac. 1-= 11, 23, 26 — 29

PM 2993
Printed sn 1J.5 A,
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Steering Gear Assembiy *
Mécanisme de direction *
L¢  ung vollstandig *

Ca.~a da diregao *

Caja de direccion *

CLARK

No. Part No. [Hy. Description Description Benennung Descricdo Descripeidn

47 3916837 Z Bearing palier Lager mancal cojinete

48 3916965 1 Screw vis Schraube paratuse tornillo

48 3916966 1 Nut ecroy Mutter porce tuerca

50 3916968 i Adapler adaptateur Zwischenstuck adapiador adaptador

31 3916865 1 D-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

52 3915880 1 G-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

53 3916970 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela ¢g pressao arandeia seguridad
54 3951145 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela ce pressao arandela seguridad
55 3916971 1 Spacer entretoise Distanziel BEDACRTET espaciador

56 3916851 2 Bearing pafier Lager macgat cojinete

57 3916972 2 Washer rondelle Scheibe 2rryeia arandela

58 3916977 2 Q-ring joint torigue 0 Ring znet-0 anillc-0

59 3916067 1 Valve assy soupape ens Ventil vollst vaivla one valvuia conj

60 13F-02 1 Plug bouchon Stopfen 1apon

61 3951171 1 Washer rondelle Schebe arandela

62 3816853 i Nut gcrou Mutter tuerca

63 3916855 i Pin cotter goupille fendus Splint thaveta dos patas
84 3516978 1 Cover couvercle Deckei 1apa

B5 3916978 5 Bolt boulon Bolzen buion

66 3951146 & Lockwasher rondelle frein Sicherungsscherbe LrEssE0 arandela seguridad
67 3916845 106 Ball biite Kugel bala

68 3916846 < Guide guide Fuhrungsstuck guia

69 3916847 1 Clamp pince Schelle abrazadera

70 - 3916933 3 Screw vis Schraube ternillo

71 s 1 Spring ressort Feder resorte
72 sk 8 Plunger plongeur Druckstange e embole buzo

73 1525483 1 Pilman arm bielle direction Lenkstockhebel TTECL natng brazo pstman

*Cummins 433A268FSC, 272FSC — 2B1FSC, 283FSC, 304FSC — 318FSC, 6.M. 441A132FSC -- 134FSC, 137FSC, 147FSC — 156FSC.

5See, Voir, Siche, Veja, Véase A, C
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Transmission & Clutch Cover Assembly*
Transmission & couvercle d’embrayage, ensemble*
Getriebe & Kuppiungsdeckel vollstandig*

(

nsmissao & tampa do embreagem, conjunto*

niansmisidn & tapa de embrague, conjunto*

No. Part No. (Qiy. Descriplion Description Benennung Deserigao Descripcion
A 1284276 1 Transmission assy  bofte vitesse ens Getriebe vollst fransmissao conj transmision conj
1 216058 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
2 1F-428 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos palas
3 102745 T Washer rondelle Scheibe arruela arandela
4 25K-48112 1 G-ring joint torique 0 Ring anel-0 anitlo-C
5 214895 1 Flange bride Flansch flange brida
6 231798 1 Seal joint étanchéité Dichtuag vedador seflo
7 223901 1 Ring anngau Ring anel anillo
8 225603 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
9 223901 1 Ring anneau Ring anel anillo
10 10F-16 i Plug pipe bauchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapdn cafio
11 2231626 1 Cover assy couvercle ens Deckel vollst tampa conj tapa conj
12 211433 1 Breather reniffard EntliHter respiradouso respiradero
13 237576 1 Sleeve manchon Mufte luva manguito
14 230851 1 Lock serrure Schloss fechadura cerragura
15 4E-05 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arfuela de pressao arandela seguridad
16 1€-510 1 Boit boulon Bolzen parafuso buidn
17 25K-30012 1 Ring anfeau Ring anel anilo
18 231628 1 Tube tube Rohr tubo tubo
19 25K-30012 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
20 231629 1 Tube tube Rohr tubo tubo
21 231048 1 Clip attache Schelle bragadeira abrazadera
22 4E-05 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
23 1C-510 1 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
o iC-510 1 Bolt boulen Bolzen parafuso bulén
i 4E-D5 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
20 231048 1 Clip attache Schelle bragadeira abrazadera
27 224026 i Ring snap bague arrét Sprengring anel pressac arandela retén
28 233705 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagerm engranaje
29 231058 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
30 231782 t  Shatt input arbre entrée Welle Antriebs eixg entrada eje entrada
31 1C-510 i Bolt baulon Bolzen parafuso buidn
32 4E-05 1 Lockwasher rondedie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela sequridad
3 230851 i Lock seriure Schloss fechadura cerradura
4 237576 1 Sleeve manchan Muffe luva manguito
35 222067 2 Sleeve manchon Muffe fuva manguito
36 232147 2 Spring ressort Feder mola resorte
37 214118 Z Pin goupilte Stift pino pasador
38 231781 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
39 231192 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
D 4E-07 “~ Lotkwasher rondeile frein Sicheruprgsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
47 16-720 i3 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
42 16F-02 i Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujio cano tapon cano
43 620-07 Zz  Nut écrou Mutter porca tuerca
44 4E-07 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruelz de pressdo arandela seguridad
35 58K-210 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 aniflo-0

©439A101 — 110. 439A116FSC — 138FSC, 140FSC, 142FSC — 146FSC, 148FSC —* 150FSC, 152FSC — 170FSC, 172FSC ~—+ 174FSC,
176FSC — 183FSC, 185F5C — 188FSC, 190FSC, 192FSC — 194FSC, 196F5C — 266FSC, 262FSC, 269FSC, 272FSC, 273FSC, 289FSC
~—— 201FSC, 293F5C. 4414101 — 110. 441A101FSC —> 111FSC, 116FSC — 131FSC, 138FSC, 142FSC, 146FSC .
1{R28425 1) Inc. 1 =91
2inc. 13— 26. 31 — 35
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Transmission & Clutch Cover Assembliy*
Transmission & couvercle d’embrayage, ensemble*
Getriebe & Kupplungsdeckel voilstéandig*

-ansmissao & tampa do embreagem, conjunto*

“,ransmision & tapa de embrague, conjunto*

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricao Descripcidn
46 222067 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
47 20099 2 Stud goujon Stift prisioneiro espdrrago
48 1C-720 5 Boit boulon Boizen parafuso buldn
49 4E-07 5 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrugla de pressao arandela seguridad
50 215757 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujao cano tapdn cano
51 40K-04 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujao cano tapon cafo
52 40K-04 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujgo cano tapan cano
53 231380 1 Screen crible Sieb tela {amiz
54 219373 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
55 3231618 1 Case assy ens boitier Gehduse voilst carcaga ¢on) carcasa conj
56 16F-06 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapdn cafio
57 25E-13 1 Washer rondelle Scheibe arrusela arandela
58 G6H-36 1 Clip atlache Schelle bragadeira abrazadera
59 234836 1 Tube fube Rohr tubo tubo
80 25K-20012 1 Q-ring joint torigque 0 Ring anel-0 anillo-0
61 231619 1 Tube tube Rohr tubo tubo
62 222067 1 Sleeve manchor Muffe luva manguito
63 25K-40026 1 O-ring joint torique 0 Ring anei-0 anitlo-0
64 222067 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
65 231620 1 Tube tube Rohr tubo tubo
66 223901 1 Ring anagau Ring anel aniffo
67 235314 1 Distributar distributeur Verteiler distribuidor distribuidor
68 10J-08 1 Ball bilie Kugel esfera bola
69 223501 1 Ring anneau Ring anel anilio
70 4C-514 2 Bolt boulon Bolzen parafusc bulén
( : 230921 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
e 25K-40104 1 D-ring joint torigque 0 Ring anel-0 anillo-0
73 231606 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
74 214295 2 Pin goupilte Stift ping pasador
75 1H-418 1 Rivet rivet Niet rebite remache
76 25K-40026 1 O-ring foint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
77 222067 t Sleeve manchon Muffe luva manguito
78 230980 1 Tube tube Rohr tubo tubo
79 4E-07 10 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
80 16-720 10 Boit boulon Bolzen paraiuso bulon
81 1C-632 9 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
82 4E-06 S Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
a3 4 1 Valve transm control soupape contr transm Ventif Getrieberegel valvula contr transm  vdlvula conir transm
84 234683 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
85 104-12 2 Ball bille Kugel esfera bola
86 4E-07 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
87 1C-728 4 Balt boulon Bolzen parafuso buldn
88 218373 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
83 219370 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujao cano tapdn cafo
Q0 16-744 4 Belt boulon Bolzen parafuso buldn
91 4E-07 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad

*439A10% — 110. 439A116FSC — 138FSC, 140FSC, 142FSC — 146FSC, 148FSC — 150FSC, 152FSC — 170FSC, 172F8C — 1 74F5SC,
176FSC —+ 183FSC, 185FS8C — 1838FSC, 190FSC, 192FSC — 184FSC, 198FSC —* 256FSC, 262FSC, 269FSC, 272FSC, 273FSC, 289FSC
~— 201F8C, 293FSC. 441A101 — 110. 441A101FSC —* 111FSC, 116F5C — 131FSC, 138FSC, 142FSC, 146FSC |

3inc. 46, 57 —> 62, 64— 72, 75 . .
See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
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Transmission Clutch Group, Forward & Second*®

Groupe embrayage de transmission - marche avante & deuxieme*
Getriebekupplungsaruppe - vorwérts & zweiter*

Grupo da embreagem da transmissao - avante e segunda* .
Grupo de embrague de la transmisién - avance & segunda*

FORWARD & 2KD CLUTCH GROUP

CHECK S/N
VERIFIER S/N {
S/N UBERPRUFEN *
VERIFICAR S/N
VERIFICAR S/N

T5.8656
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcign
1 2151490 2 Ring anneay Ring anel anillo
2 224774 2 Plate plague Platte placa placa
3 233166 12 Disc inner disque intérieur Scheibe innen disco interior disco interno
4 224772 12 Disc outer disque extérieur Scheibe, aussen disco exterior disco externc
5 230850 2 Piston piston Kolben pistdo pision
6 224771 2 Ring anneau Ring anel anillo
7 230857 2 Seal joint étanchéité Dichtung vedador selio
8 235038 1 Drum & shaft assy  tambour & arbre ens  Trommel & Welle voll  fambor & exo conj tambor & eje con

*438A101 — 110. 439A116FSC — 138FSC, 140FSC, 142FSC — 14BFSC, 148FSC — 150FSC, 152FSC — 170FSC, 172FSC — 174FEC,
176FSC ~ 183FSC, 185FSC — 18BFSC, 190FSC, 192FSC — 194FSC, 196FSC — 266FS8C, 262FSC, 269FSC, 272FS5C, 273FSC, 288FSC
— 291FSC, 293FSC. 441A101 — 110. 441 A101FSC — 111FSC, 11BFSC — 131F§C, 138F5C, 142FSC, 146FSC .
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Transmission Clutch Group, Low*
Embrayage de la transmission, lente*
Getriebekupplungsgruppe, Langsam*
{f"”"mbreagem da transmissao, baixa*
-mbrague de la transmision, baja*

LOW CLUTCH GROUP

CHECK S N
VERIFIER § N
S NUBERPRUFEN
VERIFICAR SN
VERIFICAR S N

TS-9653

No. Part No. Qfy. Description Description Benennung Descrigao Descripcion

1 215190 1 Ring anneal Ring anef anillo

2 224774 1 Plate plague Platte placa placa

3 230911 9 Disc inner disque intérieur Scheibe innen disco interior gisco interno

4 224772 & Disc puler disque extérigur Scheibe, aussen disco exterior disco externo

3 230850 i Piston piston Kolben pistao piston

6 2247 ' Ring anneau Ring anel anilio

7 230857 i Seal joint éfancheite Dichiung vedador sello

g 232810 1 Drum & shait assy tambour & arbre ens  Trommel & Welie voll tambor & eixo conj lambor & gje cony
"439A101 - 110 4384 116FSC -~ 138FSC, 140FSC, 142FSC — 146FSC, 148FSC — 150FSC, 152FSC ~* 170FSC, 172FSC > 174FSC,
176FSC -~ 182FSC, 185FSC — 188FSC, 190FSC, 192FSC — 194FSC, 196FSC — 256FSC, 262FSC, 269FSC, 272FSC, 273FSC, 288FSC

= 291FSC, 293FSC 4414101 -~ 110. 441A101FSC — 111FSC, 116FSC —* 131FSC, 13BFSC, 142FSC, 146FSC .
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Transmission Clutch Group, Reverse & Third*

Embrayage de la transmission, marche arriere et troisieme
Getriebekupplungsgruppe, Riickwiéris & Dritte*
Embreagem da transmissé@o - marcha a ré e terceira”
Embrague de la transmisién, marcha atras y tercera-
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CHECK S/N REVERSE & 3RD CLUTCH GROUP

VERIFIER S/N ;

S/N UBERPRUFEN

VERIFICAR S/N

VERIFICAR S/N TS-9652

Ngo. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricdo Descripeian

i 215190 2 Ring anneat Ring anel anitio

2 224774 2 Plate plague Platte piaca placa

3 233166 12 Disc inner disgue intérieur Scheibe innen disco interior gisco :nterng

4 224772 12 Disc inner disque intérieur Scheibe innen disco interior disco internc

5 230850 2 Piston piston Kolben pistao piston

6 22471 2 Ring anneau Ring anel anilip

7 230857 2 Seal joint étanchéite Dichtung vedador sello

8 235034 1 Drum & shaft assy  tambour & arbre ens  Trommel & Welle voll tambor & eixo con) tambor & eje cor

1439A101 — 110. 439A116FSC — 138FSC, 140FSC, 142FSC — 146FSC, 148FSC — 150FSC, 152FSC —~ 170FSC, 172FSC — 174F5C,
176FSC — 183FSC, $1B5FSC — 188FSC, 190FSC, 192FSC — 184FSC, 196FSC —* 256FSC, 262FS5C, 269FSC, 272F5C, 273F5C, 2BIFSC
— 291FSC, 293FSC. 441A101 ~~ 110. 441 A101FSC— 111FSC, 116F5C — 131F8C, 138FSC, 142FSC, 146FSC
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Transmission - Gear & Shaft Group*
Transmission, group d’arbres & engrenages*
_Getriebezahnrader und Wellengruppe*
{ ansmissdo grupo de eixos e engrenagens*
»ransmision grupo de ejes y engranajes”

No. Part No. Qfy. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn
i 215183 3 Ring anneau Ring anet anillo
2 224083 1 Ring anneau Ring anef anillo
3 225603 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
4 224083 1 Ring anneau Ring anel anillo
5 233389 1 Bearing palier Lager mangcal cojinete
6 223877 T Ring anneau Ring anel anitlo
7 233706 — Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
8 7131180 1 Ring anneau Ring anel anillo
9 223877 1 Ring anneay Ring angl anillo
10 230829 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
11 654613 1 Ring anneau Ring anel anillo
12 232084 1 Relainer arrétoir Halterung retentor retén
13 230822 1 Spring ressort Feder mola resorte
14 ! ~— Clulch & drum assy ens embr & tambour  Kuppl & Trommel voll embrg & tambor corj embrg y tambor conj
15 230822 1 -Spring ressort Feder mola resorte
16 232089 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
17 654613 1 Ring anneau Ring anel aniflo
18 230868 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
19 223874 1 Ring snap bague arrgt Sprengring anel pressdo arandela retén
20 731168 1 Ring anneau Ring anel anillo
21 231252 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
22 230906 1 Spacer enfretoise Distanzteil espagador espaciador
23 223874 1 Ring anneau Ring anel anillo
24 233390 1 Bearing palier Lager mancal cajinete
25 658038 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
{_ 231239 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
et 731160 1 Ring anneau Ring anel anillo
28 654613 2 Ring anneau Ring anel anilio
29 232088 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
30 230822 1 Spring ressort Feder mola resorte
31 1 — Clutch & drum assy ens embr & tfambour  Kupp! & Tromme! voll embrg & tambor conj embrg y tambor conj
32 230822 1 Spring ressort Feder maola resorte
33 232089 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
34 654613 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressag arandela retén
35 230828 1 Bearing palier Lager mangal cojinete
36 223877 1 Ring snap bague arrét Sprengring anei pressio arandela retén
37 731160 1 Ring anneau Ring anel anilio
38 233706 1 Gear gngrenage Zzhnrad engrenagem engranaje
39 223877 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
40 233389 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
41 224083 1 Ring anneau Ring anel aniflo
42 230889 1 Ring anneau Ring anel anitlo
43 223349 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
44 224083 1 Ring anneau Ring anel anilio
45 215183 3 Ring anneau Ring anel anilio
46 230886 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
47 231775 1 Plate plague Platte placa placa

1See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis, Veja Indice. Véase Indice,
"439A101 —* 110. 438A116FSC — 138FSC, 140FSC, 142FSC —* 146FSC, 148FSC — 150FSC, 152F5C — 170FSC, 172FSC — 174FSC,
176FSC — 183F5C, 185F8C — 18BFSC, 190£5C, 192FSC — 194FSC, 196FSC — 256F5C, 262FSC, 268FSC, 272FSC, 273FSC, 289F5C
—* 291FSC, 293FSC. 441A101 — 110. 441A101FSC — 111FSC, 116FSC — 131FSC, 138FSC, 142FSC, 146FSC |
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VERIFIER S/N
S/N UBERPRUFEN

VERIFICAR S/N
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Transmission - Gear & Shaft Group*
Transmission, group d'arbres & engrenages*
;/” triebezahnrider und Wellengruppe*

L ansmissdo grupo de eixos e engrenagens*
Transmisién grupo de ejes y engranajes®

No. Part No. Oty. Description Gescription Benennung Descrigdo Descripcion

48 231779 1 Bearing palier Lager mancal cojinele

49 231776 — Ring thin anneau mince Ring diirn anel delgago anilio delgado
49A 231717 — Ring medium anneau moyen Ring mittel anel mediano anillo mediano
49B 232076 — Ring thick anneau épais Ring dick anel grosso arillo grueso

50 231780 1 Bearing assy palier ens Lager vollst mancal conj cojinete conj

51 233313 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje

52 731160 1 Ring anneau Ring anel anilio

53 232076 1 Ring anneau Ring anei anillo

54 654613 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén

85 232089 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén

56 230822 1 Spring ressort Feder mola resorte

57 232008 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén

58 1 — Clutch & drum assy ens embr & tambour  Kuppl & Trommel voll embrg & tambor conj embrg v tambor conj
59 233312 1 Gear gngrenage Zahnrad engrenagem engranaje

60 224106 1 Ring anneau Ring anel anillo

61 230968 1 Bearing palier Lager mancal cojinete

62 232081 1 Ring anneau Ring ane! anillo

63 220079 2 Ring anneau Ring anel anillo

B4 2311393 1 Gaske! garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
65 231176 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

66 4E-06 5 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
67 1C-618 5 Boit boulen Bolzen parafuso bulgn

58 16F-02 1 Plug pipe bouchan tuyau Stapfen Rohr bujdo cano tapon cafio

59 25K-30016 1 O-ring joint torigue 0 Ring anef-0 anillo-0

70 108J-15 1 Ball bille Kugel esfera bola

f 231646 1 Bearing palier Lager mancal cojinete

S 230952 1 Ring anneau Ring anel anilio

73 215634 f  Nut écrou Mutter perca tuerca

74 230918 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta gmpaquetadura
75 231412 t Cap chapealt Kappe tampa tapa

76 4E-09 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
77 1C-920 4  Balt boulon Bolzen parafuso buidn

78 25K-40400 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0

79 666697 1 Cup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
80 1314713 1 Cone roller brg cone roulement ‘Kegel Rollenlager cone rolamento cono rodamientc
81 231405 1 Spacer entretaise Distanzteil espagador espaciador

82 231406 1 Shaft output arbre sortie Weile Leistungs eixo saida gje salida

83 231618 1 Case boitier Gehause carcaga carcasa

84 222960 1 Nut écrou Mutter porcg tuerca

85 222179 1 Washer rondelie Scheibe arruela afandela

86 25K-60116 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0

a7 231749 1 Flange oulput bride sortie Flansch Ausgangs flange saida platina salida

88 230954 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello

89 1C-920 4 Boit boulen Bolzen parafuso bulén

90 4E-09 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrugla de pressao arandela seguridad
91 231818 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

92  +2231848 —  Shim cale Beilage calgo pianchita

lsee index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
2,004 {0,10 mm)
4384101 — 110. 439A116FSC — 138FSC, 140FSC, 142F8C ~> 146FSC, 148FSC — 150FSC, 152FSC — 170F8C, 172FSC —> 174FSC,
176FSC — 183FSC, 185FSC — 188FSC, 190FSC, 192FSC — 194FSC, 196F SC —* 256FSC, 262F5C, 268FSC, 272FSC, 273F3C, 289FSC
—* 291FSC, 203FSC. 441A101 — 110. 441A101FSC — 111FSC, 116FSC — 131FSC, 138FSC, 142F8C, 146FSC |
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Transmission - Gear & Shaft Group*
Transmission, group d'arbres & engrenages*

" Setriebezahnrader und Wellengruppe*

.ransmisséo grupo de eixos e engrenagens®*
Transmisién grupo de ejes y engranajes*

No. Part No. Qty. Deseription Description Benennung Descrigdo Descripcicn
924 +3231849 —  Shim cale Beilage calgo planchita
828 44231850 — Shim cale Beilage calgo planchita
92C  +5231851 — Shim cale Beilage calgo planchita
93 232811 1 Gear engrenage Zzhnrad gngrenagem gngranaje
94 1315447 1 Cone roller bry cone roulement Kege! Rollerlager tone rolamentc cono rodarmiento
85 742240 1 Cup rolfer bry clvette roulement Aussenring Kegellgr ~ capa rolamento cubeta rodamiento
96 25K-40412 1 D-ring joint tarique 0 Ring anei-0 anilio-0
57 25K-30026 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-G anillo-G
98 233100 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
99 4E-09 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
100 1C-928 4 Bolt boulon Bolzen parafusc buldn
11| _— — 0Omil ometire Auslassen omitir omitir
102 209560 3 Ring anneau Ring anel anillo
103 230888 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
104 231687 1 Bearing pelier Lager mancal cojinete
105 230888 1 Ring anneau Ring anel anitlo
106 231624 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
107 232405 1 Spacer entretoise Distanzteit espacador espaciador
108 233314 T Gear gngrenage Zahnrad engrenagemn engraraje
109 231624 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
110 230888 i Ring snap bague arrét Sprengring anel presséo arandefa retén
111 232089 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
112 230822 i Spring ressort Feder mola resorte
13 731160 1 Ring anneau Ring anel anitlo
114 215190 1 Ring anneau Ring anel anillo
224774 1 Plate plaque Pratte placa placa
i G 233156 6 Disc inner disque intérieur Scheibe innen disco interior disco interno
117 224772 & Disc outer disque extérieur Scheibe, aussen disco exterior disco externo
118 230850 1 Piston piston Kaolben pistio pistén
119 224771 i Ring anneau Ring .anel anillg
120 230857 1 Seal jaint étanchéite Bichtung vedador sello
121 224065 i Ring anneau Ring anel aniflo
122 231241 1 Drum tambour Trommel tambor tambor
123 231623 1 Shaft igler arbre fou Leeraufwelle eixo louco gje loco
124 234868 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
125 225823 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
126 233099 i Fiange bride Flansch flange brida
127 25K-60116 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-G anillo-C
128 222179 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandsela
129 222960 1 Nut écroy Mutter porca tuerca

3,007 (0,18 mm)
4.010" (0,25 mm!}

5 o200

*439A101 — 110, 439A11C6FSC © ~ 138F3C, 140FSC, 142FSC — 146FSC, 148F5C — 150FSC, 152FSC — 170FSC, 172FSC — 174FSC,
176FSC — 183F5C, 185FSC - — 18EFSC, 190FSC, 192F5C — 194FSC, 196F5C —> 266FSC, 262FSC, 269FSC, 272FSC, 273FSC, 289FSC
=+ 291FSC, 293F5C. 4414101 —+ 110. 441 A101FSC — 111FSC, 116FSC— 131FSC, 138FSC, 142FSC, 146FSC
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Transmission & Clutch Cover Assembly*
~~Transmission & couvercle d'embrayage, ensemble*
ietriebe & Kupplungsdeckel vollstandig*

Transmissdo & tampa do embreagem, conjunto*

Transmision & tapa de embrague, conjunto*

No. Part No. Qty. Description Bescription Benennung Dascrigdo Descripcidn
A 1284369 1 Transmission assy  boiie vitesse ens Getriebe volist transmissao conj transmision cony
1 216058 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
2 1F-428 T Pin eotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
3 102745 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
4 25K-40112 1 QO-ring joint tarique 0 Ring arel-0 anillo-0
5 214985 1 Flange bride flansch fiange brida
€& 231798 1 Seai joint étanchéité Dichtung vedador sello
7 22391 1 Ring anneau Ring anel aniflo
8 225603 1 Bearing palier tager mancal cojinete
9 223901 1 Ring anneau Ring anel anille
10 10F-16 2 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujao cano 1apon canc
1 231626 1 Cover assy couvercle ens Deckel volist tampa conj tapa conj
12 211433 1 Breather renifiard Entliifter respiradolro respiragero
13 237576 i - Sleeve manchon Muffe luva manguito
14 230851 1 Lock serrure Schloss fechadura cerradura
15 4E-05 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arangdela segundag
16 1C-510 1 Bolt bouion Bolzen parafuso bulon
17 25K-30012 1 Ring anneau Ring ane! anillo
18 231628 1 Tube tube Rohr tubo tube
19 25K-30012 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
20 231629 1 Tube {ube Rohr tubo tubo
21 231048 1 Clip attache Schelle bragadeira abrazadera
22 4E-05 t Lockwasher ronceile frein Sicherungsscheibe arfuela de pressac arandela sequndad
A 1C-510 1 Bolt boulon Bolzen parafuse bulgn
P 1C-510 1 Baolt toulon Bolzen parafuso buldn
%“ -5 4E-05 1 lLockwasher rondetie frein Sicherungsscheibe arrueia de pressdo arandela segurnigac
26 231048 1 Clip attache Schelle bragadeira abrazagera
27 224026 1 Ring anneav Ring anel aniflo
28 233705 t Gear engrenage Zahnrad gngreragem engranaje
29 231058 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
ap 231782 1 Shaft inpui arbre entres Welle Antriebs gixo entrada eje entrada
N 1£-310 1 Bolt boulon Bolzen parafuso bulan
32 4E-05 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressan arangela segundad
33 230851 1 Lock serrure Schloss techadura cerradura
34 237576 1 Sleeve manchon Muffe luva manguic
35 222067 2 Sleeve manchon Muffe luva manguiiu
36 232147 2 Spring ressort Feder mola resorte
37 214118 2 Pin goupille Stift ping pasacor
38 231781 t Gasket garniture Dichtung gaxefa empaguetadura
39 233954 1 Cover couvercle Deckel tampa t2pa
40 4E-07 13 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguricad
41 1C-720 13 Bolt boulen Boizen parafuso bulen
42 16F-02 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano lapon caic
43 620-07 2 Nut ecrou Mutter porca tuerca
44 4E-07 2 Lockwasher rongeile frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela seguntag
45 58K.210 1 0-ring j0int torique 0 Ring 2nel-0 anilio-G

*439A111 & —. 439A101FSC — 115FSC, 139FSC, 141FSC, 147FSC, 151FSC, 171FSC, 175FSC, 184FSC, 189FSC, 191FSC, 195FSC,
257FSC — 261FSC, 263FSC — 268FSC, 270FSC, 271FSC, 274FSC — 288FSC, 292FSC, 294FSC & —. 441A111 & —, 441A112FSC —
115FSC, 132FSC — 137F8C, 143FSC —* 145F8C, 147FSC & —,

1{A28425 500} Inc. 1 — 91

2Ine, 13—+ 26, 31— 36

it
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Transmission & Clutch Cover Assembiy*
Transmission & couvercle d’'embrayage, ensemble”
( atriebe & Kupplungsdeckel vollstandig*
.ansmissao & tampa do embreagem, conjunto®
.Transmision & tapa de embrague, conjuntio*

No. Part Ho. Gty. Descriplion Descriplion Benennung Descricao Descripeion
46 222067 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
47 200991 2 Stud goujon Stift pristoneiro espdrrago
48 1C-720 5 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
49 4E-87 5 Lockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela sequridad
50 215757 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujao cano tapon cario
51 40K-04 1 Piug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujac cano tapon cafio
52 40K-04 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujao cano tapadn cafio
53 231350 1 Screen crible Sieb tela tamiz
54 219373 1 Gasket garniture Dichiung gaxeta empaguetadura
55 3231618 i Case assy ens boilier Gehduse vollst carcaga con} carcasa conj
56 16F-06 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapon cafo
57 25E-13 1 Washer rondelle Scheibe arruela arzndela
58 6H-36 1 CGlip attache Schelle bragadeira abrazadera
59 234836 1 Tube fube Rahr tubo tubo
60 25K-20012 1 D-ring joint torigue G Ring anel-Q anifle-0
61 231619 1 Tube tube Rohr tubo tubo
62 222067 1 Sleeve manchon Muffe fuva manguito
63 25K-40026 1 0O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anitlo-0
64 222067 1 Sleeve manchon Muffe fuva manguito
65 231620 1 Tube tube Rohr {ubo tubo
66 223901 1 Ring anneau Ring anet anillo
67 235314 1 Distributor distributeur Vertailer distribuidar distribuidor
e 10.-68 1 Ball bulte Kugel esfera bola
6% 223901 1 Hing anneau Ring anel anillo
o 4C-514 2 Boll boulon Bolzen parafusc buidn
{ 230921 T Washer rondelle Scheibe arrueia arandela
“ie 25K-40184 1 0D-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
73 231606 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
74 214295 2 Pin goupiile Stit ping pasador
75 1H-418 1 Rivet rivet Nigt rebite remache
76 25K-40026 1 OC-ring Joint torique G Ring anel-0 anillo-0
77 222067 1 Sleeve manchaon Mutfe fuva manguito
78 230860 1 Tube tube Rohr tubo tubo
79 4E-07 10 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandefa seguridad
80 1C-720 10 Bolt bouion Bolzen parafuso buldén
81 1£-632 9 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
82 4E-06 g Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressde arandela seguridad
83 4 1 Valve transm control soupape contr transm  Ventil Getrieberege! valvula contr transm  vélvula contr transm
84 234663 1 Gasket garniyre Dichtung gaxeta empaguetadura
85 104-12 2 Ball bille Kuge! esfera bola
B6 AE-07 4 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
87 16-728 4 Bolt beulon Bolzen parafuso bulgn
88 219373 1 Gaskel garniure Dichtung gaxeta empaguetadura
89 219370 1 Plug pipe bouchon luyau Stopfen Rohr bujdo cano tapén cafio
90 16-744 4 Bolt boulon Bolzen parafuse bufon
a1 4E-07 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandefa sequridad

Sinc. 46, 57 —* 62, 64 — 72, 75 ) .
Sep Index. Voir Table des manéres. Siehe Inhaltsverzeichmis. Veja Indice. Véase indice.
*430A111 & —* 439A101FSC — 115FSC, 139FSC, 141FSC, 147FSC, 151FSC, 171F3SC, 175FSC, 184FSC, 189FSC, 191F5C, 195FSC,
257FSC > 261FSC, 263FSC — 268FSC, 270FSC, 271FSC, 274FSC — 288FS5C, 292F5C, 284FSC & — 4471A111 & —, 441A112F8C —

115F8C, 132FSC —* 137FSC, 143F3C — 145F5C, 147FSC & —,
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Transmission Clutch Group, Forward & Second*

Groune embrayage de transmission - marche avante & deuxiéme
Getriebekupplungsgruppe - vorwiérts & zweiter* :
Grupo da embreagem da transmissao - avante e segunda* (
Grupo de embrague de la transmision - avance & segunda*

*

FORWARD & 2HD CLUTCH GROUP

CHECK S/N !
VERIFIER S/N

5/N UBERPRUFEN

VERIFICAR S/N

VERIFICAR $/N T5.9656
No. Part No. Qty. Description Description Benennuag Descrigdo Descripeion
1 215190 2 Ring anneau Ring anel anilio
2 224774 2 Plate plaque Platte placa placa
3 233166 12 Disc inner disque intérieur Scheibe innen disco interior disco nterno
4 224712 12 Disc puter disgue extérieur Scheibe, aussen disco exterier disco externo
5 230850 2 Piston piston Koiben pistio piston
6 224771 2 Ring annegu Ring anel anitlo
7 230857 2 Seal joint étanchéité Dichtung vedador selio
8 235038 1 Drum & shatt assy tambour & arbre ens  Trommel & Welle voll tambor & eixo conj tambor & eje cony

*439A111 & - 439A101FSC — 1i5FS5C, 138F5C, 141FSC, 147FSC, 151FSC, 171FSC, 175FSC, 184FSC, 189FSC, 191FSC, 195FSC,
257F5C —* 261FSC, 263FSC —* 268FSC, 270FSC, 271FSC, 274FSC — 288FSC, 222F5C, 294F5C & —, 441A7111 & —, 441A112F5C —
115FSC, 132FSC — 137FSC, 143FSC — 145F5C, 147FSC & —,

Printed 1n 4 &
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Transmission Cluich Group, Low*
'Embrayage de la transmission, lente*
{ striebekupplungsgruppe, Langsam*
" wmbreagem da transmissao, baixa*
- Embrague de la transmision, baja*

LOW CLUTCH GROUP

.“)mﬁ%\’..

CHECK S/N
VERIFIER S/N
S/N UBERPRUFEN
VERIFICAR S/N
VERIFICAR S/N

T5.96563
Na. Part No. Qty. Description Description Benenntng Descrigao Descripcion
1 215190 1 Ring anneau Ring anel anilio
2 224774 1 Plate plaque Piatie placa placa
3 230011 9 Disc inner disque interieur Scheibe innen disco interior disco interno
4 224772 9 Disc puter disque extérieus Scheibe, aussen disco exterior disco externo
5 230850 1 Piston piston Kolben pistdo piston
5 224771 1 Ring anneau Ring anel anilio
7 230857 1 Seal joint étanchéite Dichtung vedador sello
8 233958 1 Drum & shaft assy tambour & arhre ens  Tromme! & Welle voll tambaor & eixo conj tambor & eje con

*439A111 & —* 439A101FSC — 115F8C, 139FSC, 141FSC, 147FSC, 151F8C, 171FSC, 175F5C, 184F5C, 189FSC, 191FSC, 195FSC,
257FSC — 261FSC, 263FSC — 268FSC, 270FSC, 271FSC, 274FSC —* 288FS8C, 282FSC, 204FSC & — 441A111 & —. 441A112F5C —
115F5C, 132FSC —+ 137FSC, 143FSC —* 145FSC, 147F5C & —.

Ppangg;n U.SA. {2B2) T21-3




Transmission Clutch Group, Reverse & Third*

Embrayage de la transmission, marche arriere et troisiéme*
Getriebekupplungsgruppe, Ritckwiérts & Dritte*

Embreagem da transmissio - marcha a ré e terceira*
Embrague de la transmisidén, marcha atras y tercera*

REVERSE & 3RD CLUTCH Group

CHECK 5N
VERIFIER $'N ;
S/N UBE RPRUFEN é
VERIEICAR §/N

VERIFICAR S/T¢ TS
Na. Part No. Oty. Descriptien " Deseription Benennung Descricéa Deseripcis
i 215150 2 Ring anneay Ring anel anilio ]
2 224774 Z Plate plague Platie placa placa |
3 233166 12 Disg inner disque intérieur Scheibe innen disco interior disco in!ef
4 224772 12 Dise outer disque extérisur Scheibe, aussen diseo exterior disco exte
5 230850 12 Piston piston Kolben pistio piston |
5 224771 2 Ring anneau Ring anel anilto §
7 230857 2 Seal joint étanchéité Dichtung vedador selle
8 235034 1 Drum & shaft assy  tambour & arbre ens  Tromimel & Welle voll  tambor & eixo conj tambor §
3
]

"439A111 & — 438A101FSC —> 11BF8C, 139FSC, 141F5C, 147FSC, 151F5C, 171FSC, 175FSC, 184FSC, 188FSC, 191F8C)
2BTESC — 2G1FSC 283FSC - 2B3FSC, 270FSC, 271FSC, 274F5C —>288FSC 282FSC, 234F8C & — 44147111 & —, 4411:\1
115F5C, 132F5C — 137FSC, 143FSC —+ 145F5C, 147FSC & —,

)
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CHECK S/N .
VERIFIER S/N 1
S/N UBERPRUFEN

VERIFICAR S/N

VERIFICAR §/N

TS-13486
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{

Transmission - Gear & Shaft Group*
~Transmission, group d'arbres & engrenages*
~ atriebezahnréader und Wellengruppe*

Transmissao grupo de eixos e engrenagens®
“Transmision grupo de ejes y engranajes*

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Gescripgion
1 215183 3 Ring anneau Ring ane! aniflo
2 224683 1 Ring anneau Ring anel anilio
3 225603 1 Bearing palier Lager mancal tCjinete
4 224083 1 Ring anneau Ring anei anillo
5 233389 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
6 223877 1 Ring snap bague arrét Sprengring ang! pressao arandela retén
7 233706 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
8 731160 1 Ring anneau Ring anel anilio
9 223877 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
10 230829 1 Bearing palier Lager mancal cojingte
11 654613 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
i2 232089 1 Retalner arretoir Halterung retentor retén
13 230822 1 Spring ressort Feder mola resorte
14 1 - Clutch & drum assy ens embr & tambour  Kuppl & Trommel voll embrg & tambor cony  embrg y tambor ¢onj
15 230822 1 Spring ressort Feder moia resorte
16 23208¢ 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
17 654613 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
18 230860 1 Bearing paiier Lager mancal cojinete
18 223874 1 Ring snap bagug arrét Sprengring anel presséo arandela retén
20 731160 1 Ring anneau Ring ane! anillo
21 231252 1 Gear gngrenage Zahnrad engrenagent gngranaje
22 230906 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
23 223874 1 Ring snap bague arét Sprengring anel pressan arandela retén
24 233390 *  Bearing palier Lager mancal cajfinete
< ‘ 658038 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
e 231238 1 Gear gngrenage Zahnrad engrenagem engranaje
27 731160 1 Ring anneau Ring anel anillo
28 654613 2 Ring snap bague arrét Sprengring angl pressao arandela retén
29 232089 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
30 230822 1 Spring ressort Feder mola resorte
31 1 —  Cluich & drum assy ens embr & fambour Kuppl & Trommel volf embrg & tamdor cony  embrg y tambor conj
32 230822 1 Spring ressort Feder mola resorte
33 2320849 1 Retainer arrétoir Haiterung retentor retén
34 654613 i Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
35 230829 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
36 223877 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel presszd arandela retén
37 731150 1 Ring anneau Ring ane! anillo
38 233706 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem gngranaje
39 223877 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressac arandela retén
40 233389 i Bearing palier Lager mancat cojingete
41 224083 1 Ring anneau Ring anel znillo
42 230889 1 Ring annsay Ring anel aniflo
43 223349 t  Bearing palier Lager mancal cojinete
44 224083 1 HRetainer arrétoir Halterung retenior retén
45 215183 3 Ring anneay Ring anet aniflo o
46 230886 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
47 231775 1 Plate plaque Platte plata placa N

1gee Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhattsverzeichnis. Veja Indice. Véase (ndice.
*438A111 & —r. 439A101FSC — 116FSC, 139FSC, 141FSC, 147FSC, 1681FSC, 171F5C, 175F5SC, 184FSC, 189F5C, 191F5C, 195FSC,
257FSC — 261FSC, 2B3FSC —- 36G8FSC, 270FSC, 271FSC, 274FS5C —+ 288FSC, 292FSC, 294FSC & —-. 4414111 & - —~, 441 A112FS3C —
115FSC, 132FSC — 137F8C, 143FSC —*+ 145FSC, 147FSC & —>,
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Transmission - Gear & Shaft Group*

. Transmission, group d’arbres & engrenages™
Getriebezahnrader und Wellengruppe*
Transmissdo grupo de eixos e engrenagens®

- Transmision grupo de ejes y engranajes*

No. Part No. Qty. Description Gescription Benennung Desericao Descripcién
48 231779 1 Bearing palier Lager marncal cojinete
49 801819 1 Retainer arrétoir Haiterung retentor retén
50 231780 1 Bearing assy paiier ens Lager volist mancal conj cojinete conj
51 233313 1 Gear engrenage Zahnrad gngrenagem engranaje
52 731160 1 Ring anneau Ring anel anillo
53 232076 i Retainer arrétoir Halterung retentor retén
54 654613 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel presséo arandeia retén
55 232089 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
56 230822 1 Spring ressort Feder mola resorte
57 232088 1 Retainer arrétoir Haiterung retentor retgn
58 ! — Cluteh & drum assy ens embr & tambour  Kupp! & Trommel voll embrg & tambor con;  embrg y tambor conj
59 233312 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
60 224106 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
61 233968 1. Bearing palier Lager mancal cojinete
B1A 12240067 1 Ring anneay Ring ane! anitlo
62 104-15 1 Bail bille Kugel esfera bola
63 237003 1 Plate plague Platte placa placa
54 9C-614 3 Screw vis Schraube parafuso tornillo
85 231193 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
66 233955 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
&7 4E-06 5 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
65 1C-618 5 Bol boulon Baolzen parzfuso bulén
£4 16F-02 1 Plug bouchen Stopien bujao apgn
Bt 25K-30016 1 D-ring joint torigue G Ring anel-0 anitlo-0

T 208768 1 Ring anneau Ring anel anillo

{‘ 2 104-15 1 Ball bille Kugel esfera bola

R 231646 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
i 230952 1 Ring anneau Ring anel aniflo
75 215634 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
76 230918 1 Gashet garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
o 231412 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
78 4E-09 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
79 1C-920 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulgn
G 25K-40400 1 O-ring joint torique O Ring anel-0 anilio-0
21 1303281 1 Cup roller brg cuvette rouiement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
o 1315447 1 Cone roller brg céne roufement Kegel Rollenlager cone rofamento conc rogamiento
LX) 233965 1 Spacer entretoise Distanztei! espacador espaciador
g4 233964 1 8haft output arbre sortie Welle Leistungs gixo saida gje salida
85 231618 i Case boitier Gehause carcaga Carcasa
&b 222860 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
87 222179 1 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
58 25K-60116 1 GQ-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
Eg 231749 i Flange output bride sortie Flansch Ausgangs flange saida platinz salida
a2 230954 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
4 1€-920 4 Polt boulon Bolzen parafuso bulon
a2 4E-09 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

ISee Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase indice.
"439A111 & — 439A101FSC — 115FSC, 139FSC, 141FSC, 147FSC, 151FSC, 171FSC, 175FSC, 184FSC, 189FSC, 191FSC, 195FSC,
DG7FSC -~ 261FSC, 263FSC — 288FSC, 270FSC, 271FSC, 274FSC — 288FSC, 292FSC, 294F5C & . 441A111 & —, 441A112FSC —
VIBFSC, 132FSC — 137FSC, 143F5C — 145F5C, 147FSC & —.
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Transmission - Gear & Shaft Group*
_Transmission, group d'arbres & engrenages*
{ etriebezahnrdder und Wellengruppe*
«ransmissao grupo de eixos e engrenagens*

~ Transmision grupo de ejes y engranajes*

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcidn
83 231818 1 Cap chapeals Kappe tampa tapa
94 +2231848 —  Shim cale Beilage calgo planchita
94A  +3231848 — Shim cale Beilage caigo planchita
94B  +9231850 —-  Shim cale Beilage calco planchita
945 45231851 —  Shim cale Beilage calco planchita
85 233963 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
86 1315447 1 Cone roller brg cone roulement Kegel Rolienfager cone rolamento cono rodamiento
g7 742240 T Cup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegeligr  capa rolamento cubeta rodamiento
98 25K-40412 1 D-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
99 25K-30026 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anille-0
100 233100 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
101 4E-09 4  Lockwasher rendefle frein Sicherungsscheibe arrueia de pressdo arandela seguridad
102 1C-928 1 Beit boulon Bolzen parafuso buldn
143 — — Omit ometlre Auslassen omitir omitir
104 209560 3 Ring anneau Ring anel anilo
105 230888 1 Ring snap bague arrét Sprengring ane! pressao arandela retén
108 231687 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
107 230838 1 Ring anneau Ring anel aniffo
108 231624 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
109 232405 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
10 233314 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
111 231624 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
112 230888 1 Ring snap hague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
113 232089 1 Retainer arr@toir Halterung retentor retén
2 230822 1 Spring ressort Feder moia resorte
{ 731160 1 Ring anneau Ring anei anilte
116 215190 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
117 224774 1 Plate plague Platte placa ptaca
118 233166 6 Discinner disque intérigur Scheibe innen disco nterior disco interno
118 224772 6 Disc outer disque extérieur Scheibe, avssen disco exteror disco externo
120 230850 1 Piston piston Kolben pistdo piston
121 224771 1 Ring anneau Ring anel anilo
122 230857 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sella
123 224065 i Ring anneau Ring znel anillo
124 231241 1 Drum tambour Trommel tambor tambor
125 78233961 1 Shaft idler arbre fou Leerlautwellz 2X0 Houco eje loco
125A 6235507 1 Shaft idler arbre fou Leerlaufwelle exo 1ouco gje leco
126 78233962 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaie
126A 8235506 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
1268 €+230292 T Key ¢clavette Keil chavata chaveta
127 225823 1 Seal joint étanchéite Dichtung vegador sello
128 233099 1 Flange brice Flansch flange brida
129 25K-60116 1 O-ring joint torigue 0 Ring anet-0 anilio-0
130 22217% 1 Washer rondelie Scheibe arruela arandefa
131 222960 1 N écrou Mutter pOFCa tuerca

2 004" (0,10 mm}
3,007 (0,18 mm]
4.010” (0,25 mm)
5,020

*438A111 & — 439A101FSC — 115FSC, 139FSC, 141F5C, 147F58C, 151FSC, 171FSC, 175F5C, 184FSC, 189FSC, 181F8C, 195FSC,
257FSC — 261FSC, 263F8C — 268FSC, 270FSC, 271F5C, 274F5C — 288FSC, 292FSC, 204FSC & = 4414111 & 2, 441AT12FSC —
115FSC. 132FSC — 137F5C, 143F5C —> 145FSC, 147FSC & —

$439A165 & —, 441A235 & —

7439A111 = 164, 441A111 — 234

8for replacement of item 125 or 126 use 8018094 kit which consists of (1) 235507 idler shaft, {1) 235508 gear and (1) 230293 key.

Bpour remplacement de pidce 125 ou 126 employer 801894 jeu quel se compose de (1) 235507 arbre fou, (1) 235506 engrenage et (1) 230293 clavette.

8- Austauschen von erzteil 125 ader 126 verwenden 801894 Satz beshehen aus (1) 235507 Leertaufwelle, (1) 235508 Zshnrad und (1) 230293 Keil.
‘a reposicao de peca 125 o 126 usar 801894 jogo gual consist em (1) 235507 eixa louco, (1) 235506 engrenagem e (1) 230293 chaveta.

4 recambio de pieza 125 o 26 emplear 801894 juego que consiste de {1} 235507 ejo loce, {1} 235506 engranaje v (1} 230293 chaveta.
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Transmission Controls *
Commandes de la transmission #
Jeiriebeschalthebel *

. sontroles da transmissao *

PN

Controles de la transmision *

No. Part No. @y. Description Description Benennung Descrigan Descripeion
1 569764 1 Link articulation Gelenk articulagao articulacién
2 2501556 1 Bellcrank assy fevier coudé ens Kniehebel vollst batancinhe conj balancin conj
3 1522535 1 Seal joint élanchéité Dichtung vedador selio
4 18D-08 1 Nut Ecrou Mutter porca tverca
5 1539181 i Clevis etrier Schikel garfo horquilla
6 4F-05062 1 Pin clevis goupille chape Schakelstift pino garfo pasador horguilla
7 1F-312 1 Pin cotter goupille fengue Splint contrapine chaveta dos patas
8 8D-04 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
9 e 1 Bumper butoir Stossfinger batente tape
10 L 1 Boot capuchon Kappe capuz capuchdn
11 80-10 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
12 25E-25 1 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
13 2501462 1 Bracket suppart Winkel grampo grampa
13A  66D-04 2 Nut écroy Mutter porca tuerca
14 25E-25 1 "Washer rondelie Scheibe arruela arandela
15 8D-10 1 Nut écrou Mutter porga tuerca
16 22501423 1 Cable céble Kabel cabo cable
17 80-10 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
18 25E-25 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
16 2501313 1 Bracket support Winkel grampo grampa
20 25E-25 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
21 8D-10 1 Nut écrou Mutter parca tuerca
22 — 1 Boot capuchon Kappe capuz capuchdn
23 LS 1 Bumper buteir Stossfénger hatente tope
24 80-04 1 Nut écrou Mutter parca tuerca
3 8n-04 1 Nut écrou Mutier porca tuerca
- ¢B 1306167 1 Ball joint rotule Kugelgelenk articulagao esf articulacion asf
27 2501575 2 Support support Abstiitzuzng suporte soporte
28 24(-532 4 Bolt bouion Bolzen parafuso buldn
29 2501258 1 Ctrl lever 4 speed levier comde 4 vit Schalthebel 4-Gang alav cntrl 4 veloc palanca cnirl 4 veloc
30 1543367 1 Knob bouton Knopf manipula botén
a1 1543367 1 Knoh bouton Knopf manipula botdn
32 2501259 1 Girl lever fwd & rev levier comde av & ar  Schithbl vor & riick alav cntrl fr & ré palan cntr! av & re
a3 2501575 2 Support support Abstltzung suporte soporte
34 180-05 4 Locknut contre-gcrou Gegenmutter contra porea coniraiuerca
35 80-04 1 HNut écrou Mutter porca tuerca
36 1306167 1 Ball joint rotule Kugelgelenk articulagac esf articulacion esf-
37 8D-04 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
38 3 1t Bumper butoir Stossiznger batente tops

“Note: For solid transmission finkage see $G-712.

Note: Pour limonerie de transmission solidaire voir SG-712.
Bemerkung: Fiir integrierend Getriebegesténge siehe SG-712.
*Nota: Para articulagio da transmissdo interico veja SG-712.
~Nota: Para arliculacion de transmisicn enterizo véase SG-712.
*Part of. Partie du. Teil der. Parle do. Parte de. 16

Zlng. 9—12, 14, 15, 17, 18, 2023

*Part of. Partie du. Tei! der. Parie do, Parte de. 47
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Valve Assembly, Air Brake
Ensemble de soupape du frein a air
Luftbremsventil volistandig
Conjunto de vélvuia do freio pneumatico
Conjunto de véalvula del freno neumatico

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigan Descripcion
A 1945996 2 Valve assy soupape ens Ventil vollst vilvula conj vdivula conj
B 23280125 1 Repair kit trousse de réparation Reparatursatz conjunto de reparo juego de reparacién
C 33290124 1 Repair kit trousse de réparation Reparatursatz conjunto de reparo juego de reparacion
D 43200049 t Repair kit trousse de réparation  Reparatursaiz conjunto de reparo juego de reparacion
E 53290106 1 Repair kit trousse de réparation  Reparatursatz conjunto de reparo juego de reparacion
i 5134932 1 Stop rubber butée caoutchouc Gummianschlag batente borracha tope goma
2 875762 1 Bool capuchon Kappe capuz capuchdn
3 3290122 1 Plunger plongeur Druckstange emboio émbolo buzo
4 1C-520 3 Bokt boulon Bolzen parafuso bulén
5 4E-05 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela seguridad
8§ 949260 1 Plate plague Platte placa placa
7 894543 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
8 21C-410 1 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
9 894542 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
10 894541 1 -Valve seat sidge soupape Ventilsitz assento vdlvula asiente valvula
1 894540 1 Spring ressort Feder mola resorte
12 £94539 1 Piston piston Kolben pisiao pistdn
13 25K-40204 1 D-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
14 875754 1 Spring ressort Feder mola resorie
15 949261 1 Flter fiitre Filter filtro fittro
i6 3290105 1 Body carrosserie Karosserie carrogria carroceria
17 894537 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
18 894538 1 Valve soupape Ventil valvula valvula
1S 25K-20020 1 Q-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
20 894536 1 Spring ressort Feder mola resorte
21 25K-30112 1 O-ring joint torique 0 Ring anei-0 anillo-0
22 894535 1 Vaive seat siége soupape Ventilsitz assento valvula asiento vai
23 894534 1 Spring ressort Feder mola resorte
24 894533 1 Diaphragm diaphragme Membran diafragma diafragma
25 §94532 1 Washer rondelte Scheibe arruela arandela
26 661415 1 Ring anneau Ring anel anillo
7 949264 i Washer rondelle Scheibe arruela arandela
28 87G-806 1 Serew vis Schraube parafuso tornillp
Hno 1—28 Two (2) used per machine, Quantities listed are for one (1).
‘inc 1--28 Employer deux (2) par machine. Les quantités mdl?xees sont pour un (1).
"Ing 128 Zwei (2) verwenden pro Maschine. Die angegeben Mengen sind fur einen (1),
‘inc 1—28 Usar dois (2) or maquina, As quantidades indicadas sao para um (1},
‘inc 1—28 Emplear dos g} por maquma Las cantidades indicadas son para uno {1).
Mac 1.2, 11, 13—=15, 1821, 23, 2
3nc. 1, 2, 18 19, 21, 24
fng B—12
sing 172528
{
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Valve Assembly, Main™ .
Soupape principal, ensemble
Hauptventil vollstindig™®
Valvula principal, conjunto*
Vélvula principal, conjunto

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
34 960158 2 Housing boitier Gehause carcaga carcasa
_34A BR3TE0 2 Ball, housing bilte boitier Kugelgehause esfera carcaga bola carcasa
35 6860156 1 Shaft arbre Welle arvore arbol

354 7960160 1 Shaft arbre Welie arvore arbol

36 960155 2 Retainer arrétair Halterung retentor retén

37 960163 2 Spring ressort Feder mola resorte

38 860154 2 Guide guide Fohsungsstiick guia guia

38 960211 2 Plug bouchon Stopfen buido tapon

40 25K-3 2 Plug bouchon Stopfen bujdo tapon

41 91F-3 2 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 aniflo-0

42 GtF-11 2 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0

43 961044 2 Retainer arrétoir Halterung retentor retén

44 5060161 1 Spager entretoise Distanzteil espagador espacizdar
444 7960162 1 Spacer entretoise Distanzteil espacador espaciador

45 960159 4 Plunger plongeur Druckstange embole gmbolo buzo
46 960164 4 Spring ressort Feder mola resorte

47 91F-6 4 Q-ting joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0

48 860237 4 Plug bouchan Stopfen bujao 1apon

49 25K-20014 2 Q-ring joint torigue 0 Ring znel-0 anille-0

50 730913 2 Pin goupille Stift pino pasador

51 256K-20112 2 (Q-ring feint torique 0 Ring anel-0 anille-0

52 960169 2 Body carrosserie Karpsseria carragria carroceria

BJA TFUG2ZRT T T 1 Sleeve manchon Muife luva manquito

52B 1962262 1 Spacer antretoise Distanzteil espacagar espaciador
52C  t25K-30208 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0

53 5204229 2 Ring back-up rondeite renfort Stltzring anel retentor arandela apavo
54 25K-20016 2 O-ring joint torique 0 Ring anei-0 anillo-0

55 960170 2 Shaft arbre Welle arvore arbol :

56 5204229 2 Ring back-up rondelie renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
57 960171 2 Lever levier Hebel alavanca palanca

58 960172 2 Pin goupilie Stift pino pasador

58 25K-20016 2 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anitlo-0

B0 1C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

61 960208 2 Plug bouchon Stopten Luido tapén

62 25K-20112 2 O-ring joint torigue 0 Ring znel-0 anille-0

63 960173 2 Ring piston segment de piston Kolben-Ring angl de segmento anillo de piston
64 960168 2 Piston pisten Kolben pisido piston

65 25¥-30118 2 D-ring joint forigue 0 Ring anel-0 anitlo-0

66 860174 2 Spool tiroir Spule carretel carrete

67 960212 2 Pin goupille Stift pIng pasador

68 960167 2 Sleeve manchon Mutfe Iuva manguito

69 25K-30208 2 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

70 6960216 1 Ring back-up rondelie renfort Stitzring anes reteptor arandela apoyo
71 525K-20010 1 D-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillg-0

72 8060175 1 Emergency lower secours inferieur Unt Nothremse emergéncia inferior inferior emergencia
73 1 0-ring juint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

s25¥-20010

*Cummins 4394101 —+ 438, 445, 432A101FSC — 278F5C, G.M, 441 A101 — 286, 441A101FSC — 136FSC
5For bogm plunger gnly.
&Seulement pour le plongeur de fléche.
SNur fiir Druckstange Hubarm,
§Somente para embolo do brago
SUnicamente para de aguildn embolo brazo
TFor bucket piunger oniy.
7Seulement pour plongeur de godel.
TNur fur Drugkstangehubarm.
7Somente para emboto do brago.
7Unicamenie para émbolo brazo del agwlcn.
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Valve Assembly, Main™
Soupape principal, ensemble”
Hauptventil vollstandig®
Valvula principal, conjunto*
Valvula principal, conjunto

No. Part No. Ofy. Description Description Benennung Descrigéo Descripeién
74 9 1 Plunger boom bras de plongeur Taucher viga do pistdo aguilon embolo buze
75 950176 1 Pin goupilie Stift ping pasador
76 e 1 Housing boitier Gehause carcaga carcasa
77 1 Plunger bucket cuv de plongeur Taucheimer palheta do pistao cubo de embolo buz
78 25K-40124 1 D-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
79 960177 1 Cover couvercle Decket tampa tapa
89 6180015 4 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn
B} 960178 1 Relief vaive assy soupape déch ens Uberdrvent vollst vdlv descarga conj vdlvula alivio conj
82 860152 1 Spring ressort Feder mola resorte
83 25K-20106 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilto-0
84 960213 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
85 560208 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tzpdn
86 91F-3 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
87 25K-3 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
88 6190106 1 Stop butair Anschiag batente tope
89 26K-20106 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillg-0
a0 960213 1 Ring hack-up rongdelle renfort Stutzring anef retentor arandefa apoyo
91 360208 1 Plug bouchon Stopien bujio tapon
2 2514468 i Reliel valve assy soupape déch ens Uberdrvent voilst vélv descarga conj vilvula alivio conj
93 960151 1 Poppet clapet Ventilkegei gatilho clapeta
94 860152 1 Spring ressort Feder mola resorte
95 25K-20106 1 Q-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anille-0
96 960213 1 Ring hatk-up rondelie renfort Stutzring anel retenior arandela apoyo
97 960208 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapon
g8 960178 1 Relief valve assy soupape déch ens Uberdrvent volist vilv descarga conj valvula alivip conj
99 960152 1 Spring ressort Feder mola resorte /
100 25K-20106 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 aniflo-0 .
101 960213 1 Ring back-up rondelle renfort Stutzring anel retentor arandela apoyo
102 960208 1 Plug bouchon Stoplen buido tapan

Pamegin U S A

FlA 2985

- Cummins 439A101 — 438, 438, 439A101FSC ~—* 278FSC, G.M. 441A101 — 296, 441A101FSC —* 136FSC.
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Valve Assembly (Two Spool}*
“<nsemblie de soupape (deux tiroirs)*
Jentil vollstandig (Zwei Spulen)*

Conjunto da valvula (dois carreteis)*
Conjunto de la valvula (dos carretes)*

CLARK

No. Part No. Qiy. Deseription Description Benennung Descricdo Descripeidn
A 243506390 1 Valve assy soupape ens Ventl vollst valvula con) valvula conj
1 951240 1 Seat relief siége de repas Sicherheilsvnt Sitz sede de alivio asiento de alivig
2 961288 ¥ Check clapet Rickschlzgvent! gatilho clapeta
3 961289 1 Spring ressors Feder mola resorte
4 3 — Housing hoitier Gehduse carcaca carcasa
5 947906 1 Cap chapeay Kappe lampa lapa
8 4E-08 2 Lockwasher * rondelle Trein . Sicherungsschethe arruela de pressdo arzndela seoquridad
7 1C-640 2 Baolt boulon Bolzen paratuso bufon
8 1C-640 2 Bolt boulon Boizen parafuso bulan
9 4E-06 2 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheihe arruela de pressao arandeia segundad
10 943180 1 Plunger eye plongeur ceil Drucksiangenauge oftho embolo gjal emboig
1 58K-214 1 O-ring joint torique 0 Ring anei-0 anitip-0
12 851062 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
13 1C-412 4 Buol boulon Bolzen parafuse bulon
14 4E-04 4  Lockwasher rondelle frein Sicherungsscneibe arruela de pressao arandela sequndad
15 &3 — Housing hoitier Gehause carcaca carcasa
16 949150 1 Seal joint étanchéite Dichtung vedador sello
17 944840 2 Retainer arrétoir Haiterung retentor reten
18 58K-214 1 0-ring joint torigue 0 Ring ansl-0 anillo-0
19 967066 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
20 967061 1 Housing boitier Gehause carcaca carcasa
21 961298 1 Spacer entretoise Distanzieil gspagador espaciador
22 461063 1 Coil assy bobine ens Spule volist bobina conj bobima con
.23 950914 1 Armature induit Anker ncuzido mducido
! 951297 i Spacer entretoise Dustanzted espacador espaciador
=25 961063 1 Coil assy bobing ens Spule vollst bobina conj bobina cony
26 25K-40120 1 D-ring jomt torique {( Ring anel-0 amillp-0
27 960913 1 Cap chapeau Kapps tampa tapa
28 961021 1 Ring anneau Ring anel anilly
29 961022 1 Seal joint etancheite Dichtung veaador sello
30 960911 1 Cap chapeau Kappe lampa tapa
31 961013 1 Retainer arrgtoir Halterung relentor reten
32 35G-1008 1 Screw vIS Schraube paraiuso torniilo
33 9456378 1 Washer rondelie Schebe arruela arandsla
34 11G-556 1 Screw vis Schraube nzrafuso torniflo
35 961014 1 Spacer entretoise Distanzied espacador espaciador
36 544840 1 Retainer arrétorr Hallerung retentor reten
37 961296 1 Spacer entretoise Distanzied espacador espaci2or
38 11G-420 4  Screw vis Schraube naraiuso {tormiio
38 4E-04 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheme arruela de pressio arandela segundac
40 548837 1 Plate plague Platte slace placa
41 883304 1 Spring ressort Feder mola resoprie
42 943184 1 Check clapet Ruckschiagventr fanio claneta
43 &3 — Housing boitier Gehause Carcaca Carcase
44 846823 1 Spring ressort Feder Mol L resorte B
45 861060 1 Check clapet Ruckschlagventi KEHIR T clageid
46 961295 1 Spacer entretoise Distanzteil spacador gspaciador
47 948150 1 Seal joint etancheite Dichtuna cenador zelip
48 944538 1 Plate plague Platte Clacs placa
49 949237 1 Plate piague Platte Giaca piaca
50 849236 1 Wiper racleur Wischer Emador maadoe
51 943180 i Plunger eye plengeur ceil Druckstangenauge zlho smboto Qjal emagto
52 16-412 4 Balt boulon Bolzen DELIUSD Duion
53 4E-04 4 lLockwasher rondelle frein Stcherungsscheds arruela oe pressio arangels segunidan
1 Seal ot etancheite Dichung 2dados sellg

2 949150

iimmins 439A270FSE &—, G.M. 441A137FSC &—

Zlnc. 1136

I5ee, Voir, Siehe, Veja, Véase A
4For replacement use 2516946 valve assy plus 1-2517060 harness.

“Pour remplacement utiiiser 2516946 ensemble de soupape et 1-2517060 harnais.
“Zum Auswechseln 2516546 Ventit-Baugruppe und 1-2517060 Kabelbaum benutzen.

PM 2993
Printed in U S A,

{2C8)

“Para substiluigac usar 2516946 conjunto de vaivulz e 1-2317060 chucote
“Para recambio usar 2316946 conyunto de valvula y 1-2517060 maro
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Valve Assembly (Two Spool)*

Ensemble de soupape (deux tiroirs}*

Ventil volistandig (Zwei Spuien)*

Conjunto da valvula (dois carreteis)*
Conjunto de la valvula (dos carretes)*

CIARK

Ne. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricdo Descripcion
35 888304 1 Spring ressort Feder mola resorte

56 946877 1 Check clapel Ruckschlagventil gatitho clapeta

57 fm—— —  O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
58 R —— — Housing boitier Gehause carcaga carcasa
59 §——— -— Spring ressort Feder mola resorte

50 961058 1 Check clapet Ruckschiagventil gatiiho clapeta

61 961059 1 Spring ressort Feder mola resorie

62 949150 1 Seal joint étancheite Dichlung vedador sellp

83 948837 1 Plate plaque Plate placa placa

64 944840 1 Retainer arretoir Halterung retenior retén

65 947326 1 Spring ressort Feder mola resorte

66 961065 t Housing borter Gehause carcaga carcasa
67 961063 1 Coil assy bobing ens Spule vollst bobina conj bobina conj
68 0961294 1 Spacer entretolse Distanzteil espagador espaciador
69 961014 1 Spacer entreicise Distanzteil espagador gspaciador
70 8961015 {  Spacger enlretoise Disianzteil espagacor espaciador
71 25K-40120 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillio-0
72 9601913 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

73 83— — Washer rondalie Scheibe arruela arandela
74 960911 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

75 861057 3 Terminal borne Anschiuss terminal terminaf
76 961056 3 Terminal borne Anschluss terminaf terminal
77 861013 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén

77A 0961016 1 Seal joint etancherte Dichtung vedador sello

8 961021 1 Ring anneau Aing anel anilip

78 35G-1008 1 Screw vis Schraube parafuso tornillo

80 11G-556 1 3crew vis Schravbe parafuso torniilo

81 960914 1 Armature indult Anker induzide inducido
82 951298 1 Spacer enfreioise Distanztel espacador espaciador
83 961296 1 Spacer entretgise Distanztail espagador espaciador
84 861066 1 Cap chapeay “appe fampa tapa

85 58K-214 1 0-ring jont lengue 0 Ring angl-0 anillo-0
a6 11G-420 4  Screw vis Sgnrache parafuso fornillo

87 4E-04 2 Lockwasher rondeile frem Sicnerungsscheibe arruela de pressan arandela sequridad
g2 §7-—0- - Housing boitrer Genause carcaca £arcasa
B9 HT———— — Cap chapeau anpt tampa tapa

90 944838 1 Plate plaque Plate placa placa

91 949237 1 Plate plague Platte placa placa

92 949236 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiader
83 58K-214 1 O-ring joint tongue 0 2ing anei-0 anillo-0
94 947845 1 Cap chapeay “apne tampa tapa

85 25K-40104 1 O-ring joint tongue 0 Bing anel-0 aniflo-0
96 947840 1 Seat siege Sitz 2558Ni0 asiento

87 946805 1 Spring ressor Feger mola resorte

98 947844 1 Poppet clapet Venuikegal gatilhe clapeta

98 847841 1 Seat slege Suz assento asiento
160 25K-40030 1 O-ring joint tonque 0 Ring anei-Q anilio-0
101 886734 1 Poppet clapet Ventlhegel gatilho clapeta
162 613750 2 Washer rondells Schee arruela arandela
103 944890 1 Screw VIS Scnraube parafuso tarnillo
104 49D-8 1 Nut ecrou IMutler porca fuerca
105 5BK-222 1 O-ring joint lonque 0 Ring anel-0 anillo-0
106 947864 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
107 4E-07 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arrueia de pressao arandeta seguridad
TTA 867747 4  Washer rondelie Schee arruela arandela

“Cummins 438A278FSC & —, G.M. 441A137FSC & —
7See, Voir, Siehe, Veja, Véase A
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Valve Assembly (Two Spool)*
Ensembie de soupape {deux tiroirs)*
Ventil voilstandig (Zwei Spulen)*
Conjunto da valvula (dois carreteis)*
Conjunto de la valvula (dos carretes)*

CLARK

Neo. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricdo Descripeion

108 1C-724 4 Bolt boufon Bolzen parafuso buldn

109 8D-08 1 Nut Ecrou Matter porca tuerca

110 947846 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

111 25K-40104 1 D-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

112 886753 T Spring ressort Feder mola resorte

113 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad

114 1C-640 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon

115 1C-640 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon

1154 1946797 4 Spacer eniretoise Distanzteil espagador espaciador

116 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela sequridad

117 961285 1 Seat siege Sitz assento asignto

118 25K-20016 1 O0-ring joint torique G Ring anel-0 anillo-0

119 25K-20014 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillp-0

120 886739 1 Poppet clapet Ventilkegel gatitho clapeta

121 §%—nm ~— Housing boilier Gehiuse carcaga carcasa

122 886753 1 Spring ressort Feder mofa resorte

123 944855 1 Screw vis Schraube parafuso torniilo

124 613750 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandefa

125 644853 1 Nut écrou Mutter porca tuerca

126 58K-214 1 O-ring inint {origue G Ring anel-0 anillo-0

127 80-08 1 Nul gcrou Mutter porca tuerca

128 961286 1 Seal relief siége de repas Sigherheitsvnt Sitz sede de alivio asiento de ziivio

129 861287 i Check clapet Riickschlagventil qatilho clapeta

130 346805 1 Spring ressort Feder mola resortg
“T0A 961783 1 Spring ressort Feder mola Tesorte
31 947906 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

132 1311846 i Seal joint &tanchéité Dichtung vedador seilo

133 —— — Omit omettre Auslassen omitir omitir

134 —— — Dmit amettre Ausfassen emitir ormitir

135 1311846 1 Seal joint étancheité Dichtung vedador sellg

136 58K-214 2 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 aniilo-0

*Cummins 439A279FSC & —, G.M. 441A137FSC & —

Bgee, Voir, Siehe, Veja, Véase B, C, or D

PM 2893
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~Soupape principal, ensemble *

(

~-08E page

Valve Assembly, Main *

zuptventil volisténdig *
valvula principal, conjunto *
" Valvula principal, conjunto *

CIARK

Na. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripeién

A 22516945 1 Valve assy soupape ens Ventil vollst valvula conj valvula conj

1 3 1 Valve main soupape principale Hauptventil vaivula principal vélvula principal

2 58K-222 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

3 947864 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa

4 10-724 4 Boll boulon Bolzen parafuso bulén

5 4E-07 4 lLockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad

6 867747 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela

7 58K-214 8§ Q-ring joint torigue 0 Ring anel-0 aniflo-0

3 4861335 1 Relief vaive soupape decharge Uberdr Ventil vdlvula descarga vélvula alivio

9 5961055 1 Anti-cav valve soupape anti-cavit Antikavitationventit vdiv anti-cavitagdo vdlv anti-cavitacidn
10 4E-06 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruefa de pressio arandelz seguridad
11 1C-640 4 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn

12 16-656 12 Boli Boulon Boizen parafuso butdn

13 4E-06 12 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrugla de pressdo arangdela seguridad
14 4961334 1 Relief vaive soupape decharge Uberdr Ventil valvuia descarga vadlvula alivio

15 “961514 1 Relief valve soupape decharge Uberdr Venil vilvula descarga vdlvula alivio
16 AE-04 8 Lockwasher rongdelle fremn Sichesungsscheibe arruela de pressdo arandefa seguridad
17 11G-420 8 Screw vig Schraube paraiuso tornillo
18 €951784 1 Detent hoom detente de tleche Auslegerarretierung detencdo do brage detencién pluma
19 7961785 1 Detent bucket cetente du godet Schautelarretierung detengéo cagamba detencicn cuchardn

*Cummins 839A279FSC & —, G.M. 441A137FSC & —

3nc. 119

3See page. Voir page

“"=g page. Voir page
e page. Voir page

7See page. Vaoir page

PM 2883
Printed in U.5.4,

. Siehe Seite
. Siehe Seite
. Voir page. Siehe Seite
. Siehe Seite

. Siehe Seite. Vide pagina, Vea paging V13
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. Vide paginz. Vez pagina V135
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Valve, Main * giﬁﬁﬁ
Soupape principale *

~~Hauptventil *

{  alvula principal *

_ Valvula principal *

No. Part No. Qty. Descriplion Description Benennung Descrigao Descripcion
1 943180 1 Plunger eye plongeur oell Druckstangenauge olho emboio cjal embolo
2 BBK-214 1 0O-ring joint torigue 0 Ring angi-Q anillo-C
3 961295 1 Spacer entreloise Distanzteil gspagador espaciador
4 1£-412 4 Bolt boulon Bolzen parafuse bulan
5 4E-04 4 Lpckwasher rondelle irein Sicherungsscheibe arruglz de pressao arandela sequridad
6 g2 1 Housing boitier Gehduse carcaca carcasa
7 949150 1 Seal joint étanchéite Dichtung vedador sello
8 888304 1 Spring ressort Feder maola resorte
9 58K-214 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilio-0

10 52 T Plunger plongeur Druckstange embolo embolo buzo

1 943184 1 Check clapet Riickschiagventi gatilho clapeta

12 861060 1 Check clapet Riickschlagventit gattlho clapeta

13 946823 1 Spring ressort Feder moia resorie

14 949150 1 Seal joint étancheite Dichtung vedador selio

15 944838 1 Plate plague Platte piaca placa

i6 948237 1 Plate plague Platte placa placa

17 949236 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador

18 943180 1 Plunger eye plongeur oeil Druckstangenauge olho embolo ojai embolo

19 58K-214 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilio-0

20 1C-412 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon

21 4E-04 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandeia seguridad

22 949150 1 Seal joint étanchéite Dichtung vedader selio

23 £88304 1 Spring ressort Feder mala resorie

L 1 Q-ring joint tarigue 0 Ring anel-0 anillo-0

25 & 1 Check clapet Ruckschlagventil gatitho clapeta

{ 3 961058 1 Check clapet Riickschlagventil gatiho clapeta
949150 1 Seal iint etancheite Dichtung vedador seflo
28 §2 1 Plunger plongeur Druckstange embolo embolo buzo

29 961059 1 Spring ressort Feder mala resorte

30 58K-214 1 0O-ring joint torique 0 Ring anei-Q aniflp-0

31 1 Check clapet Ruckschlagventil gatilho clapeta

32 s 1 Spring ressort Feder mola resorte

33 2 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

34 8946817 t Check clapet Riickschiagvent gatiho clapeta

35 944838 1 Plate plague Platte placa placa

38 949237 1 Plate plague : Platie placa placa

37 949236 t Wiper racieur Wischer hmpacor Irmpiador

38 947845 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

39 25K-40104 1 0O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilfo-0

40 947840 1 Seat siége Sitz assentn asiento

41 947844 1 Check clapet Rickschlagventi ganlho ciapeta

42 946805 1 Spring ressort Feder mola resorte

43 947841 1 Seat siége Sitz assenio asento

44 25K-40030 1 O-ring joint torigque 0 Ring anel-0 anillg-0

45 886739 1 Poppet clapet Ventilkege! gatlho ciapeta

46 886753 1 Spring ressont Feder mola resorte

47 25K-40104 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilip-0

43 613750 Z Washer rondelle Scheibe arrugha arandela

49 49D-08 1 Nut ecrou Mutter porca tuerca

50 944830 1 Screw vis Schraube parafuso torniflo

51 80-08 T Nut ecrou Mutter porea tuerca

52 947846 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

*Cummins 439A279FSC & —, G.M. 441A137FSC & —

2See valve assembly. Voir ensemble de soupape. Siehe Ventil-Baugruppe. Veja conunto da valvula. Vease conunte of vahvula

PM 2893
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Valve Assembly, Pressure Relief, Steering

Soupape de décharge de direction, ensemble
" enkungsabiassventil vollstandig

alvula de descarga da diregdo, conjunto
. Valvula de alivio de la direccion, conjunto

No. Part No. (Qiy. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion
A 11509187 1 Valve assy soupape ens Veniil voilst valvula conj valvula conj
1 47D-05 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
2 730396 2 Washer rondelle Schebe arruela arandela
3 883730 t Cap chapeau Kappe tampa 1apa
4 883734 1 Plunger plongeur Druckstange embolo embolc buzo
5 91F-9 1 O-ring joint terique G Ring anel-0 anillo-0
B 844469 1 Seat siege Sitz assento asientg
7 883733 1 Spring ressort Feder mola resorte
8 883732 1 Seat Siége Siz assento asiento
§ s 1 Body carrosserie Karossene carrogria carroceria
16 §%0— 1 Sctreen crible Sieb tela tamiz
11 “048260 1 Poppet assy clapet ens Ventilkegel volist gatilho conj clapeta conj
12 883737 1 Ring back-up rondelle renfort Stizning anel retentor arandela apoyo
13 944471 1 Spring ressort Feder mala resorte
14 25K-30026 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anitlo-0
5 80-05 1 Nut gcrou Mutter porca tuerca
16 930005 i Screw vis Schraube parafuso tornilio
17 +40K-04 1 Plug bouchon Stopfen bujac tapon
18 +16F-02 1 Plug bauchon Stoplen bujio tapdn
Ing, 1—18
25ee. Vor. Siehe, Veja, Véase A
*See, Voir. Siehe, Veja, Véase 11
nc. 10
brizoas (2C20) Vit
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Valve Assembly, Transmission Control
Ensemblie de soupape de commande de [a transmission
_etrieberegelventil vollstandig
’{ >njunto de valvula de controle da transmissao
Conjunto de valvula de control de la transmision

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion
A 1231168 1 Valve transm control scupape contr transm  Ventit Getrieberegel valvula contr transm  valvula contr transm
1 217928 1 Plug valve bouchaon soupape Stopfen Ventil bujao valvula tapon valvuia
2 91F-8 1 Q-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
3 25K-30020 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
4 227672 1 Seal joint etanchéité Dichtung vedador selio
5 227674 1 Piston piston Kolben pistdo piston
6 2219342 1 Vaive de-clufch soupape débrayage Vil Entkplgs vilvula desembreagen véivula desembrague
7 234651 1 Seal joint etanchéité Dichtung vedador seflo
8 664140 1 Ring anneau Ring anel anilip
9 217657 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
0 231840 1 Spacer entretoise Distanztel espagador espaciador
11 25K-30022 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-G anillo-C
12§ 1 Spool tiroir Spule carretel carrete
13 &% 1 Spool tiroir Spule carrete! carrete
14 16F-01 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapgn cano
15 231164 1 Spring ressort Feder mola resorte
16 & T Valve body corps soupape Venti! Korper corpo vaivula cuerpc valvuia
17 — —  Dmit omettre Ausiassen omitir omitir
18 91F-7 1 GO-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilie-0
19 24K-7 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapon cafio
20 10J-12 1 Ball bitle Kurgel esiera bola
21 236395 1 Switch neufral start contact dép pt mort  Schait Leerli Start intrptr arr pto mto intrptr arr pto mto
22 83 1 Spool tiroir Spule carretel carrele
23 217657 1 Washer rondefle Scheibe arruela arandela
24 664140 1 Ring anneau Ring anel anillo
{“” i 234651 1 Seal joint étanchéite Dichtung vedador sello
L 228931 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
27 229131 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador selip
‘ing. 78, 12, 14, 16, 18—25
fHac 15,11, 26, 27
35ze. Voir, Siehe, Veja, Véase A
g iihas {2C24) Vi33
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Valve Controls, Main — Two Spool”
~"ommandes de soupape principales — Deux tiroirs”
. auptventilsteuerungen — Zweispulig”

Principal controle de valvula — Dois carreteis”
Controles de valvulas principales — Dos carretes”

No. Part No. Qiy. Description Deseription Benennung Descrigao Descripeidn
1 24C-410 2 Bolt boulon Bolzen parajuso bulon
2 4E-04 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibs arruela de pressac arandela seguridad
3 25E-13 2 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
4 2504442 1 Cover couvercle Deckel lampa tapa
5 24C-896 1 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
6 25E-25 1 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
7 80-10 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
8 i 1 Boot capuchon Kappe capuz capuchén
g k t  Bumper butoir Stossfanger batente {ope
i0 80-04 1 Nut gcrou Mutter porca tuerca
11 549540 1 Clevis étrier Schikel garfo horquilla
12 4F-D6106 1 Pin clevis goupille chape Schikelstift ping garfo pasador harquilla
13 1F-312 1 Pin coler goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
14 730482 1 Spacer entretoise Distanztsil espagader espaciador
135 616795 1 Washer rondelle Scheibe arruefa arandela
15 1522535 1 Ring anneau Ring anel anille
17 1543367 1 Knoh bouton Knopf manipula botin
18 51515071 1 Lever bucket levier gedet Hebel Schaufel alavanca cagamba palanca cuchardn
19 675227 1 Bearing palier Lager mancaf ¢ojinete
20 1503251 1 Sleeve manchon Mutfe fuva manguite
21 1522535 1 Ring anneau Ring anel anille
22 584502 1 Washer rondelle Scheibe arruels arandela
23 1522535 1 Ring anneau Ring anel anillg
24 1543367 t Knab bouton Knopt manipula botén
{" E 51515072 1 Lever boom levier fleche Hebel Hubarm afabanca brago palanca aguilén
e 675227 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
27 1503251 1 Sleeve manchon Mufie luva manguilo
28 1522535 1 Ring anneau Ring anel anillo
28 1F-312 1 Pin cotter goupille fendue Spiint contraping chaveta dos patas
30 4F-06106 1 Pin clevis goupille chape Schakelstift pino garfo pasador horquilla
2 549540 1 Clevis étrier Schakel garfo horguilla
32 8D-04 1 Nut ECrou Mutter porca tuerca
33 2 1 Bumper butoir Stossfanger batente tope
34 2 1 Boot capuchon Kappe capuz capuchon
33 8D-10 1 Nut Ecrou Mutter porca fuerca
36 25E-25 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
37 1518075 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
3B 29E-13 2 Washer rondelle Schebe arruela arandela
29 24C-410 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
<0 4E-04 2 Lockwasher rondelle frain Sicherungsscheade arruela de presséo arandela sequridad

"Cummins 438A101 & —, 439A101FSC — 439A278 FSC, G.M. 441A101 & ~ 4414101FSC

‘Pari of Peroe du Teil der. Parte do. Parte de. 69
*Part ¢f Partig du. Teil der. Parte do. Parte de. 45
fne 1%

e 28
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Valve Controls, Main — Two Spooi’
_Commandes de soupape principales — Deux tirgirs”

-

{

auptventilsteuerungen — Zweispulig*
~rincipal controle de valvula — Dois carreteis”
" Controles de valvuias principales — Dos carretes”

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricao Descripcion
41 180-08 1 Locknut contre-écrou Gegenmutier contra porca contratuerca
42 2504444 1 Bracket support Winkel gramno grampa
427 14E-06 2 Lochwasher rondefle frein Sicherungsschaibe arrusla de pressao arandela sequridad
428 124C-620 2 Bolt boulon Bolzen parafusc bufon
42C 12504443 t Bracket support Winkel grampo grampa
43 25E-25 1 Washer rondelle Scheibe arruela arzndela
44 8B-10 1 Nut écroy Mutter porca tuerca
45 32516784 1 Cable cable Kahel cabo cable
46 80-10 1 Nut écroy Mutter porca tuerca
47 25E-25 1 Washer rondsile Scheibe arruela arandela
48 25E-25 1 Washer rongelle Scheibe arruela arandela
49 §D-10 1 HNut écrou Mutter porca tuerca
50 23C-412 2 Boit boufon Bolzen parafuso buldn
51 4E-04 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
52 [ — 1 Bumper butoir Stossfanger batente tepe
53 4F-04051 1 Pin clevis goupille chape Schékeistiit pino garfo pasador horguilla
54 1F-208 1 Pin colter goupille fendue Spiint contraping chavela dos patas
a5 24-4200 1 Clevis étrier Schikei garfo horqguiila
56 80-04 T Nut gcrou Mutter porca tuerca
57 ! i Boot capuchon Kappe capuz capuchon
58 1518833 1 Bracket suppart Winkel grampo grampa
59 e 1 Bogl capuchon Kappe capuz capuchgn
60 8D-04 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
61 2J-4200 1 Clevis étrier Schikel garfo horquitla

P 1F-208 1 Pin cotter goupitle fendue Splint contraping chaveta dos patas

i 4F-04051 1 Pin clevis goupille chape Schikelstift pinc garfo pasador horguiila

] [N 1 Bumper butoir Stossfanger batenie iope
65 80-10 1 Nut gcrou Mutter porca tuerca
66 ' 25E-25 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
67 25E-25 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
68 8D-10 1 Nut gorou Mutter porca tuerca
69 42516784 1 Cable cable Kabel cabo cable
70 80-10 1 Nut ecrou Mutter porca fuerca
71 25E-25 1 Washer rondelie Scheibs arrueld arandela
72 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheatbe arruela de pressao arandela seguridad
73 24C-624 4 Boit boulon Boizen parafuso buton

*Cummins 439A101 & —, 438A101FSC ~—~ 439A278FSC, G.M. 441A101 & ——, 441AT01FSC " 441A136FSC

TPart of. Partie du. Teil der. Parte do. Parte de. 69

2Part of. Parlie du. Tsil der, Parte do. Parte de. 45

3Inc. 33—36, 43, 44, 59, 64, 55—68

4lnc. 6—90, 46--49, 52 57, 70. 71
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~ Valve Controfs, Main *
~ommandes de la soupape principale *
Hauptventilregulierung *

Controles da valvula principal *
Controles de la valvula principal *

CLARK

Printed in U.S.A.

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripeidn
1 1616795 —  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
2 730482 1 8pacer entretoise Distanzteil espacador espaciador
3 1F-316 1 Pin cotter goupilie fendue Splint coniraping chaveta dos patas
4 +584502 —  Washer rongelie Scheibe arruela arandela
5 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
) 509772 1 Knob black bouton nopir Schwarzer Knopf botdo preto botén negro
GA 11543367 1 Knob white bouton blanc WeiBer Knop! botao branco boton blanco
7 21515071 1 Lever bucket tevier godet Hebel Schaufel alavanca cagamba palanca cuchargn
8 675227 i Bearing palier Lager mancal colinele
9 1503251 1 Sleeve manchon Muffe fuva manguite
10 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
11 1F-316 1 Pin cotter goupilie fendue Splint contrapino chavela dos patas
12 1584502 — Washer rongeliz Scheibe arruela arandela
13 1522535 T Wiper racleur Wischer limpador limpiador
14 509772 i Knob black boutpn notr Schwarzer Knopf botdc preto boton negro
14A 11543367 1 Knob while bouten hiznc WeiBer Knopt botda brance boton blznco
15 31515072 1 Lever hoom levier fiechs Hebel Hubarm alabanca braco palanca aguilon
16 675227 1 Bearing paber Lager mancal cojinete
17 1503251 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
18 1522535 1 Wiper racleur Wischer impador limpiador
19 18C-412 2 Bolt bnulon Bolzen paratuso buldn
20 4E-04 2 Lockwasher rondelle frem Sicherungsscheibe arrugla de pressdo arandela sequridad
21 25E-13 2 Washer rendelle Scheibe arruela arandela
- 22 1515075 i Cover couvergle Deckel tampa tapa
3 600-08 1 Nut ECIOU Mutter porca tuerca
24 1513853 1 Bracket support Wirkel grampo grampa
25 522223 2 Rod nge Stange varao varilla
26 80-06 1 Nut BCIQy Mutter porea tuerca
27 2J-6208 1 Clevis BIriEr Schakel garfo horguila
28 4F-06106 1 Pin Goupt's Stift ping pasador
29 2J-6208 1 Clevis alfrer Schakel garfo horguilla
30 3D-06 1 Nut ecroy Mutter porca tuerca
3t 4F-06106 1 Pin ctunte Sttt pine pasador
32 1515076 i Cover TOULETD Deckel tampa tapa
33 4E-04 Z Lockwasher fongelE i Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridar
34 18C-412 2 Boft ; Bolzen parafuso bulon
35 25E-13 2 Washer Scheibe arruela arandela
36 18C-896 1 Bolt Bolzen parafuso buidn
37 18C-620 4 Bolt Bolzen parafuso pulon
38 4E-06 4 Lockwasher Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
39 AF-06106 1 Pin Stift ping pasador
4 1F-316 1 Pin cotler Spiint contraping chaveta dos patas
49 4F-06108 1 Pin Stift pino pasador
B 1F-316 t  Pin cotter Sphnt contraping chaveta dos patas
43 18C-8104 1 Boft Bolzen parafuso bulgn
44 2507005 T Bracket Winkel grampo grampa
45 600-08 1 Nut Mutter porca tuerca
16 4E-06 3 Lockwasher Sicherungsscheibe arrueia de pressdc arandela seguridad
47 656672 3 Washer Schetbe arruela arandela
48 18C-620 3 BaoH Bolzen parafuso hufon
*439A279FSC & —, 481A137FSC & —
ilnc. 8
Tlnc. 16
f
A
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CLEREK

Valva Controls, Main *

Commandes de la soupape principale *
Hauptventilregulierung *

Controles da valvula principal *
Controles de la valvula principal *

No. Pad No. Qiy. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
49 1522535 i Wiper racteur Wischer fimpador limpiador
50 1503251 1 Sleeve manchan Muffe luva manguito
51 675227 1 Bearing palier Lager mancal colingte
52 42912522 1 Bellcrank levier coude Knighebel balancinho balarcin
53 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpadar limpfador
54 +584502 —  Washer rondelie Scheibe arruela arandela
55 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
56 1503251 1 Sleeve manchon Muffe fuva manguito
57 52512522 1 Belicrank levier couds Kniehebel balancinho belancin
58 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
59 1584502 — Washer rondelle Scheibe arruela arandsia
60 730482 1 Spacer entreloise Distanzteil espagador espaciador
61 1584502 — Washer rondgelle Scheibe arruela arandela
62 1F-316 1 Pin cotier goupille fendue Splint contraping ¢haveta dos patas
63 4F-06106 1 Pin goupiile Stift pino pasadcr
64 2J-6208 1 Clevis etrier Schakel garfo horquitla
65 8D-06 1 Nut écroy Mutter porea tuerca
86 675227 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
67 4F-06106 i Pim goupille Stift pino pasador
68 1F-316 1 Pin cofier goupille fendue Splint coniraping chaveta dos patas
69 2J-6208 1 Clevis gtrier Schakel garlc horquiila
70 8D-06 1 Nu ecrou Mutter porca tuerca
71 2512527 1 Bracket support Winket grampo grampa
72 1514629 2 Seal joint etancheite Dichtung vedador seflo
.73 8b-10 4 Nut ecrou Mutter porca tuerca
74 4F-08127 1 Pin goupille Stift pinog pasador
- 75 1E-416 1 Pin cotter goupilie fendue Sphint contrapino chaveta dos patas
76 8D-10 4 Nut ecrou Mutter porca tuerca
77 1514629 2 Seal joint etancheite Diciitung vedador sellg
78 4F-08127 1 Pin goupille Suft pina pasador
79 1F-416 1 Pin colter goupilie fendue Sphint contrapino chaveia dos patas
80 584610 2 Clevis etrier Schakel garfo horquilla
a1 80-06 2 Nut ecrou Mutter parca tuerca
82 742509 2 Bearing palier Lager mancat cojinete
83 2515638 2 Cable cable Kabe! cabo cable
84 80-10 4 Nut ecrou Mutter porca twerca
85 60D-06 1 Nut ecrou Mutter porea tuercs
86 187-620 1 Boit boulon Bolzen parafuso bulon
87 30H-60 1 Clip attache Schelle bracadeira abrazaders
a8 2501536 1 Bracket support Winkef Qrampo grampa
89 80-10 4 Nut ecrou Mutter pofcad tuerca
a0 742509 2 Bearing paiier Lager mancal cojinete
1 8D-10 4 Nut ecrou Mutter porca twerca
9z 25E-25 4 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
93 8E-10 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressan arandela segundad
94 8D-10 4 Nut egrou Mutter porca tuerca
95 18C-516 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulen
96 4E-06 4 Lockwasher rondelle frem Sicherungsscheibe arruela de pressao arandefa segungac

*439A279FSC & —, 441AT37FSC & —

4nc. 51
5nc. 66
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Wheel & Tire Data

Caractéristiques des roues & pneumatiques
Réder & Reifendaten

Dados sobre rodas e pneus {
Informacion sobre ruedas y neumaticos

TS-4985
{
Na Part No. Qty Description Description Benennung Descrigdn Bescripcicn
23.5x25 26.5x25

1 1513686 1513687 4  Wheel roue Rad roda rueda

2 2531112 2531112 1 Stem tige Stange haste vdsago

2A 1539605 1533605 i Nut écrou Muiter porca tuerca

2B 1529606 1529606 1 Grommet oeillet Augenring ilho arandela de cabo
3 531111 531111 1 Cap chapeau Deckel tampa {apa

4 3508445 3509445 15tem tige Stange haste vastago

5 551684 551684 i Adapter adaptateur Zwischenstick adaptador adaptador

6 551685 551685 1 Cap chapeau Deckel tampa tapa

7 551341 516784 1 Flange bride Flansch flange brida

] § § 1 Tire pneumatique Reifen pnéumatico neumatico

9 551341 516784 1 Flange bride Flansch flange brida
10 553956 553856 1 Band bande Band banda banda
1 580278 580278 1 0-ring joint torigue Dichtungsring anel-o anillo-o
12 580274 580274 1 Ring anneau Ring anel anilio
13 115G-1416 17156G-1416 1 Screw vis Schraube parafuso tornillo

*Four (4) wheels used per machine. (Quantties listed are for one (1) wheel.
'Quatre (4) roues sont employés par machine. Les quantités indigués s'appliqueni & une (1) roue.
Wier (4) Rider werden pro Maschine verwendet. Die angegebenen Mengen sind fir ein (1) Rad.
'Quatro (4) rodas sdo usadas por maquina. As quantidades refacionadas sao para uma (1) roda,
'Cuatro (4) ruedas son empleadas por maquina. Les canlidades indicadas son para una (1) rueda.
2nc. 2A, 2B, 3
3nc, 5, 6

Prnted nUSA |
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Air Conditioner Assembly

- Climatiseur, ensembie

{limaaniage volistandig
Condicionador de ar, conjunio

Acondicionador de aire, conjunto

CIARK

No. Part No. Qty. Descriplion Description Benennung Descrigao Descripeidn
A 22502757 1 Air condition assy climatiseur ens Klimaanlage volist condic ar ¢onj acendic aire conj
1 24(-540 § Bolt boulon Bolzen parafuso bulgn
2 949647 3 Bracket support Winkel grampo grampa
3 9449607 3 Motor moteur Mator motor mator
I — —  Wire fil Draht fio cable
5 46G-1008 3 BoHt bouion Bolzen parafuso buidn
6 25E-10 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
7 77D-10 3 Nut écrou Mutter porca tuerca
8 049647 3 Bracket support Winkel grampo grampa
9 4949606 3 Fan blade pale ventilateur Ventilztorflige! palhéta ventilador patetz ventilador
0 85— —  Sel screw vis & painte Gewingestift parafuso fixador tornilio reten
" 25E-16 6 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
12 4E-05 6 - Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
13 8D-05 6 Nut écrou Mutter parca tuerca
14 949614 1 Fopam ecume/mousse Schaum gspuma aspumadora
15 349609 1 Foam gcume/mousse Schaum espuma espumadora
16 949615 1 Condenser condenseur Kondensator condensador condensador
17 11949510 1 Tube tube Rohr tube. tubo
17A +12960667 1 Coupling accounplement Kupplung acoplamento acople
17B 112962472 T Gasket garniture Dichtung gexeta empaquetadura
17C 122504912 1 Q-ring jaint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
18 949623 1 Switch interrupteur Schalter interruptor interruptor
18 8949625 1 Tee sight glass raccord T viseur T-Verbndgst anz Glas  te visor te mirilia
20 949621 1 Tube tube Rohr tubo tubo
BCh 949600 1 Valve expansion soupape déntente Expansionsventil vilvuia expansip valvula expansion
a2 9409622 1 Tube tube Rohr twbo tubo
23 949627 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
24 549602 1 Gaskel garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
25 949624 1 Filter drier sechoir filtre Fitterirockner secador filiro secador filtro
26 949603 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
27 949601 1 Evaporator gvaporateur Verdampfer gvaporador gvaporador
28 949628 1 Fgam ecume/mousse Schaum espuma espurmadora
29 $949608 — Tape insulating ruban isolant isolierband fita isolante cinta aisladora
30 742876 1 Grommet oeiliet Augenring ilhG arandela pasacadie
2lae. 1=+ 60,
3See, Vaoir, Siehe, Veja, Véase 3
%Inc. 10
S5ee, Voir, Siehe, Veja, Véase 9
9he. 59 .
yne. 174, 178, 17C
1250 17
PM 28
Printe:??n US.A. (2D14) 234
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Air Conditioner Assembiy
Climatiseur, ensemble
" Klimaanlage vollstandig

Condicionador de ar, conjunto
Acondicionador de aire, conjunto

CLARK

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricdo Descripeidn
31 25E-14 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
32 24C-410 4 Bl houlen Bolzen parafuso bulon
33 4E-04 4 Lockwasher rongelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
34 80-04 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
35 £960806 1 Tube tube Rohr tubo tubo
35A 1949605 1 Switch interrupteur Schaiter interruptor interruptor
36 849612 1 Tube tube Rohr tubo iubo
37 960304 i Fuse plug fiche fusible Sicherungsanschiuss  bujio fusivel fusible de tapdn
38 949634 1 Ciip attache Schelle bracadeira abrazadera
39 +949608 — Tape insulating ruban isofant {solferband fita isolante cinta aisladora
40 18D-05 4 Nut BCrou Mutter porca tuerca
41 4E-05 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandele seguridad
42 949630 1 Plzie RH ptagque CD Platte R placa LD placa LD
424 849631 1 Plate LH plague CG Platte L placa LE placa LI
43 —  Qmit omettre Auslassen omitir omitir
44 —  Omit omettre Auslassen omitir omitir
45 +945625 - Hose tuyau flexible Schlzuch mangueira manguera
46 949641 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
47 25E-16 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
48 24C-543 4 Boit boulon Bolzen parafuso bulon
49 8D-06 12 Nut ECrou Mutter porca tuerca
50 8949700 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
51 EAG0673 1 Coupling accouplerent Kupplung acoplamenta acople
51A 18888943 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
.52 25E-16 12 Washer rondeile Scheibe arruela arzndela
{ 3 4E-06 12  Leckwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela seguridad
- 34 949629 i Cover couvercle Decke! tampa tapa
55 240-614 2 Bolt boulon Boizen parafuse buidn
56 23E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsschetbe arruela de pressao arandela seguridad
57 25E-18 2 Washer rondeile Scheibe arruefa arandela
58 &7 *  Housing boitier Gehduse carcaca carcasa
58 e 1 Sight glass viseur Anzeigeglas visor mirilia
60 * Omid cmettre Auslassen omitir omitir
%inc. 50, 51, 51A
7See. Voir. Sighe. Ve Vesse &
ESes, Voir, Siehe Vgja, Veass 35
wSee, Voir. Sighe. Ve \ezse '8
{
e
PM 2993
Printed in U.S.A. {2D18) Z5-3




CLARK

TELvE-Sl

PM 2893

Printed in U8 A

{2D17)

Z6-2



Air Conditioner Installation — Cummins
Climatiseur, instaliation — Cummins

/" Klimaanlage Installation — Cummins

Condicionador de ar, instalagao — Cummins

Acondicionador de aire, instalacion — Cummins

CLERK

Printed in U.S.A,

{2D18)

No. Part No. Qty. Descriplion Description Benennung Descricdo Descripcion
1 949656 1 Valve discharge squpape decharge Ablassventil valvula descarga valvuia descarga
2 2504623 1 Hose discharge dever tuyau Schiauch Auslauf cano de descarga manguera de descarga
3 31H-46 1 Clip attache Schelle bragadea abrazadera
4 2504941 1 Wire assy ti ens Draht Ens fio conj cable cony
5 2504912 1 O-ring joint terique 0 Ring anel-0 anilig-0
& 2504910 1 Coupling accoupiement Kupplung acoplamento acople
7 2504911 i Coupling accoupiement Kuppiting acoplamento acople
8 943700 1 QO-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilo-0
9 2504624 1 Hose suction luyau flexible aspir Ansaugschlauch mangueira aspiracido  manguera aspiracion
H| 17C-616 2 Bolt boulon Bolzen parafuso hulen
i1 23E-D6 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arancele seguridad
12 1516203 i Bracket support Winkel grampo grampa
13 17C-624 i Bolt boulon Bolzen paraluso bulen
14 23E-06 1 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo zrzndele segundad
15 949643 1 Compressor compresseur Kompressor compressor COMpIESOS
16 1513049 1 Bracket support Winkei grampo grampa
17 17C-616 2 Bolt boulon Bolzen paraiuso aufen
18 23E-06 2 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressée MaTTe o tigunidad
19 1519050 1 Bracket support Winkel grampo Gramoa
20 23E-07 1 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arrugla de pressao arangels securicad
21 25E-19 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandeia
22 1516201 1 Link articulation Gelenk arficuiacao
23 25E-18 1 Washer rondelie Scheibe arrvela
24 17C-716 1 Bolt boulon Bolzen parafuso
.25 23E-07 1 Loekwasher rondelle irein Sicherungsscheibe arruela de pressao
3 17€-716 1 Bolt boulon Bolzen parafusc
27 17C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso
28 23E-06 4 Lockwasher rondelle frain Sicherungsscheaipe arrugla de pressao
29 25E-19 2 Washer rondeile Schabe arruela
36 17C-720 2 Bolt boulon Bolzen parafuso
31 2502452 1 Belt Courrole Riemen corresa
32 2509197 1 Clutch embrayage Kupplung embreagem
33 949698 1 Valve suclion spupape aspiration Ansaugventil valvula aspracac
34 23E-07 2 Lockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe arrueld ge pressac
PM 2993

zZ1-2
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ClARK

Air Conditioner installation — G.M.
~ Climatiseur, installation — G.M.
Kiimaanlage Installation — G.M.

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Deserigdo Descripcion
1 17C-5616 Z Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
2 23E-06 2 Lockwasher rarcelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
3 565280 ¢ Washer rongelle Scheibe arruela arangdela
4 1506820 1 Bracket support Winkel grampo grampa
3 18C-668 1 Bolt bouion Bolzen parafuso bulon
6 949656 1 Valve soupape Ventil valvula valvula
7 2506192 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
8 2506194 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
g 2504912 i G-ring joint torique 0 Ring anei-0 anillp-0
10 2504910 1 Coupling accouptement Kupplung acoplamento acople
11 2504911 1 Coupling accoupiement Kupplung acoplamento acople
12 949700 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
13 2506191 1T Wire fii Draht fic cable
14 9496398 1 Valve soupape Venti! valvula vaivula
15 949644 i Clutch embrayage Kuppiung embreagem embrague
16 949643 * Compressor compresseur Kompressor compressor compresor
17 1506824 1 Bracket support Winkel grampo grampa
18 565280 4+ Washer rongeile Scheibe arruefa arandeta
19 23E-06 < Lockwasher rordelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela sequridad
20 17C-620 < Bolt boulon Bolzen parafusc bulan
21 18C-668 3 Bgh boulon Bolzen parafuso buldn
22 1545825 T Nul ecrou Mutter porca tuerca
23 5J-606 T Key clavette Keil chaveta chaveta
24 1510611 2 Belt courroie Riemen correia correa
... 25 1545821 i Spacer entretgise Distanzteil espagador espaciador
{/ 26 17C-716 i Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
e 27 1545822 1 Washer rondelle Scheibe arrugla arandela
28 1545817 ©  Retainer arrétoir Haiterung retenter relén
29 1671133 Gasket garnifure Dichtung gaxeta empaquetadura
30 1545819 Shait arbre Welle arvore arbol
31 1545818 Plate plaque Platte placa placa
32 1545824 Bolt boulon Boizen parafuso bulen
33 1545820 Pulley poulie Riemenscheibe polia polea
34 4E-0G8 Lockwasher rondelie frem _ Sicherungsscheibe arruela de pressio arandeia segunidad
35 17C-818 Boll boulon Bolzen parafuso bulon
PM 2993

Condicionador de ar, instalagao — G.M.
Acondicionador de aire, instatacion — G.M.
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Alcohol Injector Kit
Injecteur d'alegol, trousse
Alkoholeinspritzsatz
Injetor de alcool, jogo
inyector de alcohol, juego

on

ClEaRK

TS-20005
No. Part No. Qty. Description Descriplion Benennung Descrigdo Descripeian
A “2504285 1 Afcohol injector kit trousse inj alcool Alkoholeinspritzsatz jao injetor dlcool igo inyector alcohol
1 18D-06 2 Nut BCroU Mutter porca tuerca
2 “1545296 i Alcohol tnjecter injecteur alcool Aikohol-Einspritzer injetor aicool inyector zlcohof
2A 1993212 Seal body joint carrosserie Karosseriedichiung vedagio carrogaria sello carrocera
2B 1933139 Seal plug joint d’etan bouchon  Stopfendichtiung vedacdo bujio sello tapon
3 42F-9 o Elbow coude Winkeirohr colovélo codo
4 2504095 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
5 18C-416 2 Boll bouton Bolzen parafuso bufgn
6 4E-04 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
7 25E-14 2 Washer rongeile Scheibe arrueia afandela
8 2503241 1 Guard protectetir Schutz protecdo protector
9 18C-616 2 Boh bouton Bolzen parafusa buldn
10 18€-616 T Bolt boulen Bolzen parafuso bulan
{ 31H-46 1 Clip attache Scheflle bragadeira abrazadera
S 2504095 i Haose tuyzaw flexible Schlauch mangueira manguera
13 42F-9 i Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
14 40F-8 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador cenector
2ng. 114
3nc. 2A. 2B
PM 2003
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2510595 .. ..oiiiinni... B31
2510596 ............... B3t
2510597 ... ...ooeees.. B31
2510608 ........oui.... B31
2510756 . ........... E9, EN
2510814 .....ovinen... H5A
2510817 .o, H5A
2510818 ...l HTA
2510810 .....ooivnn. .. B31
2511196.89A, BAC, B11A, B17A
2511338 ........ B1A, B17A
2511355 .. ..., F5
2511359 ........... Pg, PIA
2511370 ...l H7, P8
/11438 . B9A
2511442 . H5A
2512990 ..........elL. c
2512995 ... . ..ol c17
2513351 ..ol N2
2513736 ..o N2
2513808 .. .......eo...n. 57
2514000 ............ E9, E11
2514253 ...l E3
2514468 ............... z77
2515022 .. ... B13A, B15, B21
F16072 o c17

“~ 2516108 ....B13, B13A, B13B
B17, B1SA, B19B, E7

2516126 ...l S3
2518162 ...l Ci5
2517363 ...l Cis
2517364 .. ....... C13, C13A
2517386 ... ...l C13A
2517389 ......... C13, C13A
2517380 ... L. C13, C13A
2518491 ... L. B27
2518483 ... .. .. €13, C13A
2589706 .. ... ..l H13
2518707 ...l H13
2520481 ...l C5
2520492 ...... .. ... 83, 53A
2520766 .. ... F5
3203873 .. ...l S2A
3203875 ... s S2A
3203876 ...l SZA
3203877 ... S2A
3203878 ...l S2A
3215964 ...... ... B13A, B15A,

B158, B218

AT

3570408 .... BYC, B15C, B21C
3570410 B7C, BSC, B15C, B21C

3587194 .. .. B3C, BI15C, B21C
3587195 B7C,B9C, B15C, BZ1C
3587186 .... BIC, BISC, B21C
3587187 .... BTC, B15C, B21C

3916928 .. ...
B7B, BSC. B11B 3916851 ... .........
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Nummern-Verzeichnis
Irdice Numefico
Indice Numefico

3916956 ..., S11A
3916857 .............. $11A
3816958 ... .......... S11A
3916958 ... .......... S11A
ITEI60 ... ... S11A
3916961 .........ion.a. 511A
3916962 .....oiiinnnn. S114
3916963 ....o.iinn. 811A
3916964 ... ... .a... S11A
3916965 .............. $13A
3916986 ... ......oe... S13A
3916968 ............:.813A
3916969 .............. 5114
3916870 ..iieeiiann S13A
3916971 ... eel.. 5134
3916972 ...l $13A
3916977 viiieinn $13A
3916978 ... ... S13A
3816979 .......i..... S13A
3916981 ... S11A
3950540 ................ N2
3950778 .ot N2
3951102 ...ovvnivnnn. ST1A
951104 ... S11A
3951126 ..., S11A
3851143 .............. S11A
3851148 .............. $11A
3951145 ...l S13A
3951146 .....ooviinnn. $13A
3951171 o S13A
3951954 ....o.iiinnn... B23
3666236 ... ... N2
2966381 ... N2
3966393 ...l N2
3966384 ...t N2
868048 ... ............. F5
3969062 .ouiiei s, N2
3969093 .............. .. N2
448126 ... ..., A13
4148127 ... A13
5121120 ... ..., E33
5144303 ... ..ienn.s. E33
5175738 ...t £33
5963658 .............. B198
5000689 ... H5, H5A, H9, H13
6001501 ........0...... EQ7
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Numerical Index ELQRK

1622035 ...l F3 1544087 ............. B3, F5 2501171 ............... C17 2502988 ................ F3
1522201 ... ES 1544144 (... ........ ES, E11 25001260 ................ €5 2503000 ................ F3
1523209 ... ...l E41 1544146 ............ E9, ET1 2601266 ................ ST 2503000 ... F3
1523210 ... oviviiiinn E41 3544350 ................ F5 2501273 ............. .. B23 2503028 ................ B3
1523329 ... ... -l E9, E1T 1544448 ................ ST 2501285 ...l H11 2503052 ............... B31
1523338 ...l N2 1544884 ... ....... H5 HSA 2501377 .. ... ... ... ... Higs 2503080 ............... B31
1523808 ........oall F9 1545020 ............... E39 2501378 ............... H13 2503062 ............... B31
1525483 .......... ..., S13A 1545132 ... ..ol E5 2501393 ............... 831 2503078 ............... B31
1827276 .ot E46 1545186 ....... H7, H13, H15  260140T ............... B3t 2803082 ............... E47
1827430 ... ... oLl N2 1545622 ................ S7 2501434 ............ E9,E11 2503 2% ... ... B31
1627745 ..., §3,83A 1545623 ............... 297 2501435 .......... .. ... E9 25037129 ... ... ... ..., Ba1
1628423 ... .o F§ 154578% ....... B7,BYA, B7B, 2501447 ............... E39 2563200 ................ N2
1528637 ... .ol Bb B11, B11A,B1B, 2501448 ............... E39 2503241 ... ... ... ... 35
1629233 ..... e E7 B17.B17A,B178 2801458 ............... E39 2503274 ............. .. H13
1529285 ............. ». E37 1845780 ....B13,B13A,B135, 2501489 ............... E43 2503275 ............... H13
1629316 ........ ... E35, E37 B19,B19A,B19B  Z507490 ............... E43 2503276 ... ........... Hi5
1529625 ........... E35, E37 1548364 ................ NZ 2501560 ................ F7 02503277 .......... ... .. Hi3
1528679 ......... Cren H3 1548005 ................ N2 2501526 ........ B15A,B158 2503286 ............ R7,R3
1629702 ...l H3 1548006 ................ N2 2501582 ....... H7, H13, H15 2503429 ......... ....... R7
1828705 .. ... ... B5 1548238 ................ F5 2501648 ............ R7,R9 2503485 ............... E35
1529896 .. ... ... ..., ... H3 1548382 ..... R ES, E11 2501703 ........ B15A,B15B 2803735 ................ F5
1529949 . ... H15 1549705 ................ B5 2501704 ... B13A,B15,B15A, 2504213 ........... E39, E41
1530002 ........... E35 E37 1558644 ............. F7, F8 B158, B21,B21C 2504214 ... ... ..., E39, E41
1530004 ........... €35 ,E37 1564670 ............... C17 2501723 ....... B7, B7A,B7B, 2504228 ............... E35
1530266 ... .. ... .. C17 1567163 ................ S3 B7C,BIE, BIC 2504229 ............... E
1530268 ........ ..., C17 1572385 ............ ... 83 2501793 ... B7B,B9,B3A,B3C 2504230 ............... E.
1830271 ...l C17 1620689 ................ ES 2501734 ... B7 B7A,B7C.B&B 2504421 ... ......... E9, ET1
1630361 ............ E9,E11 1662865 ................ C5 2501795 ... B7.B7A,BVC.B9B 2504427 ... ...... .. E9, EN
1530598 ...l H3 1671368 ............ ..., E7 2501796 ....... B7,B7A,B7C, 2504424 .. ... ... .. £9.EM
1630600 ....... E32, E33, H3 1675961 ....BYA B11A, BI7A B9B,B9C 2504511 ... ... ... H11
1530777 (... ... C13,C13A 1743825 ................ E5 2501797 ... B7,B7A B9B, B3C 2504584 ............... E46
1530843 ... ...l F3 1767898 ................ B 2501799 ............... Eab 2504585 ... ... .. ... .. E46
1530845 ... ...l F3 1767969 ................ E7 2501802 ............... E45 2504586 ............... E4B
1531606 ................ N2 1911724 .. E32,E33,E35,E37 2501803 ............... Ea5 2504731 ... ... .. ..... B31
831727 e F3  2500M18 ............... H11 2502014 ................ F& 2504732 ....... ... ... B31
1832444 (... ... ... ... H3 2500238 ................ F3 2502046 ................ F3 2504751 ....... ........ B31
1532445 ... ... E32,E33,H3 2500376 ............. B5, F3 2582065 ............... H11 2504865 ................ B3
1532592 ....B13, B13A, B138, 2500382 ........... .. B3, F8 2502066 ............... H11 2504867 .............. .. B3

B19, B19A, B198 2500387 ............. B3,B5 2502088 ................ F6 2508146 ................ [
1832917 ... ... F3,F5 2500488 ................ P4 2502784 ........... B15 821 25082068 ........ B13A, B21B
18336814 ... ... ...l H15 2500516 ............ S$3,83A 2502799 ........ ... ... R10 2505207 ......... . ... .. Fg
1534018 ..., R H5A, H7 2500553 ............ R5, R9 2502802 ............... R0 250823t ... ... ... ... .. Fo
1534502 ... ... ... N2 2500578 ................ R9 2502824 ........ -......E7 2505248 ... ...... ... Ci3A
1535831 ...l HS 2500578 .............. .. R9 2502826 ................ E7 2505726 ............... B31
TH36140 ........ ...l B31 2500848 ............... H13 2502830 ........... .. B3, F5 25068218 ... . ... ... .. R11
1537103 ...l R10 2500754 ........... .... E45 2502831 ............... C15 2506327 ......... .83, 83A
1537354 ... oLl E5 2500789 ......... C13,C13A 2502832 ......... C13,Ci3A 2506328 .......... .. 53,83A
1637823 ... ..l E43 2500864 ............... H13 2502833 ................ B3 2508401 ............... HI11
1540169 ... ot B3 2601043 ............... R10 2502834 ................ F3 2506407 ............... €17
1540616 ......... B13, B13A, 2501143 ................ C5 2502840 ............. B3, F5 2506448 ....B11,B11A BTIB,

B19, B19A, B21B 2501144 ................ Ch 2502841 ........ ... ... C15 B17,B17A, B178
1542618 ... ... ...... E9,E11 2501145 ................ C5 2502842 ...... B3, C13,C13A 2506571 ...... ..., HY, H11
1542619 ............ E9, E11 2601146 ................ C5 2502843 ................ B3 2506872 ........... H5, H5A
1542648 ......... Ci3, C13A 2501147 ... ........... C5 2502844 ..... e F3,F5 2506573 ........... H5, HY
1543304 ... ...... E39, E41 2501148 ................ Ch 2502863 ............ ES,E11 25083979 ... BY9A, B11A B1%.
1643511 ...l H3 2501154 .. B?7,B7A,B7B,B7C, 2502930 ................ F3 2507046 ............ ... E45
1843513 .. .. il H3 B11,811A,B11B, 2502992 ........... E46, E47 2507048 ............... E45
1543947 ....B13,B13A, B13B, B17, B17A, B17B 2502885 ................ F3 2807221 ....... e R10

B18, B1SA, B18B 2501170 ............... C17 2502988 ................ F3 2510348 ................ C5
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|
1513412 ... . i H5
1513414 ... ... ..., H5
1513415 ... ..., H?
1513817 oo H5
1513418 ........... HBA, H7
1613436 ... ... C5
1513438 ............ $3, 53A
1513439 ......... CE, 83, 53A
1513444 ... . ..., Cs
1513446 ...t 5
1613447 ... £3
1613449 ... ... ... ..., C5
1513451 ... o, H13
1513452 oo, E3
15134563 ... ... ..., E3
1513486 ............... E45
1513488 .. .............. 87
1513491 ..., 85
1513492 ... ... ..., 55
1513493 ... ... ... ... E37
1513488 ... .. .......... 85
1513499 .. ... ... ... ... 55
1513500 .....cviennnn. 57
513503 ... S5
713504 L. S5
«..s13611 B34, B15, B21, B21B
1513513 ....B11, B11A, B13B,
B17,817A, B19B
1513514 ... .B13, B12A, B15B

B19, B19A, B21B
B13A, B15, B15A,
B15B, 821, B21B

1513515 ...

1513643 ..., £3
1513586 ... E3
1513547 ...t E3
1513548 ................ E3
1513683 ... E3
1513550 ..o oooooi E3
1513655 . ...0vionl, E3
1513556 ..o, E3
1513558 ..ot £3
1513859 ..o, $3
1513568 ............. F7, E9
1513667 ..o, H3
1513568 ....oooorn.. .. E41
1513588 ........oeen.. F9
1513643 ... H3
1893647 ..o, H15
1513654 . .oovveennnn. H15
1513655 ..., H15
1513658 ............ E9, E11
1513680 .....o... ... EQ, E11
1513661 Luiin.... E9, ET1
{13664 Lo P3
N al3875 L ES, E11
1513704 ......... €13, C13A
1513707 oeveeeeninnnn. 13

1513742 ... B11, B11A, B11B,
B17, B17A,B178

1513744 ... .B13, B13A, B15B,

B13, B13A, B218B
1513765 ... ... E45
1513756 .. ...l E45
1813757 ... ... E45
1613816 ................ E7
1513818 ... ... .. E37
1513839 ... E?
1513841 ...l E7
1513843 (...l NZ
1513844 ...l N2
1513884 ................ g5
1613887 ... ..., N2
1513890 ........... E35, E37
1593930 ...l N2
1633977 ...l 87
1814031 ........ HS&, H5A, H7
1514032 ........ HG, H5A, HY
1514033 ........... H5, H5A
1514034 ... ... ... HE, H5A
1514035 ... .. ... H5, HBA
1514041 ... ..., HS5, H5A
1514042 ........... H5, H5A
1514044 . .......... H5, H5A
1514082 ......... €13, C13A
1514073 ... BY, BYA, BIB, BAC
1614074 ... B7,87A, B7B, B7C
1614075 ... B7, B7A, B78,B7C
1514076 ....B13, B13A, B158

B13, B19A, B21B

1514077 ....B13, B13A, B13B,

B19, B19A, B19B
1514084 ... L.l £15
1514085 ... ... ... €15
1514096 ........... ..., Ci5
1514097 ...l €15
1514098 ............... c15
1514098 ... ... ... C15
1514103 ...t C15
1614106 .. ............. C15
1514185 ... el S5
1514248 ... ........ 0t BZ3

1514257 ...
1514258 ...
1514273 ...
1514274 ...

B7.B7A, B78, BIC
B7B, B7C, BY, BSA
B7, B7A,B78, B7C
B9, B9A, B9B, BIC

1514296 ............ E9, EN
1514340 ...l 59
1514345 ... ...l F7
1514347 ..o F?
1514348 ..., F7
1514522 .......ooiiiii, B5
1514570 ...l BS
1514593 .. ... Fb
1514612 ..., ... .. Eg, EN1
1614757 ... ..o G5
1614888 ............ EQ, E11
1514890 ...l EN
1514894 ..., ......... HBA

15156034
1915065 ................ E3
1515289 B11,B11A, B11B, B15
B17,B17A, B17B, B2t

18318348 ... ......... E9, EN
1516368 ....... ... ..., S5
1515466 ....B11, B11A, B11B,
B17,B17A,B178
B11, B13A, B15A,
815C, B17, B21C
1515468 B11, B11A, B11B, B13A,
B15, B15A, BI5C, B17,
B17A,B17B, B21, B21¢C
1515471 Btt, B11A, BB, B17,
B17A, B17B, B11A, B11B,
B17,B17A, B1TB

1515472 ... ... BN
1515473 ....B11A, B15h, B15C
Bi7A, B21, B21C

1515467 ...

1816482 ... ... L N2
1615484 ... ........ A5, A7
1615529 ... Lol F3
1515830 ...l F3
1615634 ...l F3
1816570 ..ol F3
1515673 ... oLl F5

1515606 ... Bi1, B13A, Bi5A,
B15C, B17,B21C
......... B13, Bi3A,

B13B, B18, B18A, B1%B

1515608

15156098 ....B13, B13A, B11B,

B19, B13A, 8198
1515634 .. ... ........ Hl
1515637 ... ..., H3
1818640 ................ H3
1515856 ............ E9, EN
1515866 ......... B13, B13B,

B19, Bi9A, B198
1515872 ......... E3, E9 EN
1518988 .............. B13A
1516028 ... ... ... ... £s
1516060 ......... EJ ES EN
1516168 ............... B31
1616257 .. ... ... ... .. E5
1518339 .. .. ... ..., ES
1517393 ...l S11, H3
1517488 ......... ... ... S
1587489 ., ... ... §7
1817547 ... L2
1517542 . ... L2
1817543 ... L2

1517586 ....B13, B13A, B138,
B17A, B19, 8148

1817764 ... ... B3t
1517801 ...l H13
1517819 ...t E4t
1617821 ... ...l E41
1517823 ...l E41
1517824 ............ .. .. H3
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1617874 ... B13, Bi3A, B13B,
819, B1SA, B19B

1517882 ... B7,B7A,B78,B7C

181793 ...l E5
1518236 ........... H5, H5A
1518447 ........... E39, E41
1518491 ... ...l F3
1518540 ... L. S5
1818593 ... ...l R7
1518661 ........... . ..., R7
1618652 ............ R3, R7
1518680 ............... E43
1518692 ... .. ......... E43
1818724 ... ..., £43
1518785 .. ... L. S7
1518825 ... L.l £43
16188560 ... ... ... ... F7
1518855 ... ... ... ..., F7
15188981 ... ... F5
1518064 ... ... L.l H3
1518013 ... 37
1918087 ... .. B5
1619076 ... ... 55
1539071 ...l $7
1619087 ... ..l H3
/9173 ... Ci5
/I C13
18175 ... C13
18177 L C15

1518191 ... B13A, B15, B15A,

B15B, B21, B218B

1519195 ...... 83, C13, C13A
P519196 ... ... B3
1618397 ......... Ci3, €13A
1518198 ............... €15
1519202 ......... C13. C13A
1518203 ......... €13, C13A
1918243 ... ... H8
1518246 ............... H11
1518266 ... ... .. B3
18319271 ... B3
1989272 ... B3
1519293 ... B3
1518274 ... F5
19275 .o B5
519276 L.l B3
1918283 ... ... ... B3
1518281 .o B3
1618302 ... ... ... $5
1519303 ...l S5
1518389 ...l S5
151968585 ... ... ..., F7,F9
1518617 ...l E46
1518838 ................ 55
1818894 ... ............ Ri10
1919911 ..ol H9
1620190 ........... ... E41
1520183 ... EH
1620239 ........... E39, E41

1520644 ... B13A, B15, BibA,

8158, B21,B21B
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Nummern-Verzeichnis
Ihdice Numefico
Indice Numefico

Numerical Index Slﬁﬁ%

940256 .............. P3, P4 947827 ............ B24,B25 960317 ................ P13 1306153 ....B13,B13A,B13B,
940257 ... ... ...l P3, P4 947931 ... ... ... B24, B25 960318 ................ P13 B19, B19A, B19B
940258 ... .......... P3, P4 947832 ............ B24,B25 980320 ............. P3,P3B 1307201 ............... E46
940639 ........ B7, B7A,B7B, 947333 ............ B24,B25 960321 ................ P9B 1309105 ......... B13,B13A,
B11,B11A, B11B, B13, 947834 ............ B24,B2h 960322 ................ PSB B13B, B1%,B188
B13A, B13B,B17, B17A, 947935 ............ B24,B25 960323 ............. P9, P9B 1308405 .............. B18A
B17B, B19, B19A, B19B 948583 ............. P9, PSA 960324 ............. P9, P9A 1309823 ............... H13
941214 ........ B9, B9A,BYB, 948812 ................ E32 860325 ......... Pg,P9A, PEB 1310605 ............... B27
BIC, B13A, B15, B15A, 848074 ............. R3, RS 860331 ................ E32 13711846 ............... 289
B15B, B21,B218 948095 ................ E32 960333 ............. P, PIA 1314799 ... ... ... H11
942139 ... ..l M3 948088 ................ E32 960334 ............ ... 0 PE3O 13168482 .l At7
942734 ... .o PRO848137 L R3, RS 960335 ........ P9A, PSB, P11 1318483 ........ e A17
942735 ...l PS5 8948282 ................ E33 960336 ............. P9, P9A 1319687 ... B7,B7A, B7B, B7C
842739 (.. PS5 948364 .......... ... ... E5 960426 ................ E32 1B00793 ........... E35, E37
842749 ...l PG 948418 ................ E32 960520 ................ B27 1501227 ........ E4B,E47,F3
943428 ..., ... S13 949574 ......... e 83 9s07e7 ............. R3,R5 1602715 ... ... ...l P6
943436 ... ...l S13 949838 ................ E33 961026 ................ B27 1804336 ................ L2
843437 ..l S13 549838 (...l E33 861129 ...l P9A 1508581 ................ N2
943438 ... ...l SI13 949848 ...l BZ29 961130 ................ P9A 1508818 ......... ..., PSA
943439 ... ...l S13 949883 ................ B29 861131 ................ PIA 1506073 ........... ..., H&
843440 ... ...l S13 949859 ........ B7,B87A,B7B, 961132 ................ P9A 1506140 ........... H5A, H7
943957 ...l F7.F39 B11,B11A, BI1B, 961207 ............... B29A 1606190 ............... F5
944404 ... ... .. E35, E37 Bt7,B17A,B17B 861208 ............... B29A 1506818 ................ F5
944499 . ...l S3O948972 ... S13 861209 ............... B29A 1508556 ............... RS
44688 .. ... ...l P5 951848 ..... B13A,B21,821C 861210 ............... B23A 1508704 ............... {
944810 ............ E35 E37 953310 ................. ES 981211 ... ... ... B29A 1508027 ............. F7,ry
944862 ..., P2 954277 ......... P8, P9A,PIB 961212 ............... B29A 1508033 ........ ....E9, ETt
944872 ...l E 954587 ................ P13 861213 ............... B29A 1509937 ............... R10
944881 ...l S3 9886H3 ................ BaC 961214 ... ... ... B29A 1510142 ... ...... Ci3,C13A
945023 ... ...l B29 950005 ..... BSA, BITA BI7A 9B1215 ............... B2%A 1510227 .......... ..., E47
945024 ...l B23 960005 ................ B29 981260 ................ S11 1510525 ... ..., N2
945028 ...l B29 960014 ............. R3,R5 861318 ............... B28A 1511230 .......... ... C13
8945030 ... ..ol B29 960106 ..... P9, P9A, P9B, P13 861318 ... ... ... ... BZgA 1511231 ............... C13
945031 ...l B29 960108 ................. 83 961320 ............... B28A 1511232 ... C13
945032 ... B29 960109 ........... e S§3 961321 ... ... ... B28A 1511529 ....811,B11A, B1.B,
845033 ... ...l B29 960182 ....... ... R3 861322 ............... B28A B17,B17A,B'9B
945037 ...l B29 960193 ............. R3, RD 981323 ............... B28A 1611639 ... B3 F5
945042 ... B23 960184 ............. R3, RB 861324 ............... B28A 1431708 ..., E41
946334 ...l Sit 960186 ... R3,R5 861325 ............... B28A 15T ...l N2
945800 ................ B29 960186 ............. R3, R5 961333 ................ POB 1811780 ..., €15
946011 L. E32 960197 ............. R3, R5 961301 ............ 824,825 1512341 ....B11,B11A,B118,
946052 ................ E33 960198 ............. R3, R5  9BOBTS .............. P3, P4 B17,B17A,B17B
946089 ......... P9, P9A, PIB 960199 ................. A3 980556 ........... .. ... BS 1512954 ... ...l P13
946100 ..... P9, POA, PIB, P13 860200 ................. RS 992183 ................ B29 1812885 ... ............. P3
946138 ...l S11 960201 ...l R5 992184 ................ B29 1513022 ......... €13,C013A
946139 ... ...l S11 960214 .. ..ol R3 883142 .............. P3,P4 1513053 .......... ..l F5
946205 ......... P9, PIA, P13 860215 ................. R5 894735 ................ B26 15130654 ................ Fs
946271 ..... P9, P9A, P98, P13 960238 .............. P3.P4 984740 ... ... . el B26 1513080 ...... ... ..., F5
946389 ... ...l ES 960238 ................. P4 894742 .. ... ... el B26 1613181 ............ ... C17
946823 ....... ...l 285 860240 ...............0 P3 984743 ................ B26 1513210 ............... ciy
946860 ............ E35, E37 960243 ... E32 E33,E35 E37 17113824 ............... E33 1513224 ... .. ... ...... 17
946838 ............ E35,E37 860305 ............. P9, P9B 1113850 ............... E32 1513272 ... ...l H1t
546893 ............ E35 E37 960306 ............. P9, PBA 1117236 ........... E32,E33 1513274 .. ....... ol n
946853 ...l F7,F8 860307 ................ P13 1301361 ........... E39, E41 1513277 ... ... {
948854 ... ... F7.F9 960308 ............. P9,P9B 1302187 .............. H18 1813278 .. ... ..ol HY
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Sound Kit, Cummins - France
Jeu sonore, Cummins — France

Schallsatz, Cummins — Frankreich '

Joégo de som, Cummins — Franga

- Juego de sonda, Cummins — Francia

CLaRE

No. Part No. {Qty. Descriptipn Bescription Benennung Descrigac Bescripeign

32 68D-28 1 Nut écrou Mutter porca tuerca

33 25E-43 1 Washer rondelie Scheibe arruela arandela

34 2514126 { Drawbar barre d'attel Zugstangen barra Iragéo barra trac

35 25E-43 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

36 1545622 8 Latch loguet Verschluss trinco cerrojo

37 18D-6 6 Nut gcrolr Mutter porca tuerca

a8 25E-17 6 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

39 42514188 2 Sound trap assy trappe sonore ens Schallfall volist armadilha de som conj trampa de sonda cor
40 2514247 4 Insulation isolation tsoliering isolamento aislacion

41 25142449 2 Insulation isolation Isglierung isglamenta zislacion

42 2514182 1 Plate RH plague CO Platte R placa LD placa LD

42A 12514181 1 Plate LH plague CG Platte L piaca LE placa LI

43 2519745 1 Insulation isolztion Isolierung isolamento aislacion

44 2514244 1 . Insuiation isolation Isclierung isolamento aiglacidn

45 2514220 1 Insuiation isolation Ischerung isolamento aislacion

46 2514219 1 Insulation isolation isolierung isolamento aislacion

47 2514221 1 Insuiation RH isolation CD Isolierung R isolamento LD aislacion LD

48 2514241 t Insulation RH isolation GD Isolierung R isolamento LD aislacién LD

48A 12514242 1 tnsulation LH isolation CG Isolierung L isplamento LE aislacion Li

49 2514239 1 Instiation isclaticn Isotierung isolamento aislacion

50 590424 2 Tapped block bloc taraude Gewinde Biock peca con rosca pieza roscada

51 635682 2 Washer rondelle Scheibe arrugla arandela

52 24C-816 2 Bolt boulen Bolzen parafuso buldn

53 4E-8 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
54 2514316 t  Sound trap assy {rappe sono:e ens Schallfall vollst armadilha de som conj trampa de sonda con
55 635682 4 Washer rondelle Scheibe arrueta arandeta

56 4E-8 4 Llockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
57 24C-820 4 Bolt boulon Boizen parafuso buidn

58 1023368 2 Grommet oetllet Augenring ithg arandela pasacable
59 2511833 1 Harness harnais Kabelbaum chicote midzo

60 2514240 1 Insulation isolation Isolierung isofamento aislacion

61 2514222 1 lasutation isolation Isolierung isolamento aislacion

&2 24C-612 6 Bol boulon Bolzen paraiuso buldn

63 25E-17 8 Washer rondelie Scheibe arruefa arandela N
*RH Rear, CD Arriere, R Hinten, LD Trasero, LD Trasero
iLH Front. CG Avant L Vorne. LE Diantero, LI Delantero
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Sound Kit, Cummins —France

Jeu sonore, Cummins — France

Schalisatz, Cummins — Frankreich

Jogo de som, Cummins — Franga

Juego de sonda, Cummins — Francia

GLARK

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Deserigéo Descripeidn
A 22514433 1 Sound kit jeu sonore Schallsatz jogo de som juego de sonda
1 2514070 1 insuiation isolation Isolierung isolamento aislacion
2 2514073 1 Insulatien isolation Isolierung isolamento aislacion
3 2514077 1 Insulation isclation Isclierung isclamento aislacidn
4 1 1 Hood capot Haube capd capo
5 2514076 1 Insulation isolation Isclierung isclamento aislacién
6 2514071 1 Insulation isclation Isalierung isolamento aislacién
7 2514250 t Insulation RH isolation CD Isolierung R isolamento LD aistacion LD
7A +2514251 t insulation LH isolation CG Isolierung L isolamento LE aisiacion LI
8 2514248 2 Insuiation isolation Isolierung isolamento aistacion
9 2514249 2 Insulation isolation Isolierung isolamento aistacion

10 2514248 2 Insulation isolation Isolierung isolamento aislacion

11 2514065 2 Insulation isolation Isolierung isplamento aistacion

12 2514072 2. Insulation isplation Isolierung isolamento aislacian

13 32514189 2 Sound trap assy \rappe sonofe ens Schallfall volist armadilha de som conj trampa de sonda col

14 24C-28160 1 Balt bouion Bolzen parafuso bulgn

15 2514074 1 Insulation LH isolation CG Isolierung £ isolamento LE aislacian LI

15A 12514075 1 Insulation RH isplation CO Isolierung R isolamento LD aislacion LD

16 24C-420 4 Bolt bouton Balzen parafuso bulén

i — 1 Frame chassis Fahrgestell chassi bastidar

18 2514179 2 Flat meplat Flache bloco plano planchuela

19 25E-13 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

20 18D-4 4 Nut écrou Mutter porca tuerca

21 2514180 1 Barrier barriere Schranke barreira barrera

22 2514261 1 Insulation isolation Isolierung isolamento aislacion

23 24C-824 .2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulgn

24 712553 2 Tapped block bloc taraude Gewinde Block pega con rosca pieza roscada

25 2514183 1 Door porte Tiir porta puerta

26 2514243 1 Plate plague Platte placa placa

27 24C-612 7 Boit boulon Boizen parafuso bulén

28 4E-B 7 Lockwasher rondelle frein Sigherungsscheibe arruelz de pressac arandela seguridad

29 25E-17 7 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

30 2514262 1 Insulation isolation Isolierung isolamento aislacion

31 2514224 1t Angle LH angle CG Winkel L, angulo LE angulo Lt

31A 2514225 1 Angle RH angle CD Winkle R anquio LD angulo LD

*See Index Voir Table des matieres. Siehe inhalisverzeichnis Vega tndice Vease Indice.
fIng 13, 3--16, 1863
2RH Front. CD Avant. R Vorne. LG Dianterro. LD Delantero

iLH Rear CG Arnere. L Hinten, LE Trasewn. LI Trasero
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Operators Station Kit — G.M.

Isolation mousse du moteur, jeu — G.M.
Schaumisolierung der Motor, Satz — G.M.
Isolamento esponja do motor, jogo — G.M.
Aislacion espuma del motor, juego — G.M.

CIGRK

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion
A 22518006 1 Station kit isofation moteur jeu  Motorisolierungsatz isolamento motor jg0  aislacion motor jgo
1 2506717 5 Cap chapeau Kappe tampa tapa
2 2514169 1 Insalatign isolation Isolierung isclamento aislacian
3 2506719 5 Stud goujon Stift prisioneiro esparrago
4 2514158 1 Insulation isolation Isolierung isolamento aislacion
5 2514170 1 Insuiation isolation Isclierung isclamento aistacion
6 2514157 1 insulation isclation Isolierung isalamento aislacian
7 18C-416 7 Bolt boulon Bolzen paraiuse buion
8 25E-14 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
g 2518009 1 Barrier barriere Schranke barreira barrera

10 25E-14 i Washer rondelle Scheibe arrueia arandela

11 60D-4 T Nui écroy Mutter porca tuerca

12 25E-13 1 Washer rongelle Scheibe arruels arandela

13 600-4 1 Nut écroy Mutter porca tuerca

14 2518008 1 Cover couvercle Decke! tampa tapa

15 2506718 5 Stud goujon Snft prisiongirg gsparrago

16 25E-13 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

17 18C-416 1 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

18 2518014 1 Insulation isolation Isolierung isclameanta aisfacian

19 2506717 5 Cap chapeau Kappe tampa tapa

20 2514150 1 Insulation isolation Isolierung isplamento aistacion

21 2514147 1 insulation isolation Isolierung isclamento aisiacion

22 25141449 1 Insulation isolation Isolierung isolamento aistacign

23 2514148 1 Insulation isclation Isolierung isolamento aislacion

24 2514160 1 Insulation isolation Isolierung isplamento aislacion

25 2514151 1 Insulation isolation Isolierung isolamento aislacion

26 2514163 i insulation isolation Isolierung isolamento aislacign

27 2514342 1 Insulation isolation Isclierung isofamento aislacidn

28 2514841 1 Barrier barriere Schranke barreira barrera

29 2514840 1 Insulation isolation isolierung isofamento aislacion

30 2514156 1 Insulation isolation Ischerung isolamento aislacidn

31 2514159 1 insulation isofation Isolierung isolamentn aislacion

2lng. 131
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Operators Station Kit — Cummins

Isolation mousse du moteur, jeu — Cummins
Schaumisolierung der Motor, Satz — Cummins
isolamento esponja do motor, jbgo — Cummins
Aislacion espuma del motor, juego — Cummins

CIARK

{

i

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricac Descripcitn
A 22514857 1 Station kil isolation moteur jeu  Motorisolierungsatz isolamento motor jgo  aislacion motor jgo
1 2506717 5 Cap chapeau Kappe tampa tapa
2 2514169 1 insulation isofation Isalierung isofamento aislacidn
3 2506719 5 Stud goujon Stift prisioneira espdrrago
4 2514158 1 Insulation isolation Isolierung isofamenio aislacidn
5 2514170 1 Insulatien isofation Isolierung isolamento aislacion
6 2514157 1 Insulation isplation Isolierung isolamento aisfacion
7 2514838 1 Plate plaque Piatte placa placa
8 2514839 i Barrier barriere Schranke barreira barrera
9 180-6 3 Nut gcrou Mutter parca tugrca
10 2514847 1 Cover cotlvercle Deckel tampa tapa
11 23D-6 1 Nut écrou Mutter porca fuerca
12 25E-1T 1 Washer randelle Scheibe arruela arandela
13 25148449 1 Insulation isclation Isolierung isolamento aislacion
14 2506717 4 Cap chapeau Kappe tampa tapa
15 18L-616 1 Baolt boulon Bolzen parafusc buign
16 2506718 4 Stud goujan Stift prisioneiro e5parrago
17 2514835 Z Insulation isolation isatierung isolamento aislacidn
18 25E-17 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
19 18C-616 3 Bolt boulon Bolzen parafusa bulén
20 2514834 2 Insulation isolation Isofisrung isolamento aislacion
21 2514846 1 Plate plaque Platte placa placa
2z 2514150 1 Insulation isolation Isolierung isclamento aislacion
23 2514147 1 insuiation isolation Isaiierung isolamento aislacion
24 2514844 1 Plate plague Platie placa placa /
25 2514149 1 Insulation isolation Isofierung isclamento aisfacion L
26 2514148 1 nsulation isolation Isafierung isolamento aislacidn
27 2514160 1 Insulation isplation isolierung isolamento aislacion
28 2514151 1 Inswiation isolation isolierung isclamento aislacion
29 2514163 1 Insulation Isofation Isofierung isnlamento aislacion
30 2514842 1 Insuiation isolatign isolierung isolamento aiglacion
31 2514841 1 Barrier barriere Schranke barreira barrera
32 2514840 1 insulatfon 1solation Isalierung isolamenta zislacién
33 2514156 1 Inswiation 1solatign isolierung isolamento aislacion
34 2514158 1 lInsulation isplatign isglierung isolamento aislacign
dne 134
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Canopy Kit

Trousse toit avant

Dachsatz

Estojo do dossel

. Juego de dosel

ClARK

No. Part No. Qty. Descripifon Description Berennung Descrigao Descripeidn
A 22518234 1 Canopy kit toit avant trse Dachsatz dosssl joge dosel juego
1 961930 1 Canapy dais Schutzdach dossel dasel
2 4E-6 4 Lockwasher randelte frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arangela seguridad
3 961997 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
4 61D-6 4 Nut ecrou Mutter porca {uerca
5 4E-6 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruefa de pressdo arandela seguridad
6 961997 4  Washer rondelle Schelbe arruela arandela
7 961996 4 Washer rondelle Scheibe arruefa arandela
8 961998 4 Strap bande Band faixa banda
9 961997 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
10 17C-628 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
1 961996 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
12 961997 4 Washer rondelle Scheibe arrueia arandela
13 17C-628 4 Bolt bouton Bolzen parafuso buldn
14 961991 4 - Post poste Pfosten poste poste
15 171C-624 8 Bell boulon Bolzen parafuso bulon
16 361994 2 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
17 361985 2 Sleeve manchon Muife luva manguito
18 4E-6 8 Lockwasher randelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
19 61D-6 8 Nut écrou Mutter porca tuerca
20 4E-6 8 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
21 61D-6 8 Nut ecrou Mutter porca tuerca
22 17C-620 8 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
23 957393 2 Bracket rear support AR Winkel H suporte TR soporte TR
24 61D-6 4 Nut ecrou Mutter porca tuerca _
25 176-620 § Bolt beulon Bolzen parafuso bulcén {
26 §1D-6 8 Nut ecrou Mutter porca tuerca '
27 4E-§ 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandefa seguridad
28 4E-§ 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
29 61D-6 8 Nut écrou Mutter porca fuerca
30 961992 2 Bracket front support AV Winkel V suporie DI soporte DE
31 961995 2 Sleeve manchon Muffe luva manguito
32 961994 2 Clamp pince Schefle bragadeira abrazadera
33 17C-624 § Bolt bouton Bolzen parafuso bulén
inc 1—33
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Accesoires Tiefbau — G.M.
Zubehdr Tiefbau — G.M. E
Acessorios Tiefbau — G.M.

- Accesorios Tiefbau — G.M.

Tiefbau attachments — G.M. gLﬁRg

No. Part No. (Qfy. Description Descripiion Benennung Descrigdo Descripcidn
A 23587912 1 Tietbau kit jeu Tiefbau Satz Tiefbau jogo Tiethau juego Tiefbay
1 1518490 1 Step marche Stufe degrau escalon
1A 13586618 1 Rod tige Stange varag varilla
2 2502642 1 Handie mangtie Handgrif punho manija
3 3586617 2 Angle angle Winkel angulo angulo
4 3586625 1 Step marche Stufe degral escaldn
5 240424 4  Bolt bouien Bolzen parafuso buion
5A 125E13 8 Washer rondelle Scheibe arrueia arandela
58  +18D4 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
6 3884736 1 3pinner tourneur Spinnenmaschine maquina de filar mdquina hiladora
7 —  Omit gmettre Auslassen omitir emitir
7A 13587579 1 Lock assy ens Serrure Schicss vollst conj fechadura conj cerradura
8 —  Omit omettre Auslassen omitir omitir
9 —_— —- Omit omattre Auslassen omitir omitir

10 —_— —  Omit omettre Auslassen ornitir amitir

1 661395 2 Handie manette Handgriff purthe manija

12 13570266 — Protector protecteur Schiitzerinrichtung protetor protector

i3 1513801 1 Spacer eniretgise Distanzteil espacador espaciador

14 1H510 1 Rivet rivet Niet rebite remache

15 1544448 t  Cover couvercle Deckel tampa tapa

16 35874825 4 Insulation isolation Isolierung isolamento aislacion

17 1513852 1 Handle mangtie Handgriff punho manija

18 3586532 1 Bracket support Winkel grampe grampa

19 3570424 1 Instation isolation Isotierung isolamento aisfacion

20 3570424 1 Insulation isolation isolierung isolamento aslacign J

21 3968048 1 Pin goupifle Stift ping pasador L

22 3585614 1 Chain chdine Kette corrente cadena

23 3587930 1 insulation isolation Isolierung isolamento aislacion

24 3587929 1 Plate pagque Platte placa placa

25 3587929 1 Plate plaque Platte placa placa

26 240824 4 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn

27 25E22 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela

28 3587027 1 Plate plague Platte placa placa

29 712553 4 Tapped block bloc taraudé Gewinde Block pega con tosca pieza roscada

30 3585604 1 Chain chatne Ketie carrente cadena

Kl 2513149 2 Pin goupilie Stift pino pasador

32 3586647 1 Bracket support Winke! grampo grampa

33 33586649 1 Bracket support Winkel grampo grampa

34 587989 i Catch verrou Klinke trava traba

35 3586648 1 Wedge £oin Keil cunha reborde

36 1518490 1 Step marche Stufe degrau escaldn

37 1513952 1 Handle manette Handgriff punho manija

38 1143570266 - Protector protecteur Schitzerinrichtung protetor protector

2tnc. 1—38
Jnc. 34

4Used on nstrument panel. Utilise sur tableau de bor. An Armaturenbrett benutzen. Usado sobre painel de instrumentos. Usado sobre tablero de instrumentos.
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Tiefbau attachments — Cummins
Accesoires Tiefbau —~ Cummins
Zubehtr Tiefbau — Cumrhins
Acessorios Tiefbau — Cummins
Accesorios Tiefbau — Cummins

CIARK

No. Part No. Qly. Description Descriptian Benennung Descrigio Descripeion
A 3587873 1 Tiefhau kit jeu Tiefbau Satz Tiefbau jogo Tiefbau juego Tiefbau
1 1518480 1 Step marche Stufe degrau escaién
tA 3586618 1 HRod tige Stange varao varilla
2 2502642 1 Handle manette Handgriff punhg manija
3 3586617 2 Angle angle Winkel éngulo angulo
4 3586625 1 Step marche Stufe degrau escaln
5 240424 4 Bolt boulen Bolzen parafuso buldn
54 25£13 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
6 3884736 1 Spinrner tourneur Spinnenmaschine maquina de filar maquina hiladora
7 —_ —  0Omit arnettre Auslassen omitir omitir
7A 13587579 1 Lock assy NS serrure Schloss volist conj fechadura conj cerradura
8 —_— —  Omit amettre Auslassen omitir omitir
9 ~  Omit omettre Auslassen omitir omitir

10 — —  Omit omettre Auslassen omitir omitir

11 661395 2 Handle manette Handgriff punho manija

12 1513801 1 Spacer entretoise Distanzteit espacador espaciador

13 1H510 1 Rivet rivet Niet rebite remache

14 1544448 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa

15 3570266 — Proteclor protecteur Schidzerinrichtung protetor protector

16 1513952 1 Handie manette Handgriff punhg manija

17 3586532 1 Bracket suppart Winkel grampo grampa

18 3568048 1 Pin goupille Stift pino pasador

19 3585614 1 Chain chdine Kette corrente cadeng

20 3585604 1 Chain chaine Kette corrente cadena

21 2513148 2 Pin goupille Stift pino pasador

22 3586647 1 Bracket suppart Winkel grampo grampa

23 23586649 1 Bracket support Winkel grampo grampa

24 587389 1 Catch VErroy Klinke trava traba

25 3586648 1 Wedge coin Keil cunha reborde

26 1518430 1 Step marche Stufe degrau escalon

27 1513592 1 Handle manette Handgriff punhg manija

28 1123570266 — Protector protecteur Schiltzerinrichtung protetor protector

2nc. 24

3Used on instrument panel. Utilise sur tableau de bor, An Armatutenbrett benutzen. Usado sébre painel de instrumentos. Usado sobre tablero de instrumentos.
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Spark Arrestor Kit — G.M.
Jeu de pare-etincelles — G.M.
Funkenfangersatz — G.M.
Jégo de para-faiscas ~— G.M.
Juego de apagachispa — G.M.

TS-15122

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn

A 22519261 1 Spark arrestor kit pare-etincelles jeu Funkenfangersatz para-faiscas jogo apagachispa juego

1 2526174 2 Tailpipe fuyau d'échappement  Auspufirohr €ano escape cafio escape

2 580282 2 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

3 1902490 2 Spark arrestor pare-etincelles Funkenfanger para-faiscas apagachispa

4 742513 2 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera |

5 2519258 2 Tube tube Rohr tubo tubo ‘

20MD sales itemn only (ng. f=»5

2piece vende par CMD seulement Inc. 1—5
ZTeile nur von CMD verkauft Inc. 15

2Peca ventada para CMD somente Inc. 1—5
2pjeza ventada para CMD solamente Inc. 1—5

PM 2983
© Printgd in ULSA.
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Side Panels
Panneaux iatérals
Seitenbleche
Paineles lateral
Paneles lateral

TS-15125
No. Part No. . Desgription Description Benennung Descricao Descripeidn
A 22500311 1 Side panel kit panneau lateral jeu Seitenblechsatz painel latera jgo panel lateral jgo
1 2505313 2 Side panel panneau latéral Seitenblech painel lateral panel lateral
2 18D-06 8 Llocknut contre-crou Gegenmutter centra porca contratuerca
3 25E-18 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
4 215344 8 Spring ressort Feder molz resorte
5 2505313 2 Side panel panneau latéral Seitenblech painel lateral panel laterat
6 2503303 2 Flat méplat Fliche bloco plzno planchuelz
7 2503303 2 Flat méplat Fliche bioco planc planchuela
8 1518093 8 Catch assy Verrou ens Klinke volist trava conj traba conj
g 2503303 2 Flat meépfat Fliche bloco plano planchuela
10 1317328 2 Flat méplat Fldche bloco plano planchuela
N 2503303 2 Fiat méplat Fiache bioco plano planchuela
2CMD sales iter only Inc, 111
?Pigce vende par CMD seulement Inc. 111
2Teite nur von CMD verkauft inc. 1—11
zPega ventada para CMD somente fnc. 1—11
2Pieza ventada para CMD solamente Inc. 1—11
P . PM 2953
Z112-2 {2G 17} Prnted in U.S.A.




Nameplates & Decals — Tiefbau Kit
Plaques de constructeur & décalcomanies -— jeu Tiefbau
Namensschilder — Abziehbilder — Tiefbau-satz

Placas da fabrica & decaicomanias — jogo Tiefbau

Placas del fabricante & calcomanias — juego Tiefbau

CLAPX

No. Part No. Oty. Descripfion Description Benennung Descrigdo Descripcidn
1 3586550 1 Plate Tielbav plague Tiefbau Platt Tiefbau piaca Tiefbau placa Tiefbau
2 4127876 2 Decaf warning décal précautions Abz Warnung decal cuidado cal advertencia
3 4275571 2 Decal danger-zone  dec danger-zong Abz Gefahrzane dec zona perigo calc zona peligro
4 3586539 1 Decal eng oil press déc press huile mot  Schild Motordldruck  dec pressao dle¢ mo?  calco pres aceit mot
5 3586541 1 Decal emgcy stop décal arrgt urgence Abzbd Notausschalt  decal parada emerge  caico parada emerge
6 3586542 1 Decal ammeter decal amperemetre Abz Amperemster dec amperimetro calc amperimetro
7 3586537 t Decal TC oil temp déc temp huile conv  Schild Wandlerditemp  dac temp dleo conv  calco temp acei conv
g 3586538 1 Decal eng watr iemp décl tempér eav mot  Schild Wass Tmp Mot decal temp agua mot  cafco temp agua mo!
9 3586540 1 Decal parking brake décal frein statnmt Schild Standbremse  decl freio estacion - cale freno estacion
10 3586546 1 Decal starter dec démarreur Abz Anfasser det arrangue calc arranque
11 3586548 1 Decal lights déc feux signatis Klebesch Beleuchtung decalcomania luzes calcomania luces
12 3586352 2 Decal salety decal sécurité Ahzbid Sicherheit decal seguranga calcorn seguridad
13 23586639 2 Strip abrasive bande abrasive Schmirgetbang tiras abrasivas cinta abrasiva
14 3586636 3 Strip abrasive bande abrasive Schmirgelband tiras abrasivas cinta abrasiva
15 43586637 1 Strip abrasive bande abrasive Schmirgelband tiras abrasivas cinta abrasiva
16 53586638 1 Disc abrasive disque abrasif Schmirgelscheibe disco abrasivo disco abrasivo
17 63586638 4 Strip abrasive bande abrasive Schmirgelhand tiras abrasivas cinta abrasiva
18 73586640 1 Strip abrasive bande abrasive Schmirgelband tiras abrasivas cintz abrasiva
19 83586641 1 Disc abrasive disque abrasif Schmirgelscheibe disco abrasivo disco abrasive
20 2565139 1 Strip abrasive bande abrasive Schmirgelband tiras abrasivas cipta abrasiva
2

21 101531606

Strip abrasive

bande abrasive

Schmirgelband

tiras abrasivas

cinta abrasiva

215.75" x 23.62" (400 mm x 600 mm)
23.54" x 11.81” (90 mm x 300 mm)
41.58" x 15.75" (49 mm x 400 mm)

56,307 (160 mmy) dia.

611.81" x 19.68” (300 mm x 500 mm}
711.81* x 11.871" {300 mm x 300 mm)

87.87" (200 mm) dia.

86" x 25" {152.4 mm x 636 mm)
18g” x 12.5" (152.4 mm x 317.5 mmi

PM 2953
Pnnted in U.S.A.
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SL@@K Nameplates & Decals — Log Loader
Plagues de constructeur & décalcomanies — chargeuse de grumes
s Namensschilder & Abziehbilder — Klotzlader
Placas da fabrica & decalcomanias — cargador de troncos
Placas del fabricante & calcomanias -—— caregador de troncos

5

LIFT CONTROL
& e i)
FLOATY LOWER HOLD RAISE
BUCKET CONTROL
& Sy —
DUMP HOLD ROLLBACK
CLAMP CONTROL
-
CLAMP HOLD RELEASE
6 TS5-15143
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion
A 22518381 1 Decal kit nécessaire deécalques Klebeschildsatz jogo decaicomanias  juego calcomanias
1 2518334 2 Decal side décal latéral Abz Seite decal lateral calco lateral
2 2518332 1 Decal front décal gvani Abz vorne decal dianteiro talco delanterc
3 2518344 1 Nameplate plague du constructr  Namensschild placa do nome placa de nombre
4 2518365 2 Decal décalcamanie Abziehbild decalcomania calcomania
5 2518340 2 Decsl décalcamanie Abziehbild decalcomania calcomania
& 1516268 1 Decal décalcamanie Abziehnild decalcomania calcomania
2CMD sales item only Inc 1—6
2Pigce vende par CMD seuiement In¢ 1—6
2Teile nur von CMO verkauft Ing 1—6
2Pega ventada para CMD somente inc 1—6
2Pieza ventada para CMD solamente In¢ 16
PM 7
Z110-1 (2G5) Printed in Uzg?\




Grille Guard Kit
Protecteur de grille, jeu
Grillschutzsatz
Protecao de grelha, jdgo

" Protector de careta, juego

CLARK

TS-20212
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn i
A 22515318 1 Goard Kit protecteur ens Schutzplatiensatz protecic conj protector con)
i 2515591 1 Wire fil Draht fig cable
2 18G540 3 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
3 180616 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
4 2511559 1 Bracket suppornt Winke! grampo grampa
5 6005 3 Nui gcrou Mutter parca tuerca
6 2515592 1 Bracket suppor Winkel grampo grampa
7 60DG 2 HNut ECTOU Mutter porca tuerca
8 1010338 1 Grommeti oeillet Augenring itho arandela pasacable
9 2505866 1 Plate plagque Platte placa placa
10 2509866 1 Plate plaque Platte placa placa
11 2527 8§ Washer rendella Scheibe arruela arandela
12 60012 4 N ecrau Mutter porca tuerca
13 18C1248 4 Bolt boulan Balzen parafuso buldn
14 2509868 1 Guard assy ass de la garde Schutzeinheit conj de resguardo conj profec
15 1513575 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
16 2509866 1 Plate plague Platte placa placa
17 742175 1 Slesve maachon Muffe luva manguito (
18 2509866 1 Plate plaque Platte placa placa -
2CMD sales item only Inc. 1-—18
2Piece vende par CMD seulement Inc. 1—18
2Teile ner von CMD verkauft Inc. 1—18
2Peca ventada para CMD someate lac. 1—18
2Pieza ventada para CMD solamente Inc. 1—18
2]
Printed m US4 (2F24) Z109-1




Fire Extinguisher Kit
Extincteur a incendie, jeu
Feuerldschersatz

Extintor de incéndio, jogo
Extinctor de fuego, juego

rasim,

T5-14034
No. Part No. (Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn
A 22501074 1 Fire ext kit ens extin a incen Feuerldschersatz ¢j extintor incén conj ext fueqo
1 240-520 4 Boit boulon Botzen parafuso bulan
2 1541076 1 Bracket support Winkel grampg grampa
3 180-09 4 Nut écrou Mutier porea tuerca
4 1541075 1 Fire extinguisher extinct 4 incendie Feuerldscher extintor incéndio extintor de fuego

20MD sales item only Ing. 1—4

2Pjace vende par CMD seutement Inc. 14
2Vgile nur von CMD verkauft Inc. 1-=4

2Pgca ventada para CMD somente Inc. 1—4
2Pieza ventada para CMD solamente Inc. 1—4

Z108-1

(2F23})

PM 2893
Printed in USA,




Cab Protector Kit
Protecteur de cabine, jeu
Kabineschiltzsatz

Protetor da cabina, jégo
Protector de cabina, juego

CLARK

TS-14019

No. Part No. GOty. Description Deseription Benennung Descricac Descripcidn

A 22508754 1 Cab protecior kit protect cabine jeu Kabineschitzsatz protecac cabina jgo protector cabina jgo

1 24C-1696 2 Bolt boulon Botzen parafuso buion

1A 12511337 8 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador

2 18D-16 2 Nut écrou Mutter porca tuerca

3 2504772 1 Bracket assy ens support Winke! volfst conj suporte conj soporte

4 2504772 1 Bracket assy ens support Winkel volist conj suporte conj soporte

5 2508907 1 Mount assembly ass de montage Befestigungseinheit conj do mont disp montura

6 18D-16 1 Nut gcrou Mutter porca tuerca

7 24C-1696 1 Bol boulon Bolzen parafuso buldn )

7A 12511337 4 Spacer entretoise Distanzteit espacador espaciador / _

8 2504786 1 Proteclor assy pratecteur ens Schutz volist prolegae conj protector conj~- --

2CMD sales item oniy Ing, 1—8

?Piece vende par CMD seulement Inc. 1—8
2Teile nur van CMD verkauft Inc. 18

2Peca ventada para CMD somente Inc. 1—8
2Pigza ventada para CMD solamente inc. 1—8

PM 2993
Printed iy U.5.A.
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Boom Reinforcing Kit - Log Loader

Jeu de renforgage du fleche — chargeuse de grumes

Auslegerverstarkungsatz - Holzlader

Jogo do reforgo do brago — caregador de troncos
Juego de refuerzo del aguilén — cargadora de troncos
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TS-15128
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripeidn
A 22508376 1 Boom reinforcing kit renfort du mat jeu Auslegerverstarksatz  reforgo brago jgo refuerzo aguildn jgo
1 2521072 1 Plate RH plaque CD Platte R placa LD placa LD
1A 12521073 i Plate LH plague CG Piatte L placa LE placa LI
2 2508372 1 Plate RH plaque CD Piatte R placa LD placa LD
248 12508373 i Plate LH plague CG Platte 1. piaca LE placa LI
2Inc. 1—2A
71062 (2E5) rined i U A
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quﬁﬁ ering, Auxiliary Steering
Cablage, direction auxiliaire
Kabelstrang, Hilfslenkung
Arreio, diregao auxiliar
- Alambrado, direccion auxiliar

TS-14682
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion
i 2509495 1 Harness harnais Kabelbaum chicote mazo
2 742175 2 Sleeve manchon Mufle luva manguito
3 2509509 1 Switch interrupteut Schalter interruptor interruptor
4 2509505 T Wire fil Draht fio cable
5 2509510 1 Swilch interrupteus Schalter interruptor interruptor
6 2509504 T Wire fil Draht fio cable
7 2509494 1 Inst panel LK tableau de berd CG Armaturenbrett L painel inst LE tablero inst LI
8 583472 1 Wire fil Draht fio cable
9 2503967 1 Light waming lampe avertis Warnlicht luz alarma fuz alarma
10 1513577 2 Bullet terminat balle borne Kugelanschiuss bala terminal bala terminal
11 21549705 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conettor
11A 32520534 1 Connecter raccord Verbindungsstiick ligador conector
12 2503979 1 Swilch pressure intrptr pression Druckschaiter interruptor pressao Interruptor presien
13 2509503 1 Wire il Draht fio cable
14 1529923 1 Cable cable Kabel cabo cable
15 i 1 Pump assembly pompe ensemble Pumpe vaolist bomba conjunto bomba conjunto
16 2509502 1 Cable cable Kabel cabo cable
1%ee Index. Voir Tahle des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis, Veja Indice, Veéase indice,
2,50 {12.7mm)
3,75 (18.0mm}
PM 2993
2102-3 {2K7) Printed in U.S.A.




Windshield Washer & Wipers
Essuie-glace et lave-glace

Scheibenwischer & -waschanlage

Limpador para-brisa e lavador para-brisa
Limpia parabrisas y lava parabrisas

CLARK

|

No. Part No. Qly. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion

40A 16519484 1 Grommel oeillet Augenring ilhg arandela pasacable
40B 1731972 1 Grommet oeiflet Augenring itho arandela pasacable
1 2509248 4 Screw vis Schraube paratuso terailla

414 125E-10 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela

418 +12D-10 4 Nut écrou Mutter pofca tuerca

42 949744 1 Tank réservoir Tank tanque tangue

42A 1949745 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

42B 1949746 1 Filter filtre filter filtro filtro

42C 110949747 1 Hose filler tuyau filtre Schlauch Filter mangueira fitro manguera filtro

43 8949792 t Hose tuyau flexibiz Schlauch mangueira manguera

44 2512043 3 Screw vig Schraube parafuso tornillo

45 ¢ 1 Pump assembly pompe ensemble Pumpe vallst bomba conrjunto bornba coniunto
46 25E-11 3 Washer rendelie Scheibe arruela arandela

47 —  Omit omettre Auslassen omitir omitir

48 — —  Omit omettre Auslassen omitir omitir

85 1. (1.52 m)
8Use. Utiliser. Benutzen. Usar. Usar 1-2517272, 1-2512840. 1-2513127 & 2-2507950
101 1t. (0.31 mj

Pt 2893

Printed in U,5.A.
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TS-11776
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Windshield Washer & Wipers
Essuie-glace et lave-glace
Scheibenwischer & -waschanlage
Limpador para-brisa e lavador para-brisa
Limpia parabrisas y lava parabrisas

CLARK

{

Neo. Part No. QOty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn
1 949783 1 Wndshid wpr arm ¢ bras essuie-glace AR Scheibenwischerarm H brage limpa par-br T brazo limp para-br T
2 949784 1 Wndshld wpr blade R balai ess-glace AR Scheibwischbiatt H pal limp para-br TR escob lim parabr TR
3 §92012 1 Nut écrou Mutier porca tuerca
4 —  Omit omettre Auslassen omitir amitir
5 892011 1 Spacer entretcise Distanzteil espagador espaciador
6 949782 1 Wiper mator r essuie giace ar mot  Scheibehw Mot H limp pdra-br mot TR {imp parabr mot TR
7 - Omit ometire Ausiassen omitir omitir
8 -— —  Omit omettre Auslassen omitir omitir
9 23C-618 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buign
10 992892 i Bracket support Winkel grampc grampa
1 9928491 1 Lever levier Habel alavanca palanca
12 9449144 1 Nut ecrou Mutter porea tuerca
13 2992896 3 Screw vis Schraube parafuso tornitlo
14 949185 1 Shaft arbre Welle arvore arbol
15 890374 2 Clip atlache Schelle bragadeia abrazadera
16 3949791 i Hose tuyay flexible Schiauch mangusira manquera
164 1949793 1 Tee raccord T T-Verbindungsstilick te te
17 5291918 1 Washer rondelle Scheibe arruela arangela
18 949181 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandelz
19 949182 1 Nut écrou Muotter porca tuerca
20 949183 1 Cap chapeay Kappe tampa tapa
21 949184 1 Driver wndsh wpr bouton essuie-glace  Antrieb Scheibenwis  rond mot Jim paa-br  virola met lim parzb
22 949787 1 Wndshid wiper arm  bras essuie-glace Scheibenwischerarm  brago limp para-br brazo limpiaparabr
224 +4849785 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
23 9E-05 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrugia de pressdo grandela seguridad
24 522028 1 Nut écrou Mutter porca tuerca {
25 5 —  Nut ecrou Mutter porca tuerca '
26 5 — Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arrueiz de pressao arandelz seguridad
27 949786 1 Wndshid wpr blade F balai ess-glace AV Scheibenwishblatt V' pal limp para-br DI escob lim parabr DE
28 24C-428 5 Bolt boulon Bolzen paratuso buidn
29 5E-04 2 Lockwasher rondefle freir Sicherungsscheibe arfuela de pressao arandelz seguridad
20A  +4E-04 3 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
30 25E-13 5 Washer rondelle Scheibe arrueia arandela
31 949762 2 Nozzie gicleur Diise boca! baquillz
31A  124C-614 2 Bolt boulon Bolzen paraiuso bulgn
32 890375 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
33 4E-06 2 Lockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arrugla de pressao grandela sequridad
34 640-08 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
35 890373 1 Link articuiation Gelenk articulagao articulacion
KL — Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrugla de pressdo arandela seguridad
37 180-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
374 125E-18 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
38 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sigherungsscheibe arruefa de pressao arandela seguridad
39 2501086 1 Wiper motor f essuie glace av mot  Scheibenw Mot R limp para-br mot DI kmp parabr mot DE
10 7949747 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
?inc. 36
33 f1. {0.92 m)
‘Ing. 25, 26
5See, Vour, Sishe, Veja. Vease 22A
5See, Yoir, Siehe. Vepe. Vease 13
Gt {2.74 m)
£
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Windshield Kit
Trousse pare-brise
Windschutzscheibe Bausatz

Jogo do parabrisa
Juego de parabrisas

TS-20049
No. Part No. Qty. Deseription Description Benennung Descrigao Descripcidn
A 22518233 1 Windshield kit trousse pare-brise Windschuizseh Satz  jogo pdra-brisa juego parabrisa
1 18C-640 2 Boll boufon Bolzen parafuso buldn
2 2518242 1 Brace RH tirant CD Haiterung R firante LD tensor LD
3 60D-8 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca
4 18C-820 3 Boit bouton Bolzen parafusc buign
b 2518247 1 Frame chassis Fahrgesteli chassi bastidor
6 2518241 1 Brace LH tirant CG Haiterung L tirante LE tensor LI
7 32518237 1 Weatherstrip calfatage Zugluftabschliesser tira vedadora calafate ventana
8 2518246 1 Glass pattern moule vitre Glasschablone maldo vidro plantitla cristal
9 60D-8 3 Nut gcrou Mutter porca fuerea
10 60D-6 2 Nwt écrou Mutier porca tuerca
11 18C-820 2 Baoit boulon Bolzen parafuso bulén
2fng. 1—11
31211 (3.66 m)
(
Bt {6F14) Z97A-1
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Window Guard Installation
Instaliation protege glaces
Fensterschutzeinbau
Instalagao guarda janela
Instalacion de guardaventana
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CLARK

2\
1
TS-132902

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descri¢do Descripeion

A 22508770 1 Guard Kit protecteur ens Schutzplatiensatz protegao conj protecter cony

1 1545622 2 Latch loquet Verschluss {rinco Cerrojo

2 1545623 2 Keeper eclusier Verschluss protetar cuidador

3 32508732 1 Guard assy ass de [a garde Schutzeirhei conj de resguardo conj protec

4 18C-564 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon

5 2508730 2 Hinge charniere Scharnier charneira bisagra

6 180-05 2 HNut &crou Mutter porca tuerca
PM 2993
Printed in U.S.A. {2K1} 797




Valve Controls (Three Spool) *

Commandes de soupape (trois tiroirs) *
Ventilregler (drei Spulen) *
Controles da valvula (trés carretéis) *
Controles de valvula (tres carretes) *

CLERK

{

No. Part No. {ty. Description Description Benennung Descricao Descripcidn

96 80-10 6 Nt ecrou Mutter porca luerca

97 18C-620 1 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon

88 30H-60 1 Clip attache Schelle bragadeira abrazadera

99 2501536 1 Bracket support Winkel grampo grampa

100 60D-06 1 Nut ecrou Mutter porca luerca

101 2515638 1 Cable cable Kabel cabo cable
102 8D-10 5 Nut BCrou Mutter porca tuerca

103 1514629 2 Seal joint etancheite Dichtung vedador sellp
104 742509 3 Bearing palier Lager mancal cojinete
105 a8D-10 6 Nut gcrou Mutter porca tuerca
106 8D-10 6 Nut ecrou Mutter porca tuerca
107 25E-25 & Washer rongelle Scheibe arruela arandela
108 8E-10 12 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela segundad
109 8D-10 6 Nut ecrou Mutter porca tuercs
110 18C-616 4 Bolf boulon Botzen parafuso bulon
11 4E-06 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
112 2512527 1 Bracket support Winke! grampo grampa

*439A279FSC & —, 441A137FSC & —

PM 2993
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Valve Controls (Three Spool) *
Commandes de soupape (trois tiroirs) *
Ventilregler (drei Spulen) *

Controles da vaivula (trés carretéis) *
Controles de vaivula (tres carretes} *

CLARI4

No. Part No. Qty. Description Descriplion Benennung Descrigdn Descripcidn

47 AF-D6106 1 Pin goupille Stift ping pasador

48 8D-06 1 Nut Ecrou Mutter porca tuerca

49 2J-6208 1 Clevis étrier Schikel garfo horguilla

50 675227 1 Bearing palier Lager maneal cojinete

51 1503251 1 Sleeve manchon Mutfe luva manguito

52 1F-316 1 Pin cofter goupiile fendue Spiint centeaping chaveta dos patas
53 4F-06166 1 Pin goupille Stift ping pasador

54 8D-06 T Nut gcrou Mutter porca fuerca

55 2J-6208 1 Clevis étrier Schikel garfo horquilla

56 1503251 1 Sieeve manchon Muite luva manguitp

57 1522535 1 Wiper racleur Wischer fimpador timpiador

58 675227 1 Bearing palier Lager mancat cojingte

59 82512522 1 Bellcrank levier coudé Kntehebel balancinho batancin

60 1522535 1 Wiper racleur Wischer fimpador limpiador

61 3584502 — Washer rondelle Scheibe arruela arandela

82 1522535 1 Wiper racteur Wischer limpader limpiador

63 92512522 1 Bellcrank levier coude Kniehebe! balancinho bafancin

64 1522535 1 Wiper racteur Wischer limpador limpiador

65 3584502 —  Washer rondelle Scheibe arrugla arzndela

B5A  £°616795 — Washer rondelle Scheibe arruela arandela

66 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador

67 4F-06106 1 Pin goupille Stift pino pasader

68 1F-316 Z Pin cotler goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
69 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela segurigad
70 4F-06106 1 Pin goupilie Stift pino pasador

71 1F-316 1 Pin cotler goupiile fendue Splint contraping chaveta dos pal
72 18C-620 4 Bolt bouton Bolzen parafuso bulén '
73 18C-896 1 Boll boulon Bolzen parafuso buldn

74 6500-08 1 Nut gcrour Mutter porca fuerca

75 1515075 1 (over couvercle Deckel fampa tapa

76 25E-13 Z Washer rondelle Scheibe arruela arzndela

77 4E-04 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
78 18L-412 2 Baolt boulon Boizen parafuso buion

78 1513853 i Bracket suppor Winkel grampo grampa

&0 18€-8104 1 Bolt boulon Bolzen parafuso buton

81 2507005 i Bracket support Winkel grampo grampa

82 60D-08 1 Nut ECrou Mutter porca tuerca

33 18C-620 3 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén

84 4E-06 3 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruefa de pressao arandela sequridad
85 656672 3 Washer rendells Scheibe arrugla arandeiz

85 4F-08127 1 Pin goupille Stift pino pasador

a7 1F-415 2 Pin cotter goupille fendue Spiint conirapino chaveta dos patas
58 4F-08127 1 Pin goupille Stift pino pasador

89 8D-10 6 Nut écrou Mutter porca tuerca

90 4F-08127 1 Pin goupille Stift pino pasadar

93 1F-416 i Pin cotter goupille fendue Splint contraping chavetz dos patas
g2 584610 3 Clevis gtrier Schikel garfo horguilla

a3 8D-06 3 Nut gerou Mutter porca tuerca

o4 1514629 3 Seal joint étancheité Dichtung vedador sello

95 742509 3 Bearing palier Lager mancal cojinete

*439A279FSC & —, 441 A137FSC & —

3.125" (3,18mm)
062" {1,598 mmj}

81nhc. B8

2Inc. 80
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Valve Controls (Three Spool) *

Commandes de soupape (irais tiroirs) *

Ventilregler (drei Spulen) *

Controles da valvula {irés carretéis) *
Controles de valvula {tres carretes) *

CLERK

Nao. Part No. GQty. Description Description Benennung Pescricdo Descripcign
1 4F-06106 1 Pin goupille Stift ping pasador
2 1F-316 1 Pin colier goupille fengue Splint contrapino chaveta dos patas
3 2515071 1 Lever levier Hebel alavanca palanca
4 509772 1 Knob black bouton noir Schwarzer Knopf botéo preto botdn negro
4A 1543367 1 Knob white bouton blang WeiRer Knop! botio branco hoton blanco
5 1522536 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
6 675227 i Bearing palier Lager mancal cojinete
7 1503251 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
8 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
g 1F-316 1 Pin cotier goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
i0 13584502 —  Washer rondelle Schelpe arrueia arandela
104  +616795 —  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
11 1822535 T Wiper racleur Wischer limpador limpiador
12 509772 1 Knob black bouton noir Schwarzer Knopf botdo preto boton negro
12A 1543367 1 Knolr white bouton blanc WeiBer Knop! botdo branco boton blance
13 51515072 1 Lever levier Hebei alavanca palanca
14 675227 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
15 1503251 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
18 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador hmprador
17 1F-316 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
18 13534502 —  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
19 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador impiador
20 509772 1 Kneb black bouton noir Schwarzer Knopf botdo preto boton negro
20A 1543367 1 Knob white bouton blang Weiger Knopf botdo branco boton blanco
21 51515073 1 lever {evier Hebel alavanca palanca
22 675227 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
23 1503251 1 Sleeve manchan Muffe fuva manguito L
24 1522535 1 Wiper raclear Wischer limpador impiador
25 522223 3 Rod tige Stange varap varilia
26 24-6208 1 Clevis etrier Schakel garfo herquiiia
27 80-06 T BCrou Mutter porga tuerca
28 4F-06106 1 Pin goupiile Stift pino pasador
29 24-6208 1 Clevis etrier Schakel garfo horquitta
30 8D-06 1 Nut ecrou Mutter porca tuerca
31 4F-06106 1 Pin goupille Sttt pne nasagor
32 2J-6208 1 Clevis gtrier Schakel garfo horquitla
33 8D-05 1 Nut BOroy Mutter DOrca tuerca
34 1515076 1 Cover couvercle Deckel 1ampa l1apa
35 25E-13 2 Washer rondelte Scheibe arruela arandela
36 18C-412 2 Baolt boulon Bolzen parafuso bulon
37 4E-04 2 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arrueld de pressao arandela sequridad
38 1F-316 1 Pin cotter goupilie fendue Splint contraping chaveid dos patas
39 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador mpiadar
40 4F-06106 1 Pin goupille Stift pino pasador
41 2J-6208 1 Clevis etrier Schakel garfo horqutlia
42 80-06 1 Nut ecrou Mutter porca lLerca
43 72512522 1 Bellcrank levier coude Kniehebel balancinho baiancin
44 675227 1 Bearing palier Lager mancal copnele
45 1503251 1 Sleeve manchen Muffe luva manguio
46 1F-316 1 Pin cotter goupille fendue Splint contraping chavela gos patas

*439A279FSC & —, 441A137FSC & —

2Inc. 6

3125 (3,18 mm}
4,062 11,58 mm}
Sinc, 14

Btnc, 22 Inc.
7Inc. 44
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Valve Controls (Three Spool} *

Commandes de soupape (trois tiroirs) *
Ventilregier {drei Spulen) *
Controles da véalvula (trés carretéis) *
Controles de valvula {tres carretes) *

CLEARK

i

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricao Descripeign

44 18C-410 2 Baoit boulon Bolzen parafuso bulon

45 2504322 1 Bracket assy €ns suppaort Winkel volist ¢onj suporte conj soporte

46 176-412 4 Balt boulen Bolzen parafuso bulgn

47 4E-84 4  Lockwasher rondelle frein Sigherungsscheibe arruefa de pressdoe arandela seguridad
48 8D-04 1 Nut écrou Mutter posca tuerca

49 4F-04051 1 Pin clevis goupifle chape Schikelstift piro garfo pasador horquilia
50 8D-04 1 Nut &crou Mutter porca tuerca

51 1F-208 1 Pin cotter goupiile fendue Spint contrapino chaveta dos patas
52 2J-4200 1 Clevis élrier Schakel garfo horquifla

53 1F-208 1 Pin cofter goupille fendue Salint contraping chaveta dos patas
54 4F-04051 1 Pin clevis goupille chape Schakelstift pino garfo pasador horquilla
55 24-4200 1 Clevis etrier Schikel garfo horquilla

56 1F-208 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
57 4F-04051 1 Pin clevis goupilie chape Schikelstif: pino garfo pasador horquilla
58 8D-04 1 Nut Ecrou Mutier porca tuerca

59 2J-4200 1 Clevis étrier Schikel garfo norguilla

60 8D-04 1 Nut €crou Mutter porca tuerca

61 2516784 1 Cable cable Kabel cabo cable

62 2516784 1 Cable céable Kabel cabo cable

63 2516784 1 Cable céble Kabef cabo cable

64 4E-06 2 Lockwasher rondellz frein Sicherungsscheibe arruelg de pressio arandela seguridad
65 18C-624 2 Boll boulon Bolzen parafuso buion

66 2504443 1 Bracket support Winkel Grampo grampa

67 2504442 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa

*439A101 & —, 439A101FSC — 278FSC, 4414107 & —= 441ATMFSC — 136FSC
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Valve Controis (Three Spool) *
Commandes de soupape (trois tiroirs) *
Ventilregler (drei Spulen) *

Controles da valvula (trés carretéis) *
Controles de valvula (tres carretes) *

ClARK

No. Parl No. Qfty. Description Description Benennung Descrigda Bescripeidn
18C-410 2 Bolt boulon Bolzen parafusc buldn
2 4E-04 2 Lotkwasher rongelle frem Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
3 25E-13 2 Washer rondelle Scheibe arruefa argncela
4 18C-620 3 Bolt bouion Bolzen parafuso bulén
4A 8D-06 3 Nut ecrou Mutier porea tuerca
5 18C-620 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
SA 80-05 2 Nut ecrou Mutter porca tuerca
] 18C-896 1 Boli boulgn Bolzen parafuso buldn
6A t1616795 —  Washer rondeile Scheibe arruela arandela
7 4F-06106 1 Pin clevis goupilie chape Schékelstift pino garfo pasador horquilia
8 1F-312 1 Pin cotter goupilie fendue Splint conrtraping chaveta dos patas
9 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
10 1543367 1 Knobh while bouton blanc WeiBer Knopf botdo branco boton blanco
10A 509772 1 Knob biack bovton nair Schwarzer Knopf botio preto botén negro
b 2515073 -1 Lever valve levier soupape Ventilhebel alavanca valv palanca valv
12 675227 1 Bearing palier Lager mancal cojingte
13 1503251 1 Sleeve manchon Muffe iuva manguito
14 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador fimpiador
i5 584502 1 Washer rondelfe Scheibe arruela arandela
16 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador impiador
17 1543367 “1 Knob white bouton blanc WeiBer Knopf hotao branco Botdn blanco
17A 309772 1 Knob black houton noir Schwarzer Knop! botdo preto botdn negro
i8 151507 1 Lever buckel levier godet Hebel Schaufel zlavanca cagamba palanca cuchardn
19 675227 1 Bearing palier Lager mancal cojfinete
20 1503251 1 Sleeve manchon Muffe luva manguite
21 1522535 1 Wiper racieur Wischer limpador limpiador {
22 584502 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela '
23 16522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
24 1543367 1 Knob white bouton bianc WeiBer Knopf botao branco botdn blanco
244 509772 1 Knob hlack bouton nowr Schwarzer Knopf botdo preto boton negro
25 “1515072 1 Lever boom levier fleche Hebel Hubarm alabanca brage palanca aguilon
26 675227 t Bearing paligr Lager mancal cojinete
27 1503251 1 Sleeve manchon Mufle fuva manguito
28 1522535 i Wiper racleur Wischer limpador limpiador
29 4F-06106 1 Pin clevis goupiile chape Schakelstift pino garfe pasador horquilla
30 1F-312 1 Pin colter goupiile fendue Spiint contrapino chaveta dos patas
31 548540 1 Clevis einer Schikel garfo horquillz
32 4F-06106 1 Pin clevis goupille chape Schakelstift pino garfo pasador harquilla
33 1F-312 1 Pin cotler gouplle fendue Splint contraping chaveta dos patas
34 549540 1 Clevis etrier Schakel garfo horguilla
35 549540 1 Clevis etrier Schakel garfo frorquitia
36 80-04 1 Nut eCIOU Mutter porca tuerca
37 18C-616 1 Bolt bouion Boizen parafuso buldn
37A t518C628 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bufon
37B 80-06 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
37C t58D6 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
38 80-04 1 Nut ecrou Mutter perea tierca
39 18D-08 i Locknui conire-ecrou Gegenmutter contra porca contratuerca
40 2504444 1 Bracket assy ens support Winkel vollst conj supotte conj soporte
4 1515075 1 Cover couvercie Deckel tampa {apa
42 25E-13 T Washer rondeite Scheibe arrugla arangela
43 4E-04 2 Lockwasher rondelle fremn Sicherungsscheibe arruela de pressio arandelz seguridad

*438A101 & ——, 439A101FSE — 278FSC, 441A101 & —, 441A1MFSC — 136FSC.

2inc. 12
3ine. 19
3Inc. 26
5Log Loader, chargeuse de gumes, Klotzlader, cargador de troncos, caregador e troncos
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Valve Assembly, Main (Three Spool)*
Soupape principale (trois tiroirs), ensemble*
Hauptventil vollstandig (drei Spulen)*
Vaivula principal (trés carretéis), conjunto*
Valvula principal (tres carretes), conjunto*

ELARK

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Rescripcidn
100 849150 1 Seal joint étancheiié Dichtung vedador selip
101 943184 1 Check clapet Ruckschlagventii gatitho clapela
102§ —  Plunger plongeur Druckstange embolo émbolo buze
103 943184 t Check tlapet Rickschiagventil gatiho clapeta
104 888304 1 Spring ressort Feder mola resorie
105 945150 1 Seal joint étancheité Dichlung vedador selic
106 956615 1 Piate plague Platte placa placa
107 944851 1 Retainer arrétoir Halterung retentor reten
108 58K-214 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 znilig-0
109 947326 1 Spring ressort Feder mola resorig
110 945294 1 Cover couvercle Decke! tampa tapa
111 886745 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapon
112 845289 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
113 944851 1 Relainer arrétoir Halterung retentor refen
114 1C-412 4 Bolt bouion Bolzen paraluso bulgn
115 4E-04 4  Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arantela sequndad
116 888304 1 Spring ressort Feder mola resorte
117 949237 1 Plaie plague Platie placa placa
118 949236 1 Wiper racleur Wischer limpador mpiador
119 25K-46104 1 O-ring joint torique 0 Ring anei-0 anilin-0
120 047845 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
21 947840 1 Seat sidge Sitz assento asiento
122 947344 1 Poppet clapet Ventilkege! gatilho clapeta
123 946805 1 Spring ressort Feder maoia resorte
124 886739 1 Poppet clapet Ventilkegel gatilho clapela L
125 886753 1 Spring ressort Feder mola resorte R
126 25K-40104 1 O-ring joint torigue O Ring angl-0 anilo-G
127 947846 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
128 613750 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandels
129 48D-08 1 Nut ecrou Mutter porca tuerca
130 58K-222 1 B-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anitio-0
131 8947864 1 Cover couvercle Deckel tzmpa fapa
132 867747 4  Washer rondeile Scheibe arryela arandela
133 4E-07 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandeia segunicsc
134 1C0-727 4 Boit boulon Bolzen parafuso bulen
135 944880 1 Adjusting screw vis reglage Einstellschraube parafuso regulador tornillo reguizl.on
136 947841 1 Seat siége Suz assento astento
137 25K-40030 1 D-ring joint tongue G Rmg anel-0 anilo-0
138 944853 5 Nut écrou Mutter porca tuerca
139 D8 5 Nut ecrou Mutter porea tuerca
140 4E-06 20 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandele segunizac
141 1C-656 20 Bolt boulon Bolzen parafuso bulgn
142 28K-30016 5 O-ring joint torique 0 Ring anel-C anitie-0
143 6182180 5 Cap chapeau Kappe tampa tapa
144 25K-20014 5 O-ring joint torigue G Ring anel-G amlio-0
145 886739 5 Poppet clapet Ventilkegel gatilho clapeta
146 886753 5 Spring ressort Feder mola resorie
147 344855 5 Adjusting screw vis reglage Einstellschraube parafuso regulader tormlio reguiaion
148 613750 10 Washer rondelle Scheibe arruela arandeia
149 §7—m—- — Housing hoitier Gehause carcaca carcasa 5
150 58K-214 5 Q-ring joint torique 0 Ring angi-0 anillo-0
151 —— — Seat sigge Sitz assente asientg
152 961287 5 Check clapet Ruckschlagventil gatitho ciapeta
153 58K-214 5 0-ring joint torigue 0 Ring angi-0 andlo-0
154 946805 4 Spring ressort Feder mola resorte
154A 961783 1 Spring ressort Feder mola resorte {
155 1311846 5 O-ring joint torique 0 Ring anei-0 anillo-0 :
156 947966 5 Cap chapeau Kappe tampa tapa
157 1311846 1 0-ring joint terique 0 Ring anei-0 aniito-0
158 961289 1 Spring ressort Feder mola resorte
159 58K-214 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anille-0
160 58K-214 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
h 2993 *Cuommins 439A279FSC &—, G.M. 441A137FSC &+  6Ses, Voir, Siehe. Veja. Vease A 7See, Voir, Siehe, Veja, Véase B, C, D
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Valve Assembly, Main (Three Spool)*
Soupape principale (trois tiroirs), ensemble*
Hauptventil vollstandig (drei Spulen)*
Valvula principal (trés carretéis}, conjunto”
Valvula principal (tres carretes}, conjunto*

CLARK

No. Part No.  Gty. Description Description Benennung
50 949150 1 Seal joint etancheite Dicniung

1 949236 T Wiper racleyr Wihacne

52 943180 1 Plenger eye plengeur oeil Drugkstangenzue
53 58K-214 1 Q-ring joint torique 0 Ring

54 1C-412 4 Bolt boulon Bolzen

55 4E-04 4 Lockwasher rongelie {retn Sicherungsschighs
56 944838 1 Plate plague Piatte

57 949150 1 Seal joint etancheite Dichtung
58 946817 1 Check clapet Ruckschlagvenis
59  &f —  O-ring joint torique C Ring

60  af—— — Piston piston Kolben

61 8O — Check clapet Ruckschlagveni
62 961058 1 Check clapet Ruckschiagveri
63 961059 1 Spring ressorl Feger

54 8949150 1 Seal joint etanchene Dicntung
65 948837 1 Plate plague Plat:e

66 944840 1 Plate plaque Platie

67 58K-214 1 D-ring joint torique 0 Ring

68 961066 1t Cap chapeau Kappe

69 9612498 1 Spater entretoise Diatanzted
70 961063 1 Coil bobine Spuie

71 961296 1 Spacer entretaise Distanzied
72 950814 1 Armature induit Anker

73 861014 T Spacer entretoise Distanzte
74 961015 1 Spacer entretoise Diztanzies
75 25K-40120 1 O-ring joint torigue 0 Bing
76§ - Washer rondelie Scheihe

77 961021 1 Ring anneau Ring

78 960911 1 Cap chapeau Kzppe

79 961016 1 Seal joint etancheite Dicntung
&0 35G-1008 1 Set screw vis a peinte Genmgesi
81 950913 1 Cap chapeau ~

82 11G-556 1 Bolt boulon 54

83 961065 1 Housing boitier G

84 961294 1 Spacer entretoise s

85 944840 1 Retainer arratoir HEE

85 947326 1 Spring ressort FEne

87 11G-420 4 Bolt houlon Rl

838 4E-04 4 Washer rondelle Sen

88 st —  Pluhger plongeur ik ot
gc <S — Spring ressort

| %@ — Cap chapeau

82 888304 1 Spring ressort

93 949237 1 Plate plague

94 8949236 1 Wiper raclgur .

a5 943180 1 Plunger eye plongeur oail o

96 x58K-214 1 D-ring joint torigue 0=

97 1C-412 4 Bolt boulon Sl

88 4E-04 4  Lockwasher rondelie frein Siene

99 944838 1 Plate plaque Fral

~fumsmins 439A279FSC &—. G.M. 441A737FSE & —
65ee. Voir, Siehe. Veja, Véase A
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Valve Assembly, Main (Three Spool)*
Soupape principale (trois tircirs), ensemble*
Hauptventil volistandig (drei Spulen)*
Valvula principal (trés carretéis), conjunto*
Valvula principal (tres carretes), conjunto*

CLARK

N Part No.

Qty.

Description

Descriplion

Benennung

Descrigao

Descripcion

22511353
3961334
3961335
E61514

Valve assy
Overload assy
Overhead assy
Overload assy

spupape ens
surcharge ens
stircharga ens
surcharge ens

Venti! voifst

Uberlad volist
Urbarlad vollst
Uberlad vollst

valvula conj

sabrecarg conj
sobrecarg conj
sobrecarg conj

vdlvula conj

sobrecarg conj
sobrecarg conj
sobrecarg conj

o.
A 1
B 3
C 1
D i
E 4961055 1 Cheek vaive soupape de surete Rickshlagventil valvula de esbarro valy retencién
1 88 — Seal siege Snz assento asienta
2 961288 1 Check clapet Rickschizgventil gatiho clapeta
3 85 — Housing boitier Gehause careaca carcasa
4 947906 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
JA H1C-640 4 Bolt boulon Bolzen paraiuso buidn
4B 4E-06 1 Lockwasher randelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
5 878233 4 Washer rondslle Scheibe arruela arandela
3 4E-08 4 Lockwasher rondeile fremn Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela sequridad
7 1C-828 1 Bolt bovion Boizen parafuso bulén
8 947888 i Cover ceouvercle Deckel tampa tapa
g 58K-224 1 O-ring joint tarigus 0 Ring anel-0 anillo-0
10 943180 1 Plunger eye plongeur oeil Druckstangenauge olho emboio ojal émboio
11 58K-214 1 D-ring joint torigue 0 Ring anei-0 anillo-0
12 1C6-412 4 Boh bouion Bolzen parafuso bulon
13 4E-B4 4 Lockwasher rondelle irein Sicherungsscheibe arruels de pressac arandela seguridad
14 949237 1 Plaie plaque Platte piaca placa
15 944838 1 Plate plague Platte placa placa
16 =8 — Housing boitier Gehause carcala carcasa
17 949150 1 Seal joint glancheite Dichtung vedador sello _
i8 948837 1 Plate plague Ptatte placa placa i
19 944840 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén )
20 58K-214 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-C anillo-0
21 8961062 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
22 961298 1 Spacer entretoise Distanziaii espacador espaciador
23 961063 i Coil bobine Spule bobina bobina
24 961296 1 Spacer entretoise Distanzteit gspacador espaciador
25 960914 1 Armature induit Anker induzido inducido
26 951014 1 Spacer entretoise Distanziai! espacador espaciador
27 961063 1 Coil bobine Spule bobina bobing
28 25K-40120 1 O-ring oint tongue 0 Ring anel-0 anilip-0
29 86— - Washer rondelie Scheibe arruela arandela
30 961021 1 Ring anneay Ring anef aniflo
31 861022 1 Seal joint étanchéite Dichtang vedador selio
32 860911 I Cap chapeau Kappe tampa 1apa
33 861057 3 Terminaf borne Anschluss terminal terminal
34 961056 3 Terminal boene Anschiuss terminal terminal
35 35G-1008 i Sel screw vi$ a painte Gewindestilt parafuso fixador tarnillo reten
36 960913 1 Cap chapeau Kapne tampa tapa
37 861061 1 Housing boitier Gehause carcaca carcasa
38 T1G-556 i Bolt boulon Bolzen paraluso bulon
38 961297 1 Spacer entreioise Distanztei espacador espaciador
40 944840 i Refainer arretorr Halterung retenter retén
41 961064 1 Spring ressort Feder mola resorie
42 11G-420 4 Boll houlon Bolzen parafuso bulgn
43 4E-04 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
4 888304 1 Spiing ressort Feder mola resorte
45 943184 1 Check clapet Ruckschlagventil gatitho clapeta
16 s8 —  Plunger piongeur Oruckstange gmbolo embalo buze
47 961050 1 Check clapet Ruckschiagventil gatitho clapeta
48 946823 1 Spring ressort Feder moia resorte ;
49 961295 1 Spacer entreloise Distanzieil espagador espaciador

‘Cummung 439A279FSC &—.

2lag, 1160

*lac. 138, 139, 142—156

“nc. 14, 157—160
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Vaive Assembly, Main (Three Spool)
Soupape principale (trois tiroirs), ensemble
Hauptventil vollsidndig (drei Spulen)
Valvula principal (trés carretéis), conjunto
Valvula principal (tres carretes), conjunto

CLary

Ng. Part No. (Oty. Descriplion Description Benennuag Descrigdo Descripeion

G4 960168 3 Piston piston Kolben pistao piston

65 25K-30118 3 Q-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilio-0

66 960212 3 Pin goupille Shft pino pasader

67 960174 3 Spool tirair Spule carretel carrete

68 960167 3 Sleeve manchon Mufle luva manguito

63 25K-30208 3 D-ring joint terique 0 Ring anel-0 anillo-0

70 960216 1 Back-up ring annzau de renfort Stutzring anel do retrocesso anillo de respaldo
71 25K-20070 1 Q-ring joint torique 0 Ring anei-0 anilo-0

72 960175 1 Emergency lower secours inferieur Unt Nothremse emergéncia inferior inferior emergencia
7 25K-20010 1 OQ-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillg-0

e -~ Plunger optional plongeur facukatif Wahlw Taucher pistdo opcional embolo buzo a cpcion
P B R —— —  Plunger hucket cuv de plongeur Taucheimer palheta do pistao cubo de embolo huzo
7B st — Plunger boam bras de plongeur Taucher viga do pistéo aguiion embolo buzo
7r 860176 1 Pin goupille Suft pino pasador

i F A — Housing boitier Gehause carcaca carcasa

79 25K-40124 1 D-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0

80 360177 T Cover couvercle Ceckel tampa tapa

§1 6190015 4 Bolt boulon Bolzen parafuso butan

g2 13960178 1 Relief valve assy soupape déch ens Uberdrvent volist valv descarga conj valvula alivio conj
83 960152 1 Spring ressort Feder mola resorte

84 25K-20106 1 O-ring joint ltorique 0 Ring anel-0 anillg-0

€3 860213 1 Back-up ring anngau ge renfor! Stutzring anel do retrocesso anilio de respaldo
86 960208 1 Plug bouchon Stopfen bujio tapdn _
87 360213 i Back-up ring anneau de renfont Stuiznng anel do retrocesso anillo de respal’
83 25K-20106 t Q-ring joint tongue 0 Ring anel-0 anilig-0

39 "<061401 1 Relief valve assy  soupape dech ens Uberdrvent vollst vilv descarga conj  vélvuia alivie conj
90 961410 1 Back-up ring anneau de renfort Stutzring anel do retrocesse anillo de respaldo
91 25K-20100 1 Q-ring joint tongue 0 Ring anel-0 anilip-0

92 25K-20100 1 O-ring joint torigue 0 Aing anel-0 anillg-0

93 25K-3 1 Plug bouchon Stoplen hujao tapon

4l 91F-3 1 Q-ring joint tornque 0 Ring znel-G aniilg-0

R I ——— —  Poppetl clapet Ventilkagel gatilho clapeta

GE 960208 i Plug bouchon Sioplen bujao tapon

o 860213 1 Back-up ring anneau de renfort Stutziing anel do retrocesso anillo de respaidc
oz 25K-20106 1 O-ring joint tonque 0 Ring anel-0 anilio-0

aa 960152 i §pring ressori Feger mola resprte
i 960151 1 Poppet clapet VEnhlkegal gatilho clapeta
B 960208 1 Plug bouchon Sioplen hujao tapon
0 960213 1 Back-up ring anneau de renforn Stutznng anel do retrocesso anilio de respaldo
X 25K-20106 1 Q-ring jomnt tongue 0 Ring anel-0 anillo-0
i 950152 1 Spring ressort Frder mola resorte
s 60178 1 Relief valve soupape dechzree sherdr Vennl vilvula descarga vaivula alivio
-See Joif Sighe Vejz. Vease A

38070 Pl 1825 kg emE

T8z 95

sz o.r Srehe Ve Vease 88
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Valve Assembly, Main (Three Spool)
Soupape principale (trois tiroirs), ensembie
Hauptventil vollstandig (drei Spulen)
Valvula principal (trés carretéis), conjunto
Vélvula principal (tres carretes), conjunto

CIARK

No. Part No. Qty. Deseriplion Description Benennung Bescritaao Descripeion

28 17C-428 12 Bolt boulon Bolzen Tparatuso Huton

29 961400 2 Solenoid valve solenoide soupape Schaltmagnel Venut solengitie calvuld solenoide vatvela
30 25K-30024 2 D-ring joint torigue 0 Ring arel-0 anillg-0

31 860157 2 Seat siege Sitz assento asiento

32 8960158 2 Housing boitier Gehause carcaca carcasa

32A 10950403 1 Housing boitier Gehause carcaca carcasa

33 8050156 i Shaft arbre Welle arvore arbol

33A 9960160 1 Shait arbre Welle arvore arho!

338 10960404 1 Shatft arbre Welle arvore arbo!

34 960155 3 Retainer arréioir Halterung igtentor reten

35 8050161 1 Spacer gnlretoise Distanzteil 8spacaGor esnaciador

J5A 910950162 2 Spacer entretoise Distanzteil gspacader gspaciador

36 960163 3 Spring ressor Feder mola resprie

37 961044 3 Retainer arrétoir Haiterung retenicr raten

38 960154 3 Guide guide Fuhrungsstuck guia puia

39 giF-11 3 O-ring joint torigue 0 Ring anet-0 anile-0

40 960211 3 Plug bouchon Stopfen bujde tapon

41 81F-3 3 D-ring joint tarique 0 Ring anel-0 anifle-0

42 25K-3 3 Plug bouchon Stopfen bulaa Epen

43 960237 4 Plug bouchon Stopfen bujao tapon

44 91F-6 4 Q-ring joint torique 0 Ring anet-0 anillp-0

45 860164 4  Spring ressort Feder moia resorte

46 460159 4 Plunger pfongeur Druckstange smbgle embolo buzo

47 960165 3 Lever tevier Hebel #evanca palanca

48 960166 3 Pin goupille Sttt Dino i _ o pesador
49 25K-20014 3 D-ring joint tonque 0 Ring anel-0 anlic-0

50 730913 3 Pin goupille Stift eliste) pasador

51 25K-20112 3 QO-ring joint torigue 0 Ring anet-0 andio-0

52 5204229 3 Back-up ring anneau de renfort Stutzning anel oo relricossn anllio de respaico
53 25K-20016 3 O-ring joint torique 0 Ring angb0 _anlleed
54 961426 3 Shafl arhre Welle anegre arho!

55 25K-20016 3 O-ring joint tenque G Ring angi-0 anitlo-0

56 5204229 3 Back-up ring anneau de renfort Stutzning angi oo relinIesig anifip de respalap
a7 960171 3 Lever levier Hebel Havanc: palanca

58 960172 3 Pin gouplle Suit _ pasagor
58 1C-616 6 Bolt boulon Bolzen suian

60 960169 3 Body Carrosserie Karpssesie CANIOC CRIIOCENE

61 960209 3 Plug bouchon Stopten AR iapor

62 25K-20712 3 O-ring joint tergue 0 Ring angs anilio-G

63 960173 3 Ring anneau Ring ang 2l

BFor bgom plunper only.

#Seufement pour le plongeur dg fléche

&Nur fur Druckstange Hubarm.

&Somente para embolo do brago
&lnicamente para de aguifdn embolo brazo

“For bucket plunger enly.

#Seulement pour plongeur de godet.

®Nur fijr Druckstangehusarm,

“Somente para embolo do brage.

SUnicamente para émbolo brazo del aguiion.
10Fgr pplional plunger ondy,
t03yelemente roule plongeur optionel.

ONyr fiir Bruckotangewahilei,

0Somente para embolo oplative.
einicamente para embolo brazo opcionel.

PM 2993
Printed 1n U.S.A,
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Valve Assembly, Main (Three Spool)
Soupape principale (trois tiroirs), ensemble
Hauptventil volistandig (drei Spulen)
Véalvula principal (irés carretéis), conjunto
Valvula principal (tres carretes), conjunto

CIARK

JLEID Gl -
1LeEo Crrier
JUBGO CarEr suiennr
JUECO Cdrler e

Descripcion

e

agrar

sglln juenn

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricao
A 22513980 1 Valve assy soupape ens Venhl | glel con
B 3960229 1 Upper housing kit Ir boitier super Oh Genhzusesals i ANCAIRE SUper
G 44960232 1 Upper housing kit tr boitier super Jb Gehausesaly =310 @NCaIe super
D 5960231 1 Upper housing kit tr boitier super 0b Gehausessi: Sl BNCAIXE SUper
E 6060228 3 Lower housing kit tr boitier inf Unt Gehausesat: wiionn pncaize it
F 960181 3 Seal kit joint étan trse Dichtungseat: CElenor 1000
1 17C-620 6 Boli boulon Boizen LI
2 5860182 1 Cap chapeau Kappe ! E
28 310960140 2 Gap chapeau Kappe S
3 11G-632 3  Screw VIS Schraube Lot
4 960142 3 Guide quide Eonrungssiue.
5 950141 3 Retainer arrétow Halteryne
B 9606143 3 Spring ressost Feder
7 960144 3 Relainer arretoir ralter sng
8 625K-30218 1 D-ring joint torigue D Ring SN o
8A 5025K-30206 2 G-ring woint tarique 0 Aing et
9 5360145 1 Restrictor lmiteur Beschranse: TeattTor
10 6190015 4 Baolt houlon Bolzen RN
it 6190105 1 Cover couvercle Decne! BRI
12 25K-40124 1 Q-ring oint torique 0 Rmg s B
13 060146 1 Guide guide Funrangasi.e-
14 360147 1 Spring ressort Feder .
15 616791 1 Washer rondelie Schere RN
16 960148 i Plunger plongeur Drucastange
17 9607149 1 Seat siege Sz
18 17960233 1 Relief valve assy soupape dech ens Uberdrogn oo
19 960152 1 Spring ressort Feder
20 25K-20106 1 Q-ring roint torique G Ring
21 960213 1 Back-up ring anneau de renfory Stuiznes
22 960208 1 Plug bouchon
23 960151 1 Poppet clapet i
24 g60152 1 Spring ressort
25 25K-20106 1 Q-ring ot torigue =
26 960213 1 Back-up ring anneau de renfort S EIrGCesso
27 950208 1 Plug bouchon S
3nc. 1—105

Slng 31--34. 35, 3640

4nc. 31, 32, 33A. 34, 354, 36—46
Sing. 31, 324 338, 34. 35A. 3646
Sinc. 47—56. 53. 60—638

7Inc. 8. 12, 20. 21, 25, 26. 38, 41, 44, 38, 51 52, 53, 55. 56. 62 65. 69 70 -

8Fpr boom plunger oaly

8Seulement pour fe plongeur de fleche
8Nur fir Druckstange Hubarm.

#3omente para embol¢ do braco
8nicamente para de aguilon embolo brazo
SFor bucke! piunger only.

sSeulement pour plongeur de godet.

sNur fir Druckstangehubarm.

SSomente para embolo do brago.
SUnicamente pata embolo brazo del aguilon.
eFor pptional plunger only.

10Suelemente roule piongeur optionel.
1eNur fir Drugkotangewahifer.

105omente parz embolo optativo.

%) nicamente para embofo brazo opciongd.
113000 PSI (2190 kg-cm?)

PM 2993
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121 20)

279-2




LEPPL-SL

PM 2¢

Printed in U.&

(21 19)

2782



Valve Assembly, Main (Three Spool)
Soupape principaie (trois tiroirs), ensemble
Haupiventil volistandig (drei Spulen)
Vaivula principal (trés carretéis}), conjunto
Valvula principal (tres carretes), conjunto

Na, Part Ng. Qty. Description Description Benennung Descricad Descripcion
66 960174 3 Spool tircir Spuie carretel carrete
67 960212 3 Pin goupille Stift ping pasador
68 960167 3 Sleeve manchon Muife luva manguito
69 25K-30208 3 Q-ring joint terique 0 Ring anel-0 anillo-0
70 7960216 1 Ring back-up rendelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
71 725K-20010 1 Q-ring joint torigue 0 Ring angl-0 anillo-0
72 960175 1 Emergency lower secours inferieur Unt Notbremse emergéncia inferior  inferior emergencia
73 725K-20610 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 - anillo-0
74 960176 1 Pin goupille Stift pino pasador
75 &V 1 Plunger boom bras de plongeur Taucher viga do pistac aguilon embolo buzo
[ S — 1 Plunger bueket cuv de plongeur Taucheimer palheta do pistdo cizbo de embolo buzo
77— 1 Housing boitier Gehduse carcaga carcasa
[ J 1 S— 1 Plunger optional plongeur facultatif Wahlw Taucher pistido opcional embole buzo a opcion
79 25K-40124 1 OQ-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillp-0
80 8960177 1 Cover couverde Deckel tampa tapa
81 6190015 4 Bolt heulon Balzen parafuso butan
82 950178 1 Relief valve assy soupape déch ens Uberdrvent vollst vélv descarga conj valvula alivio conj
83 960152 1 Spring ressort Feder mola resorte
84 25K-20106 1 Q-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilic-0
85 960213 1 Ring baek-up rongelle renfort Stdtzring anel refentor arandela apoyo
86 960208 1 Plug bouchon Stopten bujdo tapon
87 91F-3 1 0O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
88 25K-3 1 Plg bouchon Stopfen bujao 1apon
89 6190106 1 Stop butoir Anschlag batente tope
90 25K-20106 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anifle-0 _
g1 850213 1 Ring back-up rendelle renfort Stitzring anel retentor arandela apg]
92 950208 1 Plug bouchon Stopfen bujao 1apon
93 2514458 1 Relief valve assy soupape déch ens Uberdrvent voilst vélv destarga conj valvula alivio conj
G4 960751 1 Poppet clapet Ventilkege! gatilho clapeta
35 960152 1 Spring ressort Feder mola resorte
96 25K-20106 1 O-ring joint torique 0 Ring anei-0 anilio-0
87 960213 1 Ring back-up rondelie renfort Stitzring anel retentor arandela apoyo
98 860208 1 Plug bouchan Stopfen bujao tapan
gg 960178 1 Relief valve soupape décharge Uberdr Ventil vilvula descarga vilvula alivio
100 960152 1 Spring ressor Feder mola resorte
101 25K-20106 1 D-ring joint torique G Ring anel-0 anille-C
102 960213 1 Ring back-up rondelle renfort Stutzring anel retentor arandela apoyo
103 960208 i Plug bouchon Stopfen bujio tapon

7For boom plunger only.

?Seulement pour (e plongeur de figche.

"Nur fir Druckstange Hubarm.

TSomente para embole do brago
TUnicamente para de aguiion embolo brazo
*1Sge, Vorr, Siehe, Veja, Véase A

Printed in U.S.A,

PM 2993
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Valve Assembly, Main {Three Spool)
Soupape principale (trois tiroirs}), ensembie
Hauptventl vollstandig (drei Spuien)
Valvula principal {trés carretéis), conjunto
Valvula principal (tres carretes), conjunto

No. Part No. QOty. Description Description Berennung Descricae Descripeion
32 25K-30024 2 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0

33 960157 2 Seat sigge Sitz assento asiento

34 72060158 2 Housing boitier Gehduse carcaga carcasa

34A 060403 1 Housing boitier Gehduse carcaca carcasa

35 960156 1 Shaft arbre Welle arvore arbol

334 90960160 1 Shaft arbre Welle arvore arbal

338  -960404 1 Shaft arbre Welle arvore arbol

36 960155 3 Relainer arrétoir Halterung retentor reten

37 360163 3 Spring ressort Feder mela resorte

38 960154 3 Guide guide Fiihrungsstick guia guia

3u 960211 3 Plug bouchon Stopfen bujao tapon

40 25K-3 3 Plug bouchon Stopten bujdo tapon

41 91F-3 3 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

42 31F-11 3 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

43 961044 3 Retainer arrétoir Halterung retentor refen

44 960161 1 Spacer eniretoise Distanzteif espacador espaciador
444 E--960162 2 Spacer entretoise Distanzteil espacador espaciador

4> 78050159 4 Plunger plongeur Druckstange embolo émbolo buzo
46 78960164 4 Spring ressort Feder maold resorie

47 TG1F-6 4 (-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0

48 960237 4 Plug bouchen Stopien bujzo tapon

44 25K-20014 3 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

o0 730913 3 Pin goupilie Stift pIno pasador

31 25K-20112 3 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillp-0 .
5é 960164 3 Body carrosserie Karossene carrogria carrocerla |
33 5204229 3 Ring back-up rondelie renfor Stdtzring anel retentor arandela apoyo’
s 25K-20016 3 O-ring ioint torique 0 Ring anel-0 anilio-0

33 950170 3 Shaft arbre Welle arvore arbol

36 5204229 3 Ring back-up rondelle renfort Siutzring anei retentor arandel2 apoyo
) 9501713 3 Lever levier Hebel alavanca palanca

=8 460172 3 Pin goupille Stift pINg pasador

Iy 25K-20116 3 O-ring joint torgque G Ring anei-0 anilip-0

57 15-616 6 Bolt boulon Bolzen parafiuso bulon

g 960209 3 Plug bouchon Stopien bujao tapon

52 25K-20112 3 Q-ring joint torigue G Ring anel-0 anillo-0

63 960173 3 Ring piston segment de piston Kolhen-Ring anel de segmento aniflo de piston
64 860168 3 Piston piston Koiben pslac pistan

A3 25K-30118 3 O-ring joint torigue G Ring angl-0 anillp-0

TFor DGR DuNgEr ohly

“Seulement pour It plongeur de fleche
“Hur fur Drugxstange Hubarm

“Somerte para embzlo do brace
"Unicaments pare de gowitn #maolo brazc
FEor Ducwel puunger oniy

“Seulement pour pigngeur de godet
Etygr fur Druckslangehubarm

E50mene pera ambolo do braco.
Unicemiente para embelio brazo del aguden
For goticna! plunger cnly

“Suilemenis towts plengeut oplionzl

Hur fur Drucrzdangs Lante

‘Somente garg emboin aptalivo
Unrcaments parz ™Mool brazt opoons!

non
)
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Valve Assembly, Main (Three Spool)
Soupape principale (trois tiroirs), ensemble
Hauptventil volistandig (drei Spulen)
Valvula principal (trés carretéis), conjunto
Vélvuia principal (tres carretes), conjunto

No. Part Ne. Qty. Description Description Benennung Desericad Bescripcion

A 1:113831243 1 Valve assy main soupape princip ens  Maupiventil vollst valvula princip conj valvuta princip conj
B 2960229 1 Upper housing kit {r boitier super 0Ot Gehdusesatz est0j0 encaixe super  juego carter superior
C 3360232 1 Upper housing kit tr boitier super Ob Gehiusesatz esfol0 encaixe super  juego carer superior
D 4960231 1 Upper housing kit tr boitier super 0b Gehdusesatz gsto|0 encaixe super  juego carter superior
E 960228 3 Lower housing kit tr boitier inf Unt Gehiusesatz estojo encaize inf juego carter inferior
F 5960181 3 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador jdgo sello juego
1 17C-620 6 Bolt boulon Balzen parafuso buldn
2 7960182 1 Cap chapeau Kanpe tampa tapa
2A 85960140 1 Cap chapeau Kappe tampa lapa
3 11G-632 3 Screw vig Schraube parafuso tornillo
4 860142 3 Guide guide Fihrungsstiick guia guia
5 960141 3 Relainer arrétoir Halterung refentor retén
] 960143 3 Spring ressort Feder mola resorte

7 960144 3 Retainer arrétoir Halterung retentor retén

8 725K-30218 1 O-ring joint forique 0 Ring angl-C anilip-0

9  8925K-30206 2 O-ring joint torique 0 Ring angi-0 anillo-0

10 6180015 4 Boit bauton Bolzen parafuso bulgn

11 6190105 1 Cover couvercle Deckel tampa fapa

12 25K-40124 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0

13 960145 1 Guide guide Fithrungsstiick guia guia

14 960147 1 Spring ressort Feder mola resorte

15 1616791 — Washer rondeile Scheibe arruela arangela

16 960148 1 Plunger piongeur Druckstange embolo émbolo buzo

17 960149 1 Seat siége Sitz 2ssento asiento

18 8960233 3 Relief vaive assy soupape déch ens Uberdrvent vollst valv descarga conj valvula alivio conj

19 960152 3 Spring ressort Feder moia resorte i

20 25K-20106 3 O-ring joint tarigue 0 Ring anel-0 aniflg-0

21 960213 3 Ring back-up rondelle renfort Stlitzring anel retentor arandela apoyo

22 960208 3 Plug bouchon Stopfen bujao tapon

23 966165 3 Arm lever levier Arm Hebel braco alavanca brazo palanca

24 960166 3 Pin goupilie Stift ping pasador

25 960151 1 Poppet ciapet Ventilkegel gatiiho clapeta

26 9606152 1 Spring ressort Feder mola resorte

27 25K-20106 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anille-0

28 960213 1 Ring back-up rondelle renfont Stiitzring anel retentor arandefa apoyo

28 860208 1 Plug bouchen Stopfen bujao tapdn

30 17C-428 12 Balt boulon Bolzen parafuso buion

31 10960230 2 Solenoid valve soléndide soupape Schaltmagnet Ventil  solendide valvuia solenoide valvula

'Inc. 1 —* 103. Cummins 439A101FSC — 433A278FSC, G.M. 441A101— 441A136FSC
33, 34, 35, 3643, 44, 4548
33, 34, 354, 36 »43, 444, 4548
4Inc. 33, 34A, 35B, 3643, 44A, 48
SInc. 23, 24, 4956, 58, 59, 6169

%nc.
#ne.

Sinc.

8,12, 20, 21, 27, 28, 41, 42, 47, 49, 51, 53, 54. 56, 59, 62, 65, 69, 70, 71, 73. 7B. 83. 84. 86, 89. 50. 95 96. 100, 11

?For boom plunger only.
7Seulement pour le plongeur de fleche.

7Nur fiir Druckstange Hubarm,

7Somente para embolo do brago

FUnicamente para de aguildn embolo brazo
8For bucket plunger only.
8Seulernent pour plongeur de godet,

ENur fir Druckstangehubarm.

88omente para ambolo do brago.

8iinicamente para émboto brazo del aguilén.
SFor optional plunger only.
9Suelemente roule plongeur optionel.

SNur fiir Druckotangewahifei.

35omente para embolo optativo.

Sinicamente para émboio brazo opcionel.
%ng, 32
11For complete remplacement use 2513980

11Pgyur remplacement complet employer 2513980

11 gir volistdndiges Austauschen verwenden 2513980
1 Para a reposicao completa usar 2513880
Para recambio completo emplesr 2513980

Printed in U.S.A.
PM 2983

{21 14)
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Valve Assembly, Main (Three Spool)
Soupape principale (trois tiroirs), ensemble
Hauptventil vollstandig (drei Spuien)
Valvula principal (trés carretéis), conjunto
Valvula principal (tres carretes), conjunto

No. Part No. Qiy. Descriplion Description Benennung Bescrigdao Deseripcitn
66 860174 3 Spool tirgir Spule carretel carrete
67 960212 3 Pin goupilie Stift ping pasador
68 960167 3 Sleeve manchon Muffe lova manguito
69 25K-30208 3 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
70 960216 1 Ring back-up rondeile renfort Stiitzring anel retentor arandelz apoyo
71 725K-20010 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
ie 7060175 1 Emergency lower secours inferieur Unt Nothremse emergéncia inferior inferior emergencia
73 725K-20010 1 O-ring joint torigue G Ring anel-0 anillo-0
74 960176 1 Pin goupille Stift pino pasador
75 an 1 Plunger boom bras de plongeur Taucher viga do pistao aguilon embole buzo
[ -1 — 1 Plunger bucket cuv de plongaur Taucheimer palheta do pistdo cubo de embolo buzo
778 1 Housing boitier Gehiuse carcaga carcasa
78 1 Plunger optional plongeur facuitatif Wahlw Taucher pistio opcional embolo buzo a opcion
75 25K-40124 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anille-0
80 960177 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
81 6190015 4 Boit baulon Bolzen parafuso bulan
82 960178 1 Relief valve assy soupape déch ens Uberdrvent vollst vélv descarga conj valvula alivio conj
83 860152 1 Spring ressort Feder mola resorte
84 25K-20106 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
85 960213 1 Ring back-up rondelle renfort Stitzring anel retentor arandela apoyo
86 060208 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
87 91F-3 1 O-ring joing torique G Ring anel-0 anillo-0
88 25K-3 1 Plug bouchon Stopien bujae tapon
89 6190106 1 Stop butoir Anschlag batente tope
90 25K-20106 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 aniile-0
1 860213 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo {
92 860208 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapon :
83 25144868 1 Relief vaive assy soupape déch ens Uberdrvent voilst valy descarga conj vilvulg alivio conj
94 960151 1 Poppet clapet Ventilkegel gatilho clapeta
85 950152 1 Spring ressort Feder mola resorie
96 25K-20166 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anille-0
g7 960213 1 Ring back-up rondefie rerfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
98 960208 i Plug bouchon Stopfen bujac tapon
99 860178 1 Helief valve soupape décharge Uberdr Ventil valvula gescarga valvula alivio
100 960152 1 Spring ressort Feder mola resorie
101 25K-20106 1 O-ring joint torique 0 Ring anei-Q znillo-0
102 960213 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
103 960208 1 Plug bouchon Stopfen bujio tapon
“For boom plunger only.
‘Seulement pour fe plongeur de fieche,
“Nur fir Druckstange Hubarm.
"Somente para embolo do brago
“Unicarnente para de aguildn emboio brazo
“'See, Voir. Siehe. Veja. Veasc A
L
b o {21 12} 7712
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Valve Assembly, Main (Three Spool)

Soupape principale (trois tiroirs), ensemble

Hauptventil volistandig (drei Spulen)

Valvula principal (trés carretéis}), conjunto
" Valvula principal (tres carretes), conjunto

No. Part No. Qiy. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion
32 25K-30024 2 O-ring joint torique O Ring anel-0 anillo-0

33 960157 2 Seal sigge Sitz assento asiento

34 78960158 2 Housing boltier Gehause carcaca Larcasa

34A 9GED403 1 Housing boitier Gehause carcaga carcasa

35 960156 1 Shaft arbre Welle arvore arbol

354 2960160 1 Shait arbre Welle arvore arbol

35B 9960404 1 Shaft arbre Welle arvore arbol

36 960155 3 Retainer arrétoir Hakerung retentor retén

37 960160 3 Spring ressort Feder mola resorte

38 860154 3 Guide guide Flihrungsstick guia guia

39 960211 3 Plug bouchon Ctopfen bujio tapén

40 25K-3 3 Plug bouchon Stopien bujio tapdn

41 91F-3 3 O-ring joint torigue 0 Ring anel-G anillo-0

42 91F-11 3 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

43 961044 3 Retainer arrétoir Halterung retentor retén

44 860161 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
44p 89960162 2 Spacer entretoise Distanzteil gspagador espaciador

45 7860158 4 Plunger plongeur Druckstange embalo émbolo buzo
46 7-8960164 4 Spring ressort Feder mola resorte

47 78Q1F-6 4 D-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-G

48 960237 4 Plug bouchon Stopfen Dujao 1apon

49 25K-20014 3 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 aniilo-0

50 730913 3 Pin goupille Stift pino pasador

i 25K-20112 3 Q-ring joint torique 0 Ring anei-Q anillg-0

52 960169 3 Body carrpsserie Karossere carrogria carroceria N
33 5204229 3 Ring back-up rondelle renfort Stutzring anel retentor arandela apoyo
34 25K-20016 3 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anitlo-0

35 960170 3 Shaft arore Welie arvore arbof

56 5204229 3 Ring back-up rondelle rentert Stiitzring ane! retentor arandela apayo
3T 960171 3 Lever levier Hebel alavanca palanca

28 860172 3 Pin goupille Stift piIno pasador

59 25K-20116 3 O-ring joint torigue 0 Ring anel-C anillo-0

50 1C-616 6 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén

61 960209 J Plug bouchon Stopten hujéo tapen

62 25K-20112 3 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anille-0

63 860173 3 Ring piston segment de piston Kolben-Ring anel de segmento anillg de piston
B4 960168 3 Piston piston Kolben mstio piston

63 25K-30118 3 O-ring joint tofigue 0 Ring anel-0 anille-0

“ror boom piunger only

“Seutement pour 's plongeur de teche

“Nur fur Drockstange Hubarm

“Somente para embolo do brago

“Umiczmenle para de agwion embolo brazo
EFor bucket aluncer gnly.

£Seule™ent pour stongeur de godet.

#hur dur Drucksigngehubarm.

tSemente parz enbelo do brago.

SUmcamente nema embolo brazo del aguilon.

“For optana' piunger oniy,

=Suglemente roule plongeur optionel

“Hur fur Drucxotangewahifer.

*Sgmente parz mhoio optativo.

“Uicamenie sz-2 embold brezo opeionel

(
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Valve Assembly, Main (Three Spool)
Soupape principale (trois tiroirs), ensemble
Hauptventil volistindig (drei Spulen)
Vélvula principal {trés carretéis), conjunto
-Valvula principal (tres carretes}, conjunto

No. Part No. DMy. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion
A 1211512930 1 Valve assy main soupape princip ens  Hauptventit volist valvula princip con]  valvula princip con;
B 2850229 1 Upper housing kit tr boitier super 0b Gehdusesatz gsiDjo encaixe super  jusgo carter superior
C 3860232 1 Upper housing kit tr boitier super 0Ob Gehdusesatz est0jo encaixe sSuper  jUego Carter superior
D 4960231 1 Upper housing kit tr boitier super Ob Gehausesatz £510j0 €NCalxe Super  jueqo carier superior
E 5960228 3 Lower housing kit tr boitier inf Unt Gehdusesatz estojo encaize inf juego carter inferior
F 5060181 3 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador j0go selio juego
1 17C-620 & Bait boulon Bolzen parafuso buldn
2 7860182 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
2A 82660140 T Cap chapeau Kappe tampa lapa
3 116-632 3 Screw vis Schraube paraluso torniilg
4 960142 3 Guide guide Fihrungsstiick guia guia
5 960141 3 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
3] 960143 3 Spring ressort Feder mola rasorte
7 366144 3 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
8 725K-30218 1 (Q-ring joint torigue 0 Ring anet-0 anllio-0
9 8925K-30206 2 O-ring jaint torique G Ring anel-0 anillp-C
10 6190015 4 Bolt bouion Boizen parafuso bulen
H 6180105 1 Caover couvercle Decke! tampa tapa
12 25K-40124 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 aniflg-0
13 960146 1 Guide guide Fihrungsstiick quia guia
14 950147 1 Spiing ressort Feder mola resorte
15 616791 -~ Washer rondelle Scheibe arruela arangela
16 960148 1 Plunger plongeur Druckstange embole embolo buzo
17 960149 T Seat sikge Sitz assento asiento
18 960233 1 HRelief valve assy soupape déch ens Uberdrvent vollst valv descarga conj valvula alivio conj
18 868152 1 8Spring ressort Feder mola resgrie !
20 25K-20106 1 Q-ring joint torigue 0 Ring angl-0 anillg-C
21 960213 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
22 960208 1 Plug bouchon Stopfen bujdo 12pon
23 960165 3 Arm lever levier Arm Hebel braco alavanca braze palanca
24 960166 3 Pin goupille Stift pino pasador
25 960751 1 Poppet clapet Ventilkegel gatilhg clapeta
26 866152 1 Spring ressort Feder mola resorte
27 25K-20106 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 aniflo-0
28 960213 1 Ring back-up rondeile renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
25 860208 i Plug bouchon Stopfen bujdo tapen
30 17C-428 12 Baolt boulon Balzen parafuso buion
3 0960230 2 Solenoid valve soléndide soupape Schaltmagnet Ventil  solendide vaivula solenoide valvula
‘Inc, 1--103

%inc, 33. 34, 35, 36—43, 44

, 45—48

dne. 33, 34, 35A, 3643, 44A 4548
“Inc. 33, 344, 35B, 36-—43, 444, 48
SInc. 23, 24, 49—56, 58, 59, 61—6%

sinc. 8, 32, 20, 21, 37, 28, 41, 42, 47. 49, 51. 53, 54,

’For boom plunger only.
?Seulement pour le plongeur de fléche.
?Nur fur Druckstange Hubarm.,
?Somenle para embolo do brago
’Unicamente para de aguilon embolo brazo
#For bucke! plunger onfy.
8Seulement pour plongeur de godet.
ENur fur Druckstangehubarm.
8Somente para embelo do brago. .
8Unicamente para émbelo brazo del aguiton.
For optional plunger anly,
“Suefemente roufe pfongeur optione!.
“Nur 10r Druckotangewanlfei.

#Spmenle para embola optativo.

“Unicamente para émbolo brazo apcionel.

Winc. 32

56, 59, 52, 65, €9, 70, 71, 73. 78, 83, B4, 86, 89. 50. 95. 96. 100. 101

"2Fpr replacement use 3901243, Pour remplacement empioyer 3901243, Fur Austzuschen verwenden 3901243, Para a reposicac usar 3901243 Para recambio g"
emplear 3901243, -

Printed 1n U.S.A,

Fr 25893
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Turn
Clign

Richtungslicht

Lights
otants

iLuzes de voltar
iuces de virajes

CLARK

No. Parl No. (Qty. Description Description Benennung Bescrigdo Descripcitn
A 22502257 1 Turn light kit feux virage jeu Wendungsiichtsatz luzes viragem |go luces viraje oo
1 32500794 2 Light lampe Licht {&mpada lampara
2 1516274 1 Grommel oelflet Augenring itho arandela pasacable
3 2500798 1 Wire fil Draht fin table
4 1516274 2 Grommet oeillet Augenring itho arandelz pasacable
5 18C-612 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buign
6 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrueia de pressaoe arandela seguridad
7 1516274 1 Grommet oeillet Augenring iho arandela pasacable
8 1516273 2 Angle angle Winke! angulo angulo
g 620-08 2 Nut écrou Mutter porca luerca
SA  t23E-08 Z Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressag zrandefa seguricad
10 664174 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandels
11 960444 2  Washer rondelie Scheibe arruela arandela
12 4490743 2 Lens fentille Linse lente lente
13 S — 2 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
14 56 2 Case boitier Gehduse carcaca Careasa
15 946064 2 Bulb ampoule Birne bulbo lamparilla
LI 2 (asket garmiture Dichtung gaxeta empzquetadura
17 2990775 2 Lens lentille Linse lente jgnie
18 65G-610 12 Screw vis Schraube paraiuso wrale
19 1513577 2 Terminal borne Anschiuss terminal termine!
20 2500792 1 Wire fil Grant fia cabie
21 522906 Z Tapped block bloc taraude Gewinde Block peca con rosca Deza roscada
22 30H-8 2 Clip attache Schelle bracaderra aprazadera
23 538335 1 Clamp pince Schelle bracaderra anrazadera _
24 961029 1 Flasher chgnotant Blinker pisCa-pISca mecicad a destilic.
25 58G-1008 2 Screw vis Schraube parafuso MU
26 601390 1 Fuse fusible Sicherung fusivel ‘Laihte
27 1313575 2 Receptacle receptacle Behalter receptaculo TECEECUND
28 2500791 1 Wire fil Draht fig canie
29 2500793 1 Wire 1 Draht fin
30 538335 1 Clamp pince Schelle bracaderra
31 £15444989 1 Switch interrupteur Schalier intersuptor
2lne. 1—31
3nc. 3—18
4ng, 13, 18
5See, Voir, Siehe. Veja. Vease 12
sSee. Voir, Siehe. Veja. Vease 1
"See. Voir, Sighe. Veja. Vease 17
8nc. 16, 18
9nc. 24, 26
{
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Three Spool Valve Piping *
Tuyautage de soupape (trois tiroirs) *

Ventilrohranlage (drei Spulen) *

Encanamento de valvula (tres carretéis) *
Canerias de vaivula (tres carretes) *

CLAREK

i,

Printed in U.S.A.

{2H22)

Ng. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripgidn
1 590424 3 Tapped block bloc taraude Gewinde Block pega con rosca pieza roscada
2 1514285 1 Tube tube Rehr tubo tubo
3 2504540 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
4 18D-08 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
5 635682 1 Washer rondelle Schethe arruela arandela
3] 1514281 1 Bracket stpport Winkel grampo grampa
7 1514286 1 Tube tube Rohr tubo tubo
8 2504540 1 Hose iuyau flexible Schiauch mangueira manguera
g 18C-824 4 Bolt bouion Bolzen parafuso bulgn
10 4€E-08 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela sequridad
11 635682 4 Washer randelle Scheibe arruela arandela
12 2508377 4 Tapped block bloc taraudé Gewinde Block pega con rosca pleza roscada
13 2509566 t Tube tube Rohr tubo tubo
14 356621 i Bushing chemise Buehse bucha buie
15 1509752 T Swivel joint joint émerillon Drehzapfen junta articulada unign articulada
16 40K-12 i Plug bouchon Stopfen bujio tapon
17 40K-12 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
18 1508752 1 Swivel joint joint émerifion Drehzapfen junia articulada unign articulada
19 356621 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
20 60D-08 3 Nut gcrou Mutter porea tuerca
21 945797 3 Spacer entreteise Distanzteil espagador gspaciador
22 o 1 Valve 3 spool soupape 3-tirgirs Ventil 3-Spulen vélvila 3-carretéis valvula 3-bobinas
23 18C-8136 3 Bolt boulen Bolzen parafuso buldn
24 1514415 i Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguerg
25 2509567 1 Tube tube Rohr tubo ubo _
26 1530183 2 Tapped block bloc tarauge Gewinde Block peca con rosca pieza roscada !
27 635682 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
28 4E-08 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
25 18C-824 2 Bolt bauion Bolzen parafuso bulgn
30 18C-828 1 Bolt boulon Bolzen parafusc Bulén
31 635682 1 Washer rondelte Scheibe arruela arandela
32 1517932 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
33 18C-824 3 Bolt boulon Bolzen parafuso buicn
34 4E-08 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
35 635682 3 Washer rongelle Scheibe arruela arandela i
38 2509082 1 Coupling accoupiement Kupplung acoplamento acople .
*430A279FSC & —, 441A137FS5C & —
1gee tndex. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis, Veja Indice. Véase Indice.
C Group T Flange Hafl 0-Ring Bolt I Lockwasher Size
i Groupe | Demi-flasgue Joint torigue Boulon Rondeile frein Dimension
Gruppe ! Fianschhatite 0-Ring Bolzen Sicherungsscheibe Masse
Grupo r Meia ifange Anel-0 Parafuso Arrugla de pressao Medidas
Grupo ; Media brida Anillo- Bulgn Arandela seguridad Medidas
F 2 1 4 4 in mm
A } 16J)-16 58K-219 17C-620 4E-06 1 25.4
: 8. 1 164-20 58K-222 17C-724 4E-07 1.25 31.8 !
PM 2993
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Three Spool Valve Piping *
Tuyautage de soupape (trois tiroirs) *

Ventilrohranlage {drei Spulen) *

Encanamento de valvula (tres carreteis) *
Canerias de valvula (tres carretes) *

CLaRK

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigéo Descripcion
i 590424 3 Tapped block blgc taraudé Gewinde Block pega con rosca pleza roscada
2 1514285 1 Tube tube Ronhr tubo tubo
3 2504540 1 Hose tuyau flexible Schlauch manguerra manguera
4 180-08 1 Nut écrou Mutter porca werca
5 635682 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
6 1514281 1 Bracke! support Winkel grampo grampz
7 1514286 1 Tuhe tube Rohr fubo who
8 2564540 1 Hose tuyau flexible Schlauch manguelia manguera
g 18C-824 4 Bolt boulon Bolzen parafuso Julon
10 4E-08 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrueia de pressac arandelz segundad
11 635682 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
12 2508377 4 Tapped block bloc taraude Gewinde Block DECa con rosca DIEZa roscada
13 2509566 1 Tube LH tube CG Rehr L tubo LE tuho L!
14 356621 1 Bushing chemise Buchse bucha hue
15 1509752 1 Swivel joint joint émerillon Drehzapten juria articulada unten artculada
16 40K-12 1 Plug bouchon Stopten bufEo 1anon
17 40K-12 1 Plug bouchon Stopfen bujo tapen
18 1509752 1 Swivel joint joint émerilion Drehzapfen funta articulada umon ariculada
18 356621 1 Bushing chemise Buchse bucha Sue
20 _ 1 Vaive 3 spool soupape 3-tiroirs Ventf 3-Spufen valvula 3-carretais valvirtz 3-bobinas
204 118C-1056 3 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
208 +18D-10 3 Nut ecrou Mutter porea feerca
21 215K-5 1 Comnector raccord Verbindungsstuck ligador conegtor
214 191F-5 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 andie-0
22 2509567 1 Tube RH tube CO Rohr R tubo LD tupo LD
23 1530188 2 Tapped block bloc taraude Gewinde Biock peca con rosca pieza roscada |
24 635682 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
29 4E-08 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrueiz de pressio arandelz seguridad
26 180-824 2 Bolf boulon Bolzen parafuso auion
27 1514042 i Tube {ube Rohr tubo oo
28 18C-828 1 Boit batlon Bolzen parafusc
29 635682 1 Washer rondelle Scheibe arruela
30 1517932 1 Hose tuyau fiexible Schlauch manguerra
3 1514415 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueirs
32 83F-5 1 Elbow coude Winkeirohr cotovelo
33 2509082 1 Coupling accoupiement Kupplung acoplamenic
34 6000683 1 Cap chapeau Kappe tampa
35 1306142 1 Coupling accoupiement Kupplung acopamens
36 5K-207 1 Nipple raccord Nippel niple
37 3J0F-1 1 Tee raccord T T-Verbindungsstuck (e
38 18C-B24 3 Baolt botlon Boizen paraluso
39 4E-D8 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrugiz OB pressac .2 segunidad
40 635682 3 Washer rondelle Scheibe arruela -

*439A101 & ~=, 439AT0TFSC — 278FSE, 441A107 & —, 441A10TFSC — 136FSC

1ges Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis, Veia Intkce, Véase indice.

2inc. 21A
Group Flange Halt 0-Ring Bolt Lockwasher Size
Groupe Demi-flasque Joint lorigue Boulon Rondelle frein Dimension
Gruppe Flanschhilite 0-Ring Baolzen Sicherungsscheibe Masse
Grupo Meia flange Anel-0 Paraiuso Arrueia de pressao Medidas
Grupe Media brida Anillo-0 Buldn Arandela seguridad Medidas
2 1 4 4 in. | mn
1
A 19J-16 58K-218 17C-620 1E-06 ! 25.4
B 18J-20 58K-222 17C-724 4E-07 123 31.8
£M 2093
Printed in US.A. {2H20} Z61-4
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Suspension Seat Assembly

Ensemble suspension siege

Aufhangsitz Aggregat

Conjunto suspensdo assento

Conjunto de la suspensidn del asiento

CLARK

No. Part No, Qty. Description Description Benennueng Destricao Bescripcion
46 967953 2 Roller galet Rolle rolete rodilio
47 961953 2 Rolter galet Rolle rolete rodifio
48 961948 1 Lever assy levier ens Hebel Volist alavanca cony palanca conj
49 960282 1 Yoke chape Joch garfo haorqueta
50 960279 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
31 960278 1 Collar collier Bund coiar coliar
52 5299223 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
53 5299222 1 Handie manette Handgriff punho manija
54 960275 t Spacer gntretoise Distanztell espacador espaciador
55 6EME0 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
56 960274 1 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
57 860278 1 Collar collier Bund coiar collar
58 960280 1 Collar collier Bund cofar collar
50 860271 1 Clip atlache Schelle bracadeira abrazadera
66 960281 1 Stud goujon Stift prisioneird gsparrago
61 961945 2 Bumper butair Stossidnger hatente fope
62 1705 4 Nut ecroy Mutter porca tuerca
63 GEMBO 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela oe pressag arandeiz seguridad
64 961944 1 Side panel panneau lateral Seitenblach painel lateral panel fateral
65 961942 1 Base base Untergesteli base base
66 961940 1 Foam ecume. mousse Schaum espuma espumadora
67 961941 16 Clip attache Schelle bracadeira abrazadera
674 1860267 2 Chip attache Schelle bracadsira abrazadera
68 961939 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
69 960272 2 Rivel rnvet Nigt rebite remacne
70 +:961858 —  Seat belt kit ceinture securiie Sichrhtgrt Setz cinto segur |0go cinluren segi
7i +961959 1 Arm rest Kit accoudoir jeu Armstiiizesatz descanso braco igo apoyo brazo o
72 +961960 1 Arm rest kit accoudair ieu Armstitzesatz descanso braco o apoyo brazo jgo
73 +990-05 4 Locknut contre-ecrou Gegenmutter contra porca contratuerca
{
PM 2
Printegc??n U.S.A, (2H18}) Z57B-1




TS-14970

PM 2983

{2H17} Printed in U.S.A.

Z568-1




uspension Seat Assembly
nsembie suspension siege

Wfhangsitz Aggregat

onjunto suspensao assento

onjunto de la suspension del asiento

CLaRK

io. Pal No. Oty. Description Description Benennung Descrigao Descripeidn
A 23570427 1 Seat assy siege ens Siz vollst assento conj asiento conj
1 961936 1 GCover couvercle Deckel tampa tapa
2 960938 1 Backing plate plaque de renfort Stiitzplatte placa de apoio chapa soporte
3 961837 1 Feam ecume/mousse Schaum espuma espumadora
4 960255 5 Plug bouchon Stopfen bujao tapon
5 896-510 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buion
6 6EM-80 4 lLockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela seguridad
7 960257 1 Angle RH angle CD Winkle R angulo LD angulo LD
8 460256 1 Angle LH angle CG Winke! L angulo LE angulo LU}
g9 46D-5 4 Acorn Nut ecrou a chapeau Knopfmutter porca boleada tuerca
o B6EM-80 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheihe arruela de pressioc arandela seguridad
1 960258 1 Panel panneac Tafel painel panel
2 360259 1 Link articulation Gelenk articulagéo articulacicn
2A 960260 2 Cap chapeau Kappe tampa tapa
3 960261 2 Spring’ ressort Feder mola resorte
4 4 -— Rod tige Stange varao varilia
3 861943 i Side panel panneau iateral Seitenblech painel latera!l panel lateral
& 961946 1 Pin goupilie Stift pino pasador
7 960284 1 Pin goupiile Stift ping pasagor
g 961947 1 Bearing palier Lager mandal cojinete
g 961952 1 Ring shap bague arrét Sprengring anel pressao arandela reten
0 70M-10 2 Locknut contre-ggrou Gegenmutter contra porea gontratuerca
1 960293 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
2 960292 2 Bolt boulon Bolzen parafusc bulon
3 960287 i Indicator indigateur Messer indicador indicador
i 960286 ? Bar barrs Stange barra barra
3 961949 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
3 950289 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
7 961850 1 Cylinder assembly  ens cylindre Zylinder voilst cilindro conj cilindro conj
3 961950 1 Pin goupilie Stift ping pasador
] 961952 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressan arandela reten
) 961952 1 Ring snap bague arrét Sprengring ane! pressac arandela reten
t 961954 1 Pin goupitle Stift pino pasagor
! 8671452 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressan arandela reten
} 70M-10 2 Locknu! contre-ecrou Gegenmutter conira porca contratuerca
! 960292 2 Bolt baoulon Balzen parafuso bulon
’ 4960293 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
i $428002% 1 Slide set Jeu coulisse Gleitschienensatz i6go corredica jgo corredera
961956 2 Spacer entretoise Distanztei! espagador espaciador
\ 961955 1 Base plate piague ¢a base Grundplatte chapa da base placa de base
| 5 — Link articulation Gelenk articulagao articulacion
! 4149567 4 Screw VIS Schraube parafuso tornilio
961856 2 Spacer entretoise Distanztei! espagador espaciador
961945 2 Bumper buloir Stossfanger batente tope
GEMBD 4 Lockwasher rendefle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela sequridad
1DM38 4 Nut ecrou Mutter porca tuerca
960291 1 Lever assy fevier ens Hebel Vollst alavanca conj palanca cony
.1 B8

@ 5
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edin WS, A,

, Voir, Siehe, Veja, Véase 12
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, Vair, Siehe, Veja, Véase 36
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Suspension Seat Assembly
Ensemble suspension siege
Aufhangsitz Aggregat
Conjunto suspensao assento
Conjunto de la suspensién del asiento

CIARK

No. Part No. Qly. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion

98 898529 1 Bumper butoir Stossfanger batente tope

99 898529 1 Bumper butoir Stossfénger batente {ope

100 10H-35 1 Filting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera

101 6306 1 Not écrou Mutter porca fuerca

102 4E6 1 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressédo arandela seguridad
103 743609 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
104 §98510 1 Stud goujon Stift prisioneiro esparrago
105 960353 1 Slide set jeu coulisse Gleitschienensatz jogo corrediga jgo correderz

106 18C624 4 Bofi boulon Bolzen parafusc buidn

107 2519698 1 Bracket RH support CD Winkel R grampo LD grampa LD
1074 12519697 1 Brackel LH support CG Winkel L grampe LE grampa LI
108 25E17 4 Washer rongelle Scheibe arruela arandela
108 6006 4 Nui écrou Mutter porca tuerca
10 5905 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
111 25E15 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
112 230516 4 BoH boulon Bolzen parafuso buldn
113 +898512 2 Bearing palier Lager mancal cojinete
114 4ES 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
115 6305 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
116 888510 1 Stud goujen Stift prisiongirc esparrago
117 743609 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
118 105200160 1 Base base Untergestelt base base
119 B98527 1 Roller galet Rolle rolete rodillo
120 11898514 1 Shock mount kit montage amort trse  Stossicherungssatz montagem amort jogo montaje amon juego
121 743608 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
122 & 1 Pin goupitle Stift pino pasagar t
123 743609 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
124 743609 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel presséo arandela retén
125 848527 1 Roller galet Roile roete rodillo
126 873711 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
127 10— 1 Pin goupille Stift pino pasador
128 873711 1 Washer rondeile Scheibe arruefa arandefa
129 743609 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel presséo arandela retén
130 12520318 1 Seat belt kit ceinture securité Sichrhigrt Satz cinto segur jogo cinturon segur jgo
wne 113
pe. 122, 127

125ee. Voir. Siene, Vepa. Vease 120
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Suspension Seat Assembly

Ensemble suspension siége
Aufhangsitz Aggregat

Conjunto suspensao assento
Conjunto de Ia suspensién del asiento

ClARK

No. Part No, Qty. Description Bescription Benennung Descrigdo Descripcion

50 898509 1 Bearing palier Lager mancal cojinete

51 743609 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel presséo arandela retén

52 898510 1 Stud goujon Stift prisianeiro esparrago

53 4E6 1 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruefa de pressdo arandela seguridad
54 63D6 1 Nut gcrou Mutter porca tuerca

55 10H-35 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmiegr graxeira grasera

56 898515 1 Pin goupitle Stift pino pasador

56A  +G66888 2 Pin rol! goupille cylindrique Stift Feder pino cilindrico espiga eldstica

57 35200161 1 Lever assy levier ens Hebe! Vollst alavanca conj palanca conj

58 898534 1 Indicator indicateur Messer indicador indicador

59 898507 1 Bearing palier Lager mancal £ojinete

60 898518 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén

61 4E5 2 Lockwasher rondetle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
62 §6 1 Bracket support Winkel grampo grampa

63 135291888 1. Panei LH panneau CG Tafel L painel esq panel lado izg

64 962204 1 Brace tirant Halterung tirante tensor

65 4E5 2 Llockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
66 23C510 2 Boh bouion Bolzen parafuso bulén

67 23C510 2 Bolt bouton Bolzen parafuso buldn

68 6106 4 Nut écrou Mutter porca tuerca

69 g 1 Bracket support Winkel grampo grampa

70 25E17 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

71 1C618 4 Boit boulon Bolzen parafusg buldn

72 L E— 2 Washer rongelle Scheibe arruela arandela

73 — 2 Bracket support Winkel grampo grampa

74 L — 2 Bolt boulen Bolzen paratuso bulén ;
75 7962202 1 Arm rest LH accoudoir CG Armstiitze L descanso brago LE apoyo brazo LI ¢
76 §— 2 Washer rondelle Scheibe arruefa arandela

77 e 2  Washer rondelle Scheibe arruefa arandela

78 —— 2 Bushing chemise Buchse bucha buje

79 S 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandefa

80 P 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

81 10H-35 1 Fiting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera

82 214765 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

83 4E5 2 Lockwasher rondelfe frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandelz seguridad
84 6305 2 Nut écrou Mutter porea tuerca

85 6305 2 Nut écrou Mutter porca tuerca

86 4E5 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
87 214765 2 Washer rondefle Scheibe arruela arandela

88 8898505 1 Lever assy levier ens Hebel Voilst alavanca conj palanca conj

8g 898506 1 Bearing palier Lager mancal cojinete

90 898506 1 Bearing palier Lager mancal cojinete

9N §9——— 2 Pin drive clavette entraine Nadelantrieb acionamento 6o pino  mando de pasador
92 1616793 t  Washer rondelle Scheibe arruefa arandela

a3 898509 1 Bearing palier Lager mancal cojinete

94 743609 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressio arandela retén

95 4EG 1 Lockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe arryela de pressio arandela seguridad
96 6306 1 Nut écrou Mutter porca tuerca

97 10H-35 1 Fifting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera

8lng. 18, 19, 58, 59

Ttag. 72—74, 76—80

8lnc. 40, 46, 47, 89, 50, &1
5See, Voir, Siehe, Veja, Véase B8
3ing. 69

4See, Voir, Siehe, Veja, Véase 63
65ee, Voir, Siehe, Veja, Véase 5
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Suspension Seat Assembly
Ensemble suspension siége
Aufhangsitz Aggregat
Lonjunto suspensio assento
Conjunto de la suspension del asiento

CIARK

<\

Nao, Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripgion
A 22519548 1 Seat assy siege ens Sitz vollst assento conj asiento conj
1 3898521 t  Lever assy levier ens Hebel Vollst atavanea conj palanca conj
2 §— 1 Pin goupille Stift pino pasador
3 898522 1 Spring ressort Feder mola resorte
4 7962201 1 Arm rest RH accoudoir €0 Armstitze R descanso brago LD apoyo brazo LD
5 1352919090 1 Panel RH panneau CD Tafel R painel dir panel lado der
6 731844 1 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
7 898525 1 Pin goupille Stift pino pasador
8 10H-35 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
g 898519 1 Yoke chape Joch garfo horqueta
10 962203 1 Cushion seat coussin siege Sitzkissen almofada assento cojin asiento
11 5200178 1 Cushion back rest coussin dossier Riickenkissen almofada espaldar almphadon respaido
12 962200 1 Base base Untergestel! base base
13 896533 6 Clip attache Scheile bragadeira abrazadera
14 962199 1 Base base Untergestell base base
15 898533 6 Ctip attache Schelle bragadeira abrazadera
16 898529 1 Bumper butoir Stossfanger batente tope
17 898529 1 Bumper buteir Stassfinger batente tope
18 898520 1 Bar barre Stange barza barra -
19 898508 1 Bearing palier Lager mancat cejinete
20 10H-35 1 Fitling grease graisseur Nippet Schmier graxeira graserz
21 6306 1 Nt gcrou Mutier porca tuerca
22 4EB 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandefz sequridad
23 731844 1 Washer rondelle Scheibe arrugla arandela
24 898510 1 Stud goujon Stift prisioneira espérrago /
25 1616793 1 Washer rondelle Scheibe arfueia arandgela
26 898510 1 Stud goujon Stift prisioneiro esparrago
27 868509 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
28 743609 t Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
29 898524 1 Bearing palier Lager mancal cojinste
30 4EG 1 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
31 6306 1 Nut gcrou Mutter porca tuerca
32 10H-35 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
33 898517 1 Bearing assy palier ens Lager volist mancal conj cojinete conj
34 898516 1 Cylinder assemhly  ens cylindre Zylinder volist cilindro conj cilindro conj
35 898517 1 Bearing assy palier ens Lager vollst mancal conj cojinete conj
36 898517 1 Bearing assy palier ens Lager volist mancal conj cojinete conj
37 743609 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
38 898509 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
39 1616793 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
40 &S 1 Pin drive clavette entraine Nadelantrieb acionamentp do pino  mando de pasador
41 898517 1 Bearing assy palier ens Lager vollst mancal conj cojinete conj
42 10H-35 1 Fitling grease graisseur Nippet Schmier graxeira grasera
43 6306 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
44 4E6 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela seguridad
45 10H-25 i Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
46 898506 1 Bearing palier tager mancat cojinete
47 8985086 1 Bearing palier tager mancai cojinete
48 1616793 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandelfa
49 898510 1 Stud goujon Stift prisiongirg esparrago

2ng. 1—105, 112—129
Inc. 2

“See, Voir, Siehe, Veja, Véase 1
*See, Vuir, Siehe, Veja, Véase 88

’Ing. 72—74, 76—8
SIng., 62
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Suspension Seat Assembly
Ensemble suspension siége
Aufhangsitz Aggregat
Conjunto suspensao assento
Conjunto de la suspension del asiento

GlARK

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Pescripcion
75 1616793 1 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
76 898508 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
77 743609 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
78 4E-06 1 lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arrugia de pressdo arandelz seguridad
79 630D-06 T Nut ecrou Mutter porca luerca
80 10H-35 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira Qrasera
81 898528 1 Bumper butoir Stossfanger batente tope
82 898529 T Bumper buteir Stossfinger batente tope
83 10H-35 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
84 630-06 1 Nut ecrou Mutter porca tuerca
85 4E-06 i Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
85 743609 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandefa reten
87 898510 1 Stud goujen Stift prisicneiro esparrago
88 898510 1 Siud goujon Stift prisioneiro esparrago
89 743609 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela reten
90 75200160 1 Base hase Untergesteli base hase
91 63D-05 4 Nut ecrou Mutter porca tuerca
92 4E-05 4 Washer rongelle Scheibe arruela arandela
a3 860353 1 Slide set jeu coulisse Gleitschignensatz jogo corredica igo corredera
94 2511374 1 Bratket LH support CG Winkel L grampe LE grampa LI
944 12511373 1 Bracket RH support CD Winkel R grampo LD grampa LD
85 18D-06 4 Nut £Crou Mutter porca {uerca
96 25E-17 4 Washer rongelle Scheibe arruela arandela
97 24C-624 4 Bolt boulon Boizen parafuso buton
a8 17B-2 4 Nut eCrou Mutier porca tuerca
99 25E-15 4 Washer rondelle Scheibe arrugla arandela {
100 23C-516 4 Bolt bouion Bolzen parafuso bulon
101 +888512 2 Bearing palier Lager man¢al cojinete
102 898527 1 Roller galet Rolle rolete rodiiio
103 8898514 1 Shock mount kit montage amort trse Stossicherungssatz montagem amort jogo montaje amert jusgo
104 743609 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela reten
105 59 - Pin goupille Stift pino pasador
106 743609 i Ring snap bague arrét Sprengring anef pressao arandeia refen
107 898527 1 Rolier galet Rolle rofete rodillo
108 743609 1 Ring snap paque arrét Sprengring anel presséo arandela reten
109 873711 1 Washer rondelie Scheibe arrueia arandela
110 58 — Pin goupille Stift ping pasador
11 873711 v Washer rondeile Scheibe arruela arangela
112 743603 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel presséo arandela reten
113 11515073 1 Valve lever boom levier soupape mat Auslegerhebelventil alav valv brago valv palanca plura
7Inc. 101
8Inc, 105, 110

$See, Voir, Siehe Ve, Vease 103
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Suspension Seat Assembly
Ensemble suspension siége
Aufhangsitz Aggregat

Conjunto suspensao assento

Conjunto de ia suspension del asiento

CLERK

i

No. Part No. Qly. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion

37 743609 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressac arandela reten
38 898509 1 Bearing palier Lager mancal cofinete

39 1616793 1 Washer rondeile Scheibe arrugla arandela

40 &4 — Pin drive clavetle entraine Nadelantrieb acionamento do pine  mando de pasador
41 898517 1 Bearing assy palier ens Lager vollst mancal conj cojinete con;

42 10H-25 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera

43 898506 1 Bearing palier Lager mancal cojmnete

44 898506 1 Bearing palier Lager mancal cojinete

45 4E-06 1 Lpckwasher roncelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela segundad
46 63D-06 1 Nut ecrou Mutier porea tuerca

47 10H-35 1 Fitling grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera

48 1616793 1 Washer rendeite Scheibe arruela arandela

49 898510 1 Stud goujon Stft prisioneirg ESPAITACo

50 898509 1 Bearing pafier Lager mancal copnele

51 743609 1 Ring srap bague arrét Sprengring anei pressao arandela reten
52 898510 1 Stud goujon Stift prisioneiro ESHAITagns

53 4E-06 1 Lockwasher rongdelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela securnicad
54 63D-06 1 Nut gcrou Mutter porca tuerca

55 10H-35 i Filling grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera

56 898515 1 Pin goupilie Stift pino pasador

56A  +6bhBE8 1 Pin roll goupille cylindrique Stift Feder ping cllindrico espiga elzsvca
57 55200161 1 Llever assy levier ens Hebel Vollst alavanca con| palanca cony

58 898534 1 Indicator indicateur Messer indicador INGIcade”

59 898507 i Bearing palier Lager mancal copnete

60 960361 1 Arm rest LH accoudoir GG Armstiitze | descanso braco LE apoyo brazo LI,
61 §98518 1 Retainer arrétoir Halterurg retentor reten L
62 960352 1 Panel LH panneauv CG Tafel L painel esq panel lago 2o
B3 4E-B5 2 Washer rondelle Scheibe arruela arangsla

64 23C-510 2 Bolt boulon Bolzen parafuso Buign

65 4E-05 2 Washer rondelle Scheibe arrisela arandela

66 23C-510 2 Bolt boulon Bolzen parafuso B0

57 10H-35 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira

68 214765 4 Washer rondelie Scheibe arruela

69 4E-05 4 Lockwasher rongdelle {rein Sicherungsscheibe arruela de presséo

70 63D-05 4 Nut ecrou Mutter porca

71 5808505 1 Lever assy levier ens Hebel Volist alavanca cony

72 898506 1 Bearing palier Lager maneal

73 898506 1 Bearing palier Lager mancal

74 &4 — Pin drive clavefte entraine Nadelantneb acichamento d¢o ping

4See. Voir, Siehe. Veja. Vease 71

Sinc. 18, 21. 5B. 59

Sinc. 40, 43. 44, 72, 73. 74
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Suspension Seat Assembly
Ensemble suspension siege
Aufhangsitz Aggregat
Conjunto suspensao assento
Conjunto de la suspension del asiento

CLARK

{
.

No. Part Ne. Qty. Descripiion Descriplion Benennung Descrigdo Descripcidn
A 1102503197 1 Seat assy siége ens Sitz volist assento conj asiento conj
1 898521 1 Lever assy levier ens Hebe! Vollst alavanca <onj palanca conj
2 &l - Pin goupille Stift pino pasador
3 898522 i Spring ressort Feder mola resorte
4 960360 1 Arm test RH accoudeir CD Armstiitze R descanso brago LD apoyo braze LD
5 360351 1 Panel RH panneau CD Tafet R painei dir pane! fado der
) 731844 1 Washer rongelle Scheibe arruela arandefa
7 898525 1 Pin goupille Stift pino pasador
8 10H-35 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
9 898518 1 Yoke chape Joch garfo horgueta
10 960354 1 Cushion seat coussin siége Sitzkissen almofada assento cojin asiente
11 960357 1 Cushion hack rest coussin dossier Rickenkissen almofada espaldar almghaddn respaldo
12 960359 1 Base base Untergestell base base
13 898533 6 Clip attache Schelle hragadeira abrazadera
14 960356 1 Base base Untergestell base base
15 898533 6 Clip attache Schelle bragadeira abrazadera
16 898529 1 Bumper butoir Stosstanger batente tope
17 898529 1 Bumper butoir Stossfanger batente tope
18 898520 i Bar barre Stange barra barra
19 731844 1 Washer rondelte Scheibe arruela arandela
20 898524 i Bearing palier Lager mancal cojinete
21 898508 1 Bearing palfer Lager mancal cojinete
22 4E-06 1 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de presszo arandefa sequridad
23 630-06 1 Nut ecrou Mutter norca tuerca
24 10H-35 1 Fillting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
25 898510 1 Stud goujon Stift prisioneiro esparrago {
26 1616793 T Washer rongelle Scheibe arruela arandefa )
27 898510 1 Stud goujon Stift prisioneiro esparrago
28 898509 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
29 743609 1 Ring snag bague arrét Sprengring anel pressdp arandela retén
30 4E-06 1 Lockwasher randelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressag arandela seguridad
31 630-06 T Nul écrou Mutter porca tuerca
32 10H-35 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
33 898517 1 Bearing assy palier 8ns Lager volist mancat £onj cojinete conj
34 898516 i Cylinder assembly  ens cylindre Zylnder vollst cilindre conj cilindro conj
35 898517 1 Bearing assy palier ens Lager volist mancai £onj egjingte conj
36 898517 i Bearing assy palier ens Lager volist mancai conj cojinete conj

‘Ing, 183, 100112
2Ing. 2

3See. Veir, Siehe Vepa Vease !

PM 2993
Printed in U.5.A.

10eqr complete replacement use 2519548 seit ussy plus 1-2519608 angle RH, 1-2519697 angle LH & 1-2520319 seat belt kit.

10pqur remplacement utihiser 2518548 ensernble de sidge, et 1-2519658 angle CD 1-2519697 angle CG et 1-2520319 jeu de ceinture sécurité.
10Zum Auswechsein 2519548 Siz-Baugruppe undg 1-2519698 Winke! R, 1-2519697 Winkel L, und 1-2520319 Sicherheitsgurtsatz benutzen.
10psrz substituical vsar 2518548 conjunic do assento e 1-2519688 dnguio LD, 1-2519697 dngulo LE e 1-2520319 jogo de cinto de seguranca.
10Para recambio usar 2519548 conwnio de! asiento y 1-2519698 angulo LD, 1-2519697 angulo Liy 1-2520319 juegoe de cinturdn seguridad.
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Rotating Beacon Light — with ROPS CLARK
Feux clignotants balise — avec ROPS
Drehendes Suchlicht — mit ROPS {
Farol rotador — com ROPS '

- Luz de faro giratorio — con ROPS

No. Part No. Qty. Descriplion Description Benennung Descricac Bescripeion
1 g — Cab assy cabine ens Kabine vollst cabina conj cabina cony
4 1516653 1 Grommet oceillet Augenring itho arandela pasacanie
3 1516652 1 Wire fil Drant fio cable
4 522906 Z Block bloc Block bioco blogue
5 30H-12 2 Clip attache Schelle bragadeira abrazadera
& 4E-06 2 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruefa de pressio arandela segunigad
7 24C-616 2 Beoh boulon Baizen parafusg Gulgn
8 742175 1 Sleeve manchon Muffe fuva manguito
5 1513577 1 Terminal horne Anschluss terminal terminal
10 1540480 1 Rotating beacaon light feux chgnot balise Drehendes Suchiight  {arol rotador luz faro grratong
1 180-04 3 Nut ecrou Mutter porea tuerca
12 506964 1 Grommel oeiliet Augenring ilho arandela pasacable
13 514139 1 Terminal borne Anschluss terminat termmal
14 24C-464 3 Boll bouion Bolzen parafuso buton
15 2 —  Nut scrou Mutter porca tfuerca
16 2 —  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
17 ' —— Elee inst panel tab bord syst elecl Tafelelekirische [nst  painel inst elet tablero st elec:
18 2 — Lock serrure Schloss fechaduta cerradura
19 1516649 1 Switch interrupleur Schalter interruptor intgrrupior
20 635384 1 Wire fil Draht fic cable
21 1516651 1 Wire fil Draht fic cable
22 1516652 1 Wire it Draht fio cable
23 1516648 1 Circuit breaker 5A  disjoncteur HA Stromunterbrech A  disjuntor 54 disyuntor 34
24 5 —  HNut ecrou Mutter porca tuerca
25 5 — Lock serrure Schloss fechadura cerradura .
26 5 —  Washer rondelie Scheibe arruela arandels {
27 5 -~ Nut ecrou Mutter porca tuerca

'See Index Voir Table des maberes Siehe inhaitsverzaichais Vewa Indice Vease Indice
2See. Voir. Siehe, Veja, Vease 19

lnc. 19, 16,18
“Inc. 2427

sSee. Vor, Siehe. Veja, Vease 23

PM 2993
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Rotating Beacon Light — without Rops
Feux clignotants balise — sans ROPS
Drehendes Suchiicht — chne ROPS
Farol rotador — sem ROPS

Luz de faro giratorio — sin ROPS

CLARK

i
i

PM 2993
Printed in U.S.A,
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No. Part No. Qty. Description Description Benennung Bescrigao Descripcidon
1 24C-410 1 Bolt boulon Bolzen parafuso hulén
2 1516653 i Grommet oeillet Augenring ilho arandefa pasacabfe
3 30H-38 i Clip aftache Schelie hragadeira abrazadera
4 24C-612 2 Bolt bouion Boizen parafuso buldn
5 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruelz ge pressao arandefa sequridad
6 af 1 Block bloc Biock bloco bloque
7 3656247 1 Hose tuyau flexible Schlauch manguerra manguera
8 30H-38 1 Clip attache Schelle bragadeira abrazadera
9 42507166 1 Wire fil Draht fio cable
10 1513575 1 Receptacle wire receptacle il Behdlterdraht receptaculo fio receptdcuio cable
104 +742175 1 Sleeve manchon Mufe luva manguito
11 24C-464 3 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
12 506964 1 Grommel oeitlet Augenring g arandela pasacable
13 18B-04 3 Nut acrou Mutter porca tuerca
14 1540480 1 Rotating beacon light feux clignot balise Drehendes Suchiight  farpl rotador iuz faro giratorio
15 ' — (ab assy cabine ens Kabine vollst cahina con) cabina conj
15 23C-624 6 Balt boulon Bolzen paraluso bulon
17 9E-06 6 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
18 656672 & Washer rondeile Scheibe arruela arandela
15 2507168 6 Nut well creux d'éerou Mutterschacht cavidade porca cavidad de uerca
20 : 1 Elec inst panel tab bord syst élect Tafelelektrische Inst  painel inst efet tabiero inst eléct
21 1516649 1 Swilch interrupteur Sechalter interruptor interruptor
22 1516651 1T Wire fil Draht fio cabie
23 635384 1 Wire fil Draht fio cable
24 2507166 T Wire fil Draht fio cable
25 1516648 i Circuit breaker disjoncteur Stromunterbrecher disjuntor coracircuitos
26 2507170 i Mounting plate plague de fixation Befestigungsplatte placa de fixagio placa de montaje
27 1513577 1 Terminal borne Anschiuss terminal terminal
274 742175 1 Steeve manchon Muftfe luva manguito
28 2507167 1 Wire fil Draht fig cabie
29 &2 T Blogk blac Biock bioco bloque
30 18D-04 © Nul ECTOl Mutter porca tuerca
‘See tnder Vo Tabis oes Ex L otrechnis Vea Indice Vease Indice
“See Voir Sehe ez wsas
214 061 m
*Bee VYo Signe Ve .eass S

251-2




ElARK

PrEyi-Sl

PM 2992
US5.A

(2G13)

Z50-2






eiaN
i~ +
h |

Pump Assembly, Auxiliary Steering
Pompe de direction auxiliaire, ensemble
Hilfslenkungpumpe, volistandig

Bomba de diregdo auxiliar, conjunto
Bomba de direccion auxiliar, conjunto

CLARK

T8-14516
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricao . Descripeion
A 22508733 1 Pump assembly pompe ensemjle Pumpe voilst homba comunio bomba conunio
1 961541 i Motor moteur Motor motor motor
2 960369 i Cable cable Kabel cabo cable
3 17E-10 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsschesbe arruela de pressao arandela segurida
4 86G-1006 2 Screw vis Schyaube paraiuso tornilly
5 1620555 1 Solenoid solénoide Schaltmagnet solenqie solenoide
6 960856 1 Adapter adaptateur Zwischenstuck adaptapor adaptador
7 960857 T Pump pompe Pumpe homba bomba
8 1C-828 2 Bol boulon Bolzen paraluso bulon
9 4E-08 2 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressag arandela segurida
10 73G-512 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn
2Ing, T-=10
PM 2993

Printed in U.S.A.
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Lifting Lugs, Kit ELng

Ergots de levage, jeu

Aushebebehaltersatz

Orelhas de elevagao, jogo
. Orejas de levante, juego

REAR FRAME FRONT FRAME LOCATION
LOCATION
T5-11039
Ne. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigéo Descripcion
A *2508699 1 Lifting lugs kit ergets levage jeu Aushebehaltersatz crelhas elevacao jgo  oreas levante 1go
1 *1547653 i Decal decalcamanie Abziehbild decalcomania calcomania
A 143586851 1 Decal decalcamanie Abziehbild decalcomania calcomania
18 +53586852 1 Decal decalcamanie Abziehbild decalcomania caicomania
iC 493586853 1 Decal decalcamanie Abzienbiid decalcomania calcomania
1D 473586854 i Decal decalcamanie Abziehbild deczicomania calcomania
Z 570614 2 Lug point de soudure Ansalz alga orejo ge soporie
3 1511709 2 Decal decalcamanie Abziehbild decalcomania calcomania
4 1511709 1 DBecal decalcamanie Abziehbiid decaicamania calcomania
5 570614 i Lug pomnt de soudure Ansalz alga orejo de soporie
7
?lnc. 1, 25 k

3English. Angiais. Enghsch. Ingles. Inglés.

4German, Allemznd. Deulsch Alemag. Aleman.

SFrench. Frangais. Franzosisch. Frances. Francés.
5Spanish. Espagnol Spamisch. Espanhct. £spanol.
"Portuguese. Portugars Portugiese. Portugués. Portugues

PM 2993
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Heater installation
Installation de chauffage
Heinzungseinbau
Instalagao do sistema de aquecimento
Instalacion del calefactor

TS5-13457
Ne. Part No. Qty. Description Bescription Benennung Descrigan Descripcidn
521874 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
z 552433 1 Valve soupaps Ventit valvula valvula
2z “17F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstuck  te le
- 19F-6 1 Reducer fitting raccord reducteur Rohrreduzlerstick acessorio redugao accesono reguccion
z 19F-6 1 Reducer fitting raccord reducteur Rohrreduzlerstick acessorio redugac accesorig reduccion
! 552433 1 Valve sgupape Ventit valvula valvuia
T 521874 1 Clamp pinge Schelle bracadeira abrazadera
3 31H-46 2 Chp attache Scheile bragadeira abrazadera
5 $1529688  — Hose tuyay flexible Schiauch mangueira manguera
10 =1529688 — Hose tuyau flexible Schlauch rmgngueira manguera
" 521874 1 Clamp pince Schele bracadeira abrazadera
12 521874 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
13 i — Heater assy chauffage ens Heizung vollst aguecedor conj calefactor conj

‘See Index Voir Table des matieres. Siehe inhaltsverzeichmis. Veja Indice. Vease Indice,
“Cymmuns only Cummins sevlement. Nur Cummins. Cummns somente. Cummins solemente

Z46-2
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Heater Assembly
Chauffage, ensemble
Heizung, vollstandig
Aquecedor, conjunto
Calefactor, conjunto

ClARkK

/
§

No. Part No. Qly. Description Description Benennung Descrigdo Descripeion
i 949774 1 Knob bouton Knopf manipula boton
2 949758 1 Filter filtre filter filtro fitro
3 949761 1 Support support Abstiitzung suporte sopone
4 14G-1008 4 Scraw vis Schraube parafuso torniio
4A 12E-10 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
5 949754 1 Cable cable Kabel tabo cable
5A 1960585 1 Knob bouten Knop! manipula boton
58 1949598 2 Nutjam contre-ecrou Gegenrmutter contra-porea coniratuerca
5C 1949767 1 Decal heater dec réchauffeur Abz Haizung dec aquecedor calc calefactor
] 949735 2 Strap bande Band faixa banda
7 792476 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
8 $1529688  — Hose tuyau flexible Schlauck manguelra manguera
g 799476 1 Clamp pince Schelie bragadeira abrazadera
10 2000494 1 Valve control soupape commangde  Regelventd valvula conirole vatvula controf
11 799478 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
12 $1529688  — Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manquera
13 799476 1 Clamp pince Schelle bragadeira ahrazadera
14 949759 1 Tube tube Rohr tubo tuba
T4A 1949638 1 Gromme! oeillet Augenring ilho grandela pasacable
15 949759 1 Tube tube Rohr tubo tho
15A 1949638 i Grommet oeillet Augenring ilho arandela pasacable
16 799476 1 Ciamp pince Scheile bragadeira abrazadera
17 +1529688 — Hose tuyau flexiole Schlauch mangueira manguera
18 799476 T Clamp pince Schelie bracadeira abrazadera
19 94973% 1 Motar LH moteur CG Motor L. motor LE maotor LI )
184 1048735 1 Motor RH moteur CO Motor R motor LD mator LD 1
188 1494738 1 Wheel LH roues gauches Rad finks volante esq rueda izquierda
190 949734 1 Wheel RH roues droites Rad rechts volante dir rueda derecha
190  +$949602 —-  Gasket gariture Dichtung gaxeta empaquetadura
20 2502260 1 Housing LH boltier £G Gehause L carcaga LE cercasa L
20A 1742710 1 Plug button poussair a fiche Anschlussknopf botéo do buao boton da tapen
21 24C-514 Z Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
21A  +4E-05 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arryela de pressao arandsla seguridad
218  118D-05 2 Nut ecrou Mutter poTca lagrca
22 2949773 1 Healer care noyau chauffage Innenteil Heizungs nucleo aguececor nanat calefactor
23 24C-428 3 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
24 24E-24 3 Lockwasher rondelte frein Sicherungsscheibe arfuela ge pressas afanpela seguridad
25 25E-13 3 washer rondelle Scheibe afruela aranaelz
25A  125E-22 3 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
26 949764 2 Rod tige Stange varao vanlia
27 80-04 3 Nut 2Crou Mutter porca TIRICa
28 949733 i Housing RH boitier GO Gehause B carcaca LD carcssa LD
28A 742710 1 Plug button pousseir a fiche Anschiussknopf hoiao 4o bujio Boton e tapon
29 949737 2 Ring infet anneau entree Einlassring anel admissan
30 2501849 6 Screw VIS Schraube paratuso
31 1949803 — Gaskel garmture Dhchtung gaxeta
32 — - Suppor support Abstutzung suparte LRt
32A  +949769 i Panel assy panneau ens Tafet volist painel cony Gvs CON
33 233783 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel presszo aravgela ralen

2Eor improved heater core see SG-725.

2pour noyau de chauffage amélioré voir SG-725.
Fir verbesserte Heizungsinnenteil siehe SG-725.
Para nucleo de aguecedor melhorado veja 5G-725,
Para panal de calefactor mejordo véase 5G-725.

PM 2963
Printed in U,S.A.
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Fenders
Pare-chocs
Kotflligel
Para-lamas
Guardabarres

TS-13451
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Bescripcion
1 2502206 1 Fender LH zile GG Kotflugel L para-lama LE guargafangos LI
Z 656672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
3 24C-624 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulen
4 24C-616 Z Boi baulon Bolzen parafuso buton
5 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandeiz seguridad
G 656672 2 Washer rondelle Scheibe areuela arandela
7 2502205 1 Fender RH aile CD Kotflligel R para-lama LD guardafangos LD
8 656572 2 Washer rondelle Scheibe arsuela arandela
g 18D-06 2 Nui écrou Muiter porca tuerca {\
10 18D-06 4 Not gcrou Mutter porca tuerca
1 656672 4 Washer rondeile Scheibe arruela asandela
12 656672 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
13 24C-624 4 Bolt boulon Baolzen parafuso bulgn
PM 2993
Printed in U.S.A. {2F22) Z43-2




/.‘”“. \\\

CLARK

—

Engine Air Cleaner
Filtre & air du moteur

Motorluftfilter

Purificador de ar do motor
Depurador de aire del motor

s
-
bt _
e
TS-15016
Nao. Part No. Qty. Description Description Benennung Desericdo Descripcion
A 23587269 1 Air cleaner kit fltr air jeu Luftfiltersatz purificador ar jcgo depurador aire juego
1 893638 1 Indicator indicateur Messer indicador indicador
2 35364968 1 Adapler adaptateur Zwischenstiick adapiador adaptador
3 8D-6 1 Nut ecrou Mutter porea tuerca
4 4E-6 1 Leckwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruefa de pressao arandela seguridad
5 B50618 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
6 946294 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
7 581742 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
8 18D-6 1 Nut écrou Mutter porca fuerca
] 3586877 1 Housing boifier Gehduse carcaga cascasa
10 1500793 i Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
11 3586881 1 Efhow coude Winkelrohr cotovélo codo
12 1500793 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
13 945755 1 Element elément Elemnent glemenio glemento
14 3575884 1 Pre-eleaner pré-netioyeuar Vorfilter pre-limpador pre-fdepurador
lInc 19, 11,13, 14
Jng 2—8
PM 2653
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Electrical Instrument Panel, Cab

Tableau de bord électrigue, cabine

Tafel fir elektrische Instrumente, Kabine
. Painel de instrumentos elétrico, cabina
Tablero de instrumentos eléctrico, cabina

CLARK

No. Part No. Oty. Description Description Benennung Bescricao Descripcidn
1 949768 1 Wiring harness harngais instaflaticn Kabelbaum chicote 1nstalagéo mazo cables
2 1546280 1 Circuil breaker disjoncieur Stromunterbrecher disjuntor cortacircuitos
3 949806 1 Wire fit Draft flo cable
4 1513548 1 Circuit breaker disjoncteur Stromunterbrecher disjuntor cortacircuitos
5 949806 i Wire fil Draht fio cable
6 1513548 1 Circuit breaker disjoncteur Stromunterbrecher disjuntor cortacircuitos
7 1516649 1 Switch dome Jight intrptr lampe plat Schalter Deckenleuch  intrptr luz teto introir luz techo
8 2508100 1 Switeh front light inter fampe avant vordere Lichtschalt inter luz dianteiro inter luz delantero
9 28081803557 11CCSwileh side light inter lampe latérat Seitenlichtschalter inter luz latera! inter luz tateraf
10 23585452 1 Wire fit Draht fio cable
11 23570346 1 Indicator light indicateur d'éclair Lichtanzeiger indicador de luz indicader de luz
12 23585183 1 Cable cable Kabel cabo cable
13 1516649 1 Switch rear wiper intrptr essui-gl AR Schalter Scheibenw H intrptr fimp pabr TR intrptr impiapbr TR
14 2318002 1 Swilch front wiper  intrptr essuie-gi AV~ Schater Schaibenw V intrptr imp pabr D! intrptr limpiaphr DE
15 2512840 1 Switch momentary  inter moment Momentanschaiter inter moment inter moment
18 2501548 1 Wire fil Draht fio cable
i7 949743 1 Circuit breaker disjoncteur Stromunierbrecher disjuntor cortacircuitos
18 949806 1 Wire il Draht fio ¢cable
19 749743 1 Circuit breaker disjoncteur Stromunterbrecher disjuntor cortacircuitos
20 9449806 1 Wire fil Draht to cable
21 949806 1 Wire fil Draht fio cable
22 947743 t  Circuit breaker disjoncteur Stromunterbrecher disjuntor cortacircuitos
23 949806 1 Wire fil Draht fip cable
24 949806 1 Wire fil Draht fio cabie
25 944807 1 Wire fit Draht fio cable
254 1949805 3 Wire il Drant fio cable
26 23586633 1. Deeal cab light déc lumiér cahing Abz Kzbinglicht dec luz de cahina calc luz de cabina
27 25015537432 Plug touchon Stopfen bujio tapén
28 23586634 2 Decal windshield wpr déc essuie-glace Abz Scheibenwischer dec kmp para-bnsa caic limp parabrisa
29 23586634 2 Decal windshield wpr déc essuie-glace Abz Scheibenwischer  dec limp para-brisa calc limp parabrisa
30 849742 1 Panel panneau Tafel panel panel
30A 114G1008 6 Screw vis Schraube parafuso torillp
31 2501549 1 Wire fil Draht ha cable
32 2501550 1 Wire fil Draht fio caple
33 3349620 1 Thermostat thermostat Temperaturregler {2rmosialo termostate
34 3049518 1 Warning light voyant d’alarme Warnlicht Uz Ce &y 50 fuz de alarmo
35 948309 1 Panel panneau Tafe! painel panef
354 11461008 4 Screw vis Schraube paratysc tarnillo
36 3949639 1 Knob bouten Knopf manipula botdn
37 949639 1 Knob bouton Knopf manipula boton
37A 1949741 1 Nut ecrou Mutter pOIca tuerca
378 1949766 1 Decal decalcamanie Abziehbild decaicomana calcomania
38 949740 1 Switch blower intrptr souffiante Schaiter Geblase inteplr ventlador introtr ventitador
39 1513548 1 Circuit breaker disjencteur Stromunterbracher disjumior cortacircuitos
40 3349806 1 Wire fil Draht fio cable
41 49616 2 Wire fil Draii fio cabie
42 3849617 1 Wire fif Draht fio cable
43 3349632 1 Circuit breaker gisjoncteur Stromunterbrecher disjuntor coracircuitcs
44 31516648 1 Circuit breaker disjoncteur Stromunterbrecher dispuntor coriacircuitos
45 3849619 1 Wire fil Drant lio cable
46 2949693 1 Clip attache Schelle bracadeira abrazadera
47 314G1008 1 Screw vis Schraube parafusp tornillo
48 41300057 3 Plug bouchen Stopien Dujao tapon
48A 14743200 1 Plug bouchon Stopfen bujzo tapan
49 949790 1 Light dome lampe plafond Deckenleuchte fuz teto fuz techo .
49A 1950763 1 Bulb ampoule Birne bulbo lamparilla (
50 12502439 4  Screw vis Schraube parafuso tornilio
2Tietbau kit only. Jeu Tiefbaw seulement. Nur Tiefbau-satz. Jogo Tielbaw somente. Juego Tielbau solamente
IWith A.C. Avec courant alternatif. Mit Wechselsirom. Com corrente alternada, Con corriente aiterna.
“Without A.C. Sans courant alternatif. Ohne Wechselstrom. Sem corrente alternada, Sin corriente alterna.
Pt i USA, (2F20) 741-3
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Counterweight Kit — Log Loader
Contrepoids, jeu — chargeuse de grumes
Gegengewichtsatz — Klotzlader
Contrapeso, j0go — cargador de troncos

- Contrapeso, juego — caregador de troncos

CIARK

b——a
5/® 7520214
No. Pari No. Qty. Description Description Benennung Descricdo Descripcion
A 232505310 1 Counterweight kit CORlrepoids jeu Gegengewichtssatz contrapeso jogo contrapeso juego
1 24C12134 4 Bolt boulon Bolzen paraiuso buldn
2 25E28 § Washer rondelle Scheibe arruela arandela
3 2505553 1 Pilate piague Platte placa placa
4 2505557 2 Plate plague Platte placa placa
5 18012 4 Nut BCIOU Mutter porca uerca
6 4E12 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressag arandeia seguridad
7 2505553 1 Plate plague Platte piaca placa

3in heu of hydio-inflation,
Au Tieu de goniloge a I'eau,

2 anstatt Wasserballast,

3Em fugar de hidrointiacao.
En tugsr de tasue de dgua.

2CMD sales item only. Ine. 1 7,
Pigéce vende par CMD seulement, Inc. 1 — 7,
Teile nur von CMD verkauft. Inc. 1> 7,
Peca ventada para CMD somente. Inc, 1—* 7,
Pieze ventada para CMD solament, Inc. 1 7.

PM 2993
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Counterweight Kit — Log Loader

Contrepoids, jeu — chargeuse de grumes

Gegengewichtsatz — Klotzlader

Contrapeso, jogo — cargador de troncos
Contrapeso, juegoe — caregador de troncos

CIARMK

TS-2021

No. Part No. Oty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion

A 22505309 1 Counterweight kit contrepoids jeu Gegengewichissatz contrapeso jogo contrapeso juego

1 570686 1 Lifting lug ergol levage Aushebehalter orelha elevagao oresa levanie

2 2505555 1 Bracket support Winkel qrampao grampa

3 2505554 1 Plate plaque Platte piaca placa

4 570686 1 Lifting lug ergot levage Aushebehaiter orelha elevagio oreja ievante

5 2505555 1 Bracket support Winkel grampeo grampa

6 2505554 1 Plate plague Platte placa placa

7 2505556 4 Plate pague Piatle placa placa

2CMD sales emonly Inc 1 -7

2Pigce vende par CMD seulement ing 1—7
2Teile nor von CMD verkautt ing t—7

2Pgga ventada para CMD somente Ing. 1—7
2Pigza ventada para CMD solamente [nc 17

Pht 2893

Prinled i n US A
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Counterweight Kit
Trousse de contrepoids
Gegengewichissatz
Jogo de contrapéso
Juego de contrapesos

CLAREK

TS5-14633
No. Part No. Qfy. Description Descripiion Benennung Descrigdo Descripcidn
1 2502787 1 Counterweight contrepoids Gegengewicht contrapeso contrapess
2 2508537 1 Fiat meéplat Flache bloco planc planchuela
3 589335 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
4 24C-16168 2 Belt boulon Bolzen parafuso bufon
5 180-16 2 Nut écrou Muiter poreca tuerca
6 589335 2 Washer rondefle Scheibe arruela arandela
7 2502786 2 Counterweight confrepoids Gegengewicht contrapeso contrapeso
8 589335 2 Washer rondetle Scheibe arruela arandela
g 24C-16128 2 Bolt boulon Boizen parafuso bulon
i0 1 1 Frame chassis Fahrgestell chassi bastidor {
N 2508537 i Fiat méplat Fliche bloce plano pianchuela
12 68D-16 2 Nut écrou Mutter porca {uerca
See index. Voir Table des matidres. Siehe Inhaltsverzeichnis, Veja indice, Véase Indice.
PM 2993
(2F14) 239-2

Printed in U.5.A.




N

Counterweight Kit
Trousse de contrepoids
Gegengewichtssatz
Jogo de contrapéso
Juego de contrapesos

— = &1
TS-13422

No. Part No. Qly. Description Description Benennung Desericao Descripcion

A 21845131 i Counterweight kit contrepoids feu Gegengewichtssatz contrapeso jogo tonirapeso juego

1 L — Frame rear chassis arrigre Hinterrahmen chassi traseiro hastidor trasero

2 24C-16184 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buton

3 573845 2 Washer rondelle Scheibe arrueld arandela

4 24C-16184 2 Bolt boulon Bolzen paratuso bulon

) 5989335 2 Washer rondeile Scheibe arruela arandela

6 1548015 1 Counterweight conirepoids Gegengewicht contrapeso contrapeso

7 589335 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

8 6806 2 Nut ecrou Mutter porca tuerca

g 6806 2 Nut BCICL Mutter porca tuerca

10 573845 2 Nut ecrog Mutter porca tuerca

I5ee Index. Vair Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis, Veja indice, Viéase indice,

2CMD sales item only. Inc. 2 — 10,
Piéce vende par CMD seulerment. Inc. 2 — 10,

2384

2Teile nur von CMD verkauft, Inc. 2 — 10,

Peca ventada para CMD somenie. Ing, 2 = 10.
Pieza ventada para CMD sclament. Inc. 2 = 18,

{(2ZF W3}

Punted in U §
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Cold Start Kit

Départ a froid, trousse

Kaltstartsatz

Dispositivo de arranque em frio, jogo
- Dispositivo de arranque en frio, juego

CLARK

{
%

No. Part No. Qty, Description Description Benennung Descricdo Descripgidn
A 232510789 1 Cold start kit jeu demar en frois Kaltstartsatz 9o arranque em frio  jgo arranque al {rig
B 452510790 1 Cold star kit jeu demar en frois Kaltstartsatz jgo arranque em frio  jgo arrangue al frig
1 56 1 Cap chapsau Kappe tampa tapa
2 950802 1 Gasket garmiture Dichtung gaxeta empaquetadura
3 g60800 1 Valve assy soupape ens Ventil vollst valvula conj vilvula conj
4 960803 1 Nut ecyou Mutter porca tuerca
5 35G-562 1 Screw VIS Schraube parafuso tornitlo
6 &8 1 Cover couvercle Oeckel tempa tapa
7 960801 1 Coil bobine Spule bobina bobing
4 8 1 Bracket support Winkel grampo grampa
2] 1513577 1 Terminal borne Anschiuss terminal termina
10 1339058 4 Cable tie hen cables Kabelband liame cabaos atadura cabies
11 2510687 1 Wire fil Craht fic cable
12 25208775 1 Afpmizer pulvensateur Zerstauder atomizador alomizador
12A 4061450 1 Alomizer pulverisatedr Zerstauber atomizador alomizador
13 4E-05 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandefa segufidad
14 §10-05 2 HNut acrou Mutter porca tuerca
15 2500182 1 Decal decaicamanie Abziehbild decalcomania calcomania
16 2504631 1 Wire it Draht fio cabie
17 668234 T Wire tl Draht fio capble
i8 549837 1 Switch mterrupleur Schakler interruptor interruptor
19 4E-05 ¢ Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela seguridad
20 61D-05 2 Nut 2LI0U Mutter porca tuerca
21 180-04 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca
22 1543224 T Bracket support Winke! grampo grampa -
23 57 1 Clamp pinge Schelle bragadeira abrazadera i\
24 47 2 Stud gouion Stift prisioneiro esparrago
25 82504982 1 Valve & coil assy sounape & bobine ens Ventil & Spule voli valv & bobin con) valv & bobin con;
26 2504973 1 Eibow Cowlt Winkeirohr cotovélo codo
27 24C-416 2 Bolt aoulon Bolzen parafuso bufon
28 614138 i Termina! WU Anschiuss terminal terminai
28A 1614142 1 Sleeve manchon Miuffe iuva manguito
29 £1990278 1 Tube ule Rohr tubo tubo
30 1572143 1 Tank ether resen o ther Tankather tanque de eter tangue de ster
3 141990400 i Clamp nnce Scheile bracadeira abrazadera
32 16D0-05 2 Nut Murtter porea tuerca
33 +861439 1 Wire coanecior kit e ge fils jeu Drahtverbingungssatz  hoader de fi0s jgo conexion alambre jo0
34 +961440 1 Ferrule & aut kif e & ecrou jeu Ferrule & Muttersatz  virola & porca jog virola & tuerca jue
2Cummins

ding 1—12. 13—33
G M
5ing 1—11. 124--33

¢5ee. Vorr, Siehe, Veg. Vease 22

’See. Vour. Siehe. Veja. Vease 3°

ginc 1—8

9See 1tem 34 for ferrules needed 10 replace iube

sViorr detail 34 pour les viroles necessares e rempiace’ kil

#Siehe Punkt 34 fur Ferruies erforcerhch ces Bonr austauscren
Veja tem 34 para virolas necessanas pard subshiue i 1udo

sVgase dern 34 para violas necesanas para reermpialial ef i
Wing. 13, 14, 1§, 20, 23. 24
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Cab Light Kit
lllumination de la cabine, jeu
Kabinenbeleuchtungssatz
Luzes da cabina, jogo
lluminacion de la cabina, juego

CLARE

TS-14500

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcitn

A 21513545 2 Cab light assy lum de cabine ens Fahrraum Licht vl luz cabma cony luces cabina conj

1 ! — Cab assy cabine ens Kabing vollst cabinag con cabina conj

2 18D-06 2 Nut ecrou Mutter porca tuerca

3 §98539 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandeia

4 898538 2 Bushing chemise Buchse bucha buje

5 & — Light unit phare. unité Lichteinheit unidade de luz unidad luces

3] 551244 2 Lamp lampe Lampe lampada ldmpara

7 944872 2 Ring retainer arréteir de bague Halte-Ring anel retentor retenedor dei ani

1See Index. Voir Table des matieres. Siehe Inhalisverzeichnis. Veja tadice. Veéase Indice.

2lag. 2—7

iSee. Voir. Siehe, Vejz, Vease A

PV 2993
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Cab Assembly
Cabine ensemble
Kabine volistandig
Cabina conjunto
Cabina conjunto

ELARK

Na. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripeion
64 948720 2 Handie manette Handgriff punho manija
64A 12509097 4 Screw vis Schraube parafuso tornillo
648  {18E10 4  Washer rondelle Scheibg arruela arandela
65 §—— — Changnel canal Kanai canelura canal
66 §V—— —  Screw vis Schraube parafuso tarnilio
67 2504179 1 Door RH porte CD Tir R porta LD puerta LD
68 141531535 1 Moulding moulure Abdichtung moldura moldura
68A <14949721 1 Moulding moulure Abdichtung moldura moldura
69 15945719 1 Window assy RH fenéstre ens CD Fenster vollst R janela conj LD veniana conj LD
69A 4153587609 1t Window assy RH fenéstre ens CD Fenster volist R janela conj LD ventana conj LD
698 15949725 1 Window assy LH fenétre ens CG Fenster vollst L janela conj LE ventana conj LI
69C 4153587608 1 Window assy LH fengtre ens CG Fenster vollst L janela conj LE ventana conj LI
70 §——— — Channel canal Kanal canelura canal
A B I — — Giass verre Glas vigro vidrio
PR Ak — — Gaskel garniture Dichtung gaxela empaquetadura
73 18C514 4 Bolt boulon Botzen parafuso bulén
74 2508800 2 Glass verrg Glas vidro vidrio
T4A 43570444 2 Glass verre Gias vidro vidrio
75 4ES 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
75A 1565280 4 Washer rondelle Scheibe arruefa arandela
758 16005 2 N écrou Mutter porca tuerca
76 162508901 1 Moulding moulure Abdichtung moldura maldura
77 8N — Laich loquet Verschiuss trince Ceffnio
78§80 - Screw vis Schraube parafuse ternilio
79 1861003 8 Screw vis Schraube parafuso tornifla N
794 12D10 B Nut écrou Mutter porca tuerca .
80 12E10 8 Washer rondefle Scheibe arruelz arandela
B0A  125E10 & Washer rondelle Scheibe arruela arandela
81 2504273 1 Cover RH chapeau CO Deckel R tampa LD cubjerta LD
81A 12504272 1 Cover LH couvercle CG Deckel R capa LE cubierta LI
g2 2504736 1 Lateh RH verrou droit Klinke rechts fecho dir pestillo der
82Aa 12504737 1 Latech LH verrou gauche Klinke finks fecho esq pestillo izg
82B 12504601 2 Shim cale Beifage calgo planchita
83 949766 1 Decal décalcaminie Abziehbitd decalcomania calcomania
B4 848775 3 Air deflector deflecteur d'air Laftdeflektor deletor ar defiector aire
844 1949777 9 Louver vane palette aération Schlitzfiiigel palhetta ¢iiresta paleta de celosia
848 1949778 15 Louver vane paletie aération Schlitzflige! palhetta cifresta paieta de celosia
84C 126071350 & Screw vis Schraubs parafusc foraillo
84D 1949779 96 Clip vane mig moni serrage palet Bogenfliigeleinbau palfeta bra¢ mont mont paleta broche
85 42509017 — Weathersirip calfatage Zugluftabschliesser fira vedacdgora calafate ventana
86 949763 1 Damper assy ens d'amortisseur Démpfer vollst conj amertecedor conj amortiguader
86A 12504500 1 Collar collier Bund colar collar
B7 949772 1 Amm bras Arm brago brazo
87A  114G1008 2 Screw vis Schraube parafuso tornillo
88 Q49639 1 Knob houton Knopt manipula botgn
884 1949788 1 Spnng ressort Feder mofa resorte
“Tiefbav kit. Jeu Tielbau Tielbau-setz. Joge Tietbau. Juego Tiefbau,
Yigee, Voir, Siehe. Veja. Véase 69
19115 {2921.0 mmj
Yinc, 52 — 57. 65, 65, 69. 71.72. 77. 78
660" (1524.0 mm)
{
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Cab Assembly
Cabine ensemble
Kabine vollstandig
Cabina conjunto
Cabina conjunto

CIARK

/
|

No. Parl No. Qty. Description Deseription Benennung Descrigao Descripcicn

29 +18C416 4 Bpit boulon Botzen parafuso bulén

20A  $450D04 4 Nut écrou Mutier porea tuerca

30 43588043 1 Bracket RH support GD Winkel R grampo LD grampa LD

30A 143588044 t Bracke! LH support CG Winkel L grampo LE grampa Li

N 949729 2 Stud gogjon Stift prisioneirg espdrrago

31A 1949789 2 Receptacie receptacie Behilter receptaculo receptaculo

318 1948730 2 Grommet oeillet Augenring ithe arandela pasacable
31C 1849731 2 Ring snap bague arrét Sprengring angl pressao arandela retén
32 18C1036 4 Bolt boulon Bolzen parafusa bufdn

33 43570244 2 Mirror miroir Spiggel espelho espejo

33A 1413570085 2 Mirror mirpir Spiegel espetho espejo

34 1548364 1 Decal decaicamanie Abziehbild decatcomania calcomania

34A 43585206 i Decal décalcamanie Abziehbild decalcomania calcomania

35 12949727 1. Cover couvercle Deckel tampa tapa

35A 1949728 1 Fpam ecume/mousse Schaum espuma espumadora

36 43586189 1 Decal oécalcamanie Abziehbitd decalcomania calcomania

36A  “3586069 1 Decal décalcamanie Abziehbild decalcomania cafcomania

37 180620 4 Bolt beulon Bolzen paraiuso bulén

38 2501876 1 Foam LH ecume/mousse gauche Schaum links espuma esq espumadaora izq
3BA 12501877 1 Foam RH ecume/mousse droit  Schaum rechts espuma dir espumadors derecha
39 4E6 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

40 656672 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

41 949804 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empagquetadura
42 12501875 2 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
43 18C616 5 Bolt boulon Bolzen parafuso hulén i
43A 4ES 6 Washer rondelle Scheibe arruela arandela |
44 949748 1 Panel RH panneau CD Tafel R painel dir panel lado der
444 12502259 1 Panel LH panneau CG Tafel | painel esq panel lado izq
45 2509017 2 Weatherstrip calfatage Zugluftabschilesser tira vedadora calafate ventana
46 949750 1 Foam RH ecume/mousse droit  Schaum rechts espuma dir espumadors derecha
464 1949749 1 Foam LH ecume/mousse galuiche Schaum links espuma esq espumadora izq
47 1949804 2 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
48 60D10 4 Nui egrou Mutter porca tuerca

49 1516272 2 Bemper butgir Stossfidnger batente tope

50 565280 ?2 Washer rondeile Scheibe arruela arandela

51 180522 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

52§12 — Channel canal Kanal canelura canal

53 4§13 — Channegl canal Kanal canelura canal

54 §mu —  Wiper racleur Wischer limpador limpiador

55 §% ~—  Screw vis Schraube paraluso tornilip
56§ — Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
57 § — Glass VEITE Glas vigro vidrio

58 4509772 2 Ball bille Kugel eslera bola

59 85G1008 8 Screw vis Schraube parafuso tornillo

59A  112E10 8 Washer rondelie Scheibe arruela arandeia

60 138248 1 Latch RH verrou droit Klinke rechts fecho dir pestiilo der
60A 43586760 t Lateh RH verrou droit Klinke rechts fecho dir pestillo der

608 1942874 1 Latch LH verroy gauche Klinke links fecho esq pestiilo izg

60C 143586761 1 Latch LH verrou gauche Klinke links fecho esqg pestillo izg

61 4EB 2 Washer rendelle Scheibe arruela arandela

62 4176610 2 Bolt bouion Bolzen paratuso buldn

63 1949722 -— {asket garniture Dichtung gaxela empaquetadura
“Tiefbaw kit. Jeu Tietbau. Tiefbau-satz, Jogo Tiefbau. Juego Tiefbau.
:;lOpiionaI. Opticnnel. Wahlwe:se. Opcional. Qpcional,

ne. 1
'3S5ee, Voir, Siehe, Veja, Véase 69 i
Priniad m U.S.4 (2F2) 2314
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Cab Assembly
Cabine ensemble

Kabine volistandig

Cabina conjunto
Cabina conjunto

CLARK

i

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Deserigdo Descripcidn
A 2172502814 1 [ab assy cabine ens Kabine vaolist cabina conj cabina conj
B 543587504 1 Cab assy cabine ens Kabine vollst cabina ¢onj cabina conj
1 51531535 1 Moulding moufure Abdichtung moldura moldura
1A 45945721 1 Moulding moulure Abdichtung moldura motdura
2 849757 1 Giass verre Glas vidro vidrio
2A 43570442 1 Giass verre Glas vidro vidrio
3 18C614 6 Bolt bouion Botzen parafuso buldn
3A  t18D6 6 Nut écrou Mutter porca tuerca
4 4E6 6 Washer rondelte Scheibe arruela arandela
5 2HE18 6 Washer rondelle Scheibe arrueta arandela
6 6949795 1 Cover couvercie Deckel tampa tapa
BA 7949629 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
7 1F312 2 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
8 2504602 2 Shait arbre Welle arvore arbol
8A  {25E18 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
8B  f25E22 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandeia
9 1461008 6 Screw vis Schraube parafuso tornillo
10 2504861 ¢ Handle manetie Handgriff punho manija
11 2502443 6 Screw vig Schraube parafuso tornitlo
11A 12502444 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
118 163D8 6 Nut gcroy Mutter porca tuerca
12 2504205 1 Panel panneau Tafel painel panef
124 12504203 1 -Foam ecume/mousse Schaum gspuima espumadora
13 2504202 1 Headliner panneau plafond Kopfleiste painel cabeceira panel cabecera
4§ — Cab body ¢arosserie cabine Fiihrerst Kaross carroc da cabina cuerpo de la cabina
15 742709 4  Plug butlon poussoir a fiche Anschlussknopf botao do bujao boton de tapdn( '
16 43570252 1 Sun visor visiére Sonnenblende viseira visera ;
16A 1418G1008 6 Screw vis Schraube parafuso tornillo
17 25684177 1 Panel F panneau AV Tafel V painel DI panel DE
174 12504200 1 Foam RH ecume/mousse groit  Schaum rechts espuma dir espumadors derecha
17B 12504201 1 Foam LH ecume/mousse gauche Schaum links espuma esq espumadora izg
18 14G1008 9 Screw vis Schraube parafuso tornillo
18A  {18G1008 15 Screw vis Schraube parafuso tornillo
186 125E10 9 Washer rondelie Scheibe arruelz arzndela
19 949817 1 Fpam LH ecume;mousse gauche Schaum links espuma esq espumadora izq
19A 1949818 1 Foam RH ecume/mousse droit Schaum rechts espuma dir espumadors derecha
20 2504178 1 Door LH perte CG Tiir L porta LE puerta LI
21 51831535 1 Moulding mouiure Abdichiung maoldura moldura
21A 49849721 1 Moulding moulure Abdichtung moidura moldura
22 2504199 1 Glass verre Glas vidro vidrig
22A 43570443 1 Giass verre Glas vidro vidrio
23 949796 2 Glass verre Glas vidro vidrio
23A 43570441 2 GBlass verre Glas vidro vidrio
24 #1531535 2 Moulding moulyre Abdichtung meldura moldura
24A 49849721 2 Moulding moulure Abdichtung moldura moldura
25 101531535 1 Moulding moulure Abdichtung moldura moldura
26 949755 1 Glass verre Glas vidro vidrip
26A 43570440 1 Glass verre Glas vidro vidrio
27 43510277 1 Support first aid sup premiers secours Erste Hilfe abstiit SUp primeiro socorro  sop primer auxilio
28 425E13 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

2nc. 1, 2, 31721, 22, 23, 24, 25, 26, 31, 32. 34. 35. 35A, 35B, 37—57, 59, 594, 60, 60B, 6368, 69, 698, 70—74. 75—88A
3lnc. 1A, 2A, 320, 21A, 22A, 23A, 24A, 25, 26A—33A. 34A—59A. BOA. B0C, 6167, 68A, 69C, 70—73, 74A, 75—88A
“Tietbau kit. Jeu Tiefbau, Tiefbau-saz. Jogo Tiefbau. Juege Tiefbau.

51207 {3048,0 mm)

SWithout A.C. Sans courant alternatif. Ohne Wechselstrom. Sem corrente allernada. Sin corriente alterna.
"With A.C. Avec courant atternatil. Mit Wechselstrom. Com cosrente alternada. Con corriente alterna.

8See, Voir, Siehe, Veja, Véase A, B

984" (2133,6 mm)
10108 (4267,2 mm}

17For complete replacement use 2526887 Cab assy.

17Ppur remplacement utiliser 2526887 ensemble de cabine.
17Zum Auswechseln Kabine-Baugruppe 2526887 benutzen,
179ara substituigao usar conjunto da cabina 2526887,

17Para recambio usar conjunto de cabine 2526887.

PM 2093
Printed in U.S.A.
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Bucket Tooth Points
Pointes des dents du godet EL@@K
Schaufelzahnspitzen

{
Pontas dos dentes da cagamba R
- Puntas de los dientes del cucharon
{
TS5-11922
No. Part Ne. Qly. Descriplion Description Bennenung Descrigdo Descripcion
1 1504270 §  Standard standard Normal padric normal
2 1542261 8  Shamp tranchant Scharf afiado aguda )
3 1542260 8 Chisel type burin Meisselfdrmig tipo cinzel tipo cingel (
4 1542259 8  Rock rocher Felsarbeit rocha roca
PN 2003

Printed in U.S.A. (2E20) 2272
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Bucket Tooth Assembly
Dents godet ensemble
Schaufelzahne vollsténdig
Dentes cagamba conjunto
Dientes cuch conjunto

TS-14280
No Part No. 0Ofy. Description Description Benennung Bescrican Descripcion
1 +3886049 — Tooth dent Zahn dente diente de engrane
2 13886053 - Adapter agaptateur Zwischensiuck adaptador adaptador
3 13886057 — Key clavetie Keil chaveta chaveta
{
‘x;.h__
PM 2993
(2E19} Printed in U.S.A.
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Bucket Teeth Adapters

Adapteurs des dentes du godet

Zwischenstiicken fur Schaufelzahn

Adaptadores de dentes da cagamba
Adaptadores de dientes del cucharén

CLARK

i

Adapa;adur Tipo de 1 : Espi_l?a de : No.
No. | Pieza No. | Cantidad Adapiador Uso Pasador No. Cierre Bulén Tuerca Requerido
1] 1504273 8 Bulonar Normal 1504272 1504271 23C-1260 630-12 16
2 | 1504273 8 Bulonar Escorias Calientes| 1542383 1542394 23C-1260 g3D-12 16
3] 1518524 a Dos Patas Normal 1504272 1504271 Soldar
4 1 1518534 8 Dos Patas Escorias Calientes| 1542393 1542394 Soldar
| ol 1540300 | 8 | Monteraras Normal 1504272 | 1504271 Soldar
P8 i‘ 1549300 8 ] Montar a ras | Escorias Catientes | 1542393 1542304 Soldar
F 7 i 1548094 3 I Montar 2 ras LD Normal 1504272 1504271 Soldar
LBl 1548095 ] 3 Montar a ras LI Normal | 1304272 1504271 Soldar
9 ;| 1549300 l 2 Montar a ras Normal 1504272 1504271 Soldar |
10| 1548094 | 3 Montar a ras LD | Escorias Calientes | 1542303 | 1542394 Soldar
i 1548095 ! 3 Montar a ras LI | Escorias Cahentes 5 1552393 15423594 Scldar
12 i 1548300 ‘ 2 Montar z ras Escorias Cafientes 1542393 1542394 Soldar
13 | 1506897 j 3 Dos Patas LD Normal E 1504272 1504271 Soldar —_— —
14 1506895 ! 3 Dgs Patas L ' Normal 1504272 1504271 Soldar e =
15 | 1518534 2 Dos Patas | Normal 1504272 1540271 Soidar |
1 16 | 1506897 3 Dos Patas LG ?scon‘as Cafientes | 1512382 1542394 Soldar
AT | 1306895 Dos Patas LI |Escorias Caientes | 1332393 ° 1542394 Soidar
8| 1518534 ! 2 B Dos Patas Escorigs Calientes * 132273% 1542354 Soldar
(.
brineed m U.S.A, (2E18) 225-2
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Bucket Teeth Adapters

Adapteurs des dentes du godet
Zwischenstucken fur Schaufelzahn
Adaptadores de dentes da cagamba

Adaptadores de dientes del cucharén

CLARK

H
i

Adap‘iador Tipo do 1 2 Ping de ° No.
No. { Pega No. |Quanfidade Adaptador Uso Pino No. Trava Parafuso Porca Necessdrio
1| 1504273 8 Aparafusar Padrio 1504272 | 1504271 23C-1260 630-12 16
2 | 1504273 8 Aparafusar Escoria Quente | 1542393 | 1542394 230-1260 630-12 16
3 | 1518534 8 Dois Esteios Padrao 1504272 | 1504271 Soldar
4 | 1518534 8 Dois Esteios Escoria Quente | 1542393 L1542394 Soldar
5 | 1549300 8 Montar em linha Pagrio 1504272 L1 504271 Soldar
K 1549300 | 8 Montar em hnha | Escoria Quente | 1592393 | 1542394 Soldar
if 7 | 1548094 3 | Montar em linha LD Padrao 1504272 | 1504271 Soldar
| 8 | 1548095 3 | Montar em finha LE Padrio 1504272 | 1504271 Soldar
9 § 1549300 2 Mantar em finha Padric 1504272 1504271 Soldar
10 | 1548094 K! Mentar em linha LD | Escoria Ouente 1542393 1542394 Soldar
| 11 1548085 3 Montar em lnha LE | Escoria Quente 1542393 J 1542384 Soidar
2 1548300 2 Montar em linha —[ Escoria Quente 1542393 Z 1542384 Soldar
13 | 1506897 3 Dors Esteios LD | Padrao 1504272 'usmzﬂ Soidar :
[ 14 | 15068095 3 Dois Esteios LE | Pacrao 1504272 | 1504271 { Soidar — =
15 | 1518534 2 Dois Esteics Padrao % 1504272 | 1504271 | Soidar
16 1506887 3 Dois Esteios LD Escona Quente 1% 1542393 ! 1542394 Soidar
17 | 1506895 3 Dois Esteios LE | Escona Quente | 152393 | 1542384 | Solcar
18 1518534 2 Dois Esteins Escona Quente 13423093 5_1542394 | Soidar
(
i:\?nffj?n U.S.A, (2E16) 2232
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Bucket Teeth Adapters EL@R%
Adapteurs des dentes du godet )
Zwischenstiicken fur Schaufelzahn (
Adaptadores de dentes da cagamba ‘

- Adaptadores de dientes del cucharon

e 1 [ 2 4 5 1
Zwischenstiick Nr. i
Nr. Ertzieil Quantitdt | Zwischenstiickart Verwendung Stift Nr. | Stiftverschiuss Botzen Mutier | Erforderlich '
1 1504273 8 Verriegeln Normal 1504272 1504271 23C-1260 63D-12 16
2 1504273 8 Vernigeln Heisse Schiacke | 1542393 1542394 23C-1250 630-12 16
3 1518534 8 Zwischenklig Normal 1504272 1504271 Anschweissen —_— _
4 J 1518534 8 Zwischenkiig Heisse Schiacke | 1542393 1542394 Ansthweissen —_— —
5 1548300 8 Aufzeigen Ebene Normal 1504272 1504271 Anschweissen _— —_—
6 1548300 8 Aufzeigen Ebene | Heisse Schiacke | 1542393 1642384 Anschweissen — —
7 1548094 3 Aufzeigen Ebene R Normal 1504272 1504271 Anschweissen —_— _—
8 1548095 3 fAufzeigen Ebene L Nermal 1504272 1504271 Anschweissen ~———W _—
9 1549300 L 2 Aufzergen Ebene Normal 1504272 1504271 | Anschwelssen _ —_—
10 1548094 3 Aufzergen Ebene R | Heisse Schlacke | 1542393 1542394 | Anschweissen —_— _—
11 1548085 3  Aufzergen Ebene L | Heisse Schlacke | 1542303 1542394 ! Anschweissen - —
12 1548300 2 J Aulzeigen Ebene | Heisse Schiacke |} 1542393 1542394 Anschweissen — _—
13 1306897 3 [ Zweischenklig R Nermal 1504272 1504271 Anschweissen B — E—
14 1506895 3 Zwischenklig L Nermat 1504272 1504271 Anschweissen —_— ——*
15| 1518534 2 | Zwischenklg Normal 1504272 | 1504271 | Anschweissen | —— | ——
18 | 1506837 3 Zweschenxkg R | Heisse Schlacke | 1542393 1542394 +Anschweissen —_— —
17 1506895 3 ’ Zweischenkhg L | Heisse Schlacke | 1542393 i 1542394 Anschweissen —— ———
18 1518534 2 Zweischenklg Heisse Schlacke 1542393T 1542394 Anschweissen —_ ——t
PM 2993 {2E14} Z21-2
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Bucket Teeth Adapters

Adapteurs des dentes du godet
Zwischensticken fir Schaufelzahn
Adaptadores de dentes da cacamba
Adaptadores de dientes del cucharon

3 1 2 4 5 T

Adapteur Type Goupille Arrét de Na.
Na. | Piece No, ; Quantie d'Adapteur Ulilisation No. Goupille Boulon Ecrou Requis

1 1504273 8 Boulonrer Standard 1504272 1504271 T 230-1260 630-12 16

2 1504273 8 Boulonner Scories chavdes | 1542393 W 1542394 23C-1260 630-12 16
3 1518534 8 Deux Tiges Standard 1504272 T 1504271 Souder —_— ] —
4 1518534 8 Deux Tiges Scories chavdes | 1542393 1542394 Souder P I Q—
©o5 o 1548300 8 Affleurer Standard 1504272 1504271 Souder — | =
6 | 1549300 8 E Aftleurer Scories chaudes | 1542393 15423594 Souder —_ ] ——
; 7 1548094 3 Affleurer CD 5 Standard 1504272 1504271 Souder — | ——
* 8 | 1548085 3 Affleurer C6 | Standard 1504272 1504271 Souder | ~—— | ——
}L 9 | 1549300 2 | Aflewrer | Standard 1504272 1504271 souder | —— | ~——
J 10 | 1548094 3 Affleurer CD Scories chaudes | 1542393 1 1542394 Souder —_——— ‘ _
L 11 1546095 3 Affieurer GG ; Scories chaudes | 1542333 E 1542304 Souder —_
12 | 1549300 2 Afleurer | Scories chaudes | 1542383 | 1542394 souder | —— | ——

13 1506897 3 Deux Tiges CD_i_ Stangard 1504272 150427% Souder _ ‘ —

14| 1506895 3 Deux Tiges CG Standard 1504272 1504271 Souder | —— | —{
| 15 | 151853 2 Deux Tiges Standard 1504272 1504271 Souder | ——r | ——
16 | 1506897 3 Deux Tiges CD | Scories chaudes ¢ 1542363 1542394 Souder —— ‘ —_—
17 1506895 3 Deux Tiges CG Scorles chaudes 1542393 1542394 Souder | J‘ —_—
L 18 1518534 2 Deux Tiges Scones chaudes 1542393 1942354 Souder i —_—

{
i:\fn?ff?n U.S.A. {2E12} Z19.2
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Bucket Teeth Adapters
Adapteurs des dentes du godet

Zwischenstiicken fur Schaufeizahn

Adaptadores de dentes da cagamba
Adaptadores de dientes del cucharon

CLARK

¢

{

| 3 1 2 4 5
ftem Adapter Use Pin Pin Lock No.
No. | Part No. Oty. Type Usage Number Number Bolt Nut Reguired
1 1504273 8 Bolt-on Standard 1504272 1504271 23C-1260 ! 83D-12 16
2 1504273 Bolt-on Hot-Slag 1542393 1542394 23C-1260 ; 630-12 16
3 1518534 8 Two-legged Standard 1504272 1504271 Weld-On i _ —
4 111518534 8 Two-legged Hot-Slag 1542383 1542394 T Weld-On J _ —
5 1549300 8 Fiush-Mount Standard 1504272 1504271 T Weld-On 1 _ _
6 1549300 8 Flush-Mount Hot-Slag 1542393 1542384 Weld-On I _— _—
7| 1548004 | 3 Flush-Mount RH | Standard 1504272 1504271 weld-on | —— _
8 | 1548095 3 Fiugh-Mount LH Standard 1504272 1504271 Weld-On ——— _
g 1549300 2 Flush-KMount Standard 1504272 150427 Weid-Cn —_— _
10 | 1548094 3 . Fush-Mount RH Hot-Slag 1542393 1542394 Weld-On _ _
11 1548085 3 : Fiush-hiouni LH Hot-Slag 1542393 1542394 Weld-On —_ _—
12 1549300 2 Flush-Mount Hot-Slag 15423993 | 1542384 Weid-On
13 11506897 | % Two-legoed RH |  Standard 1504272 1504271 Weld-0n _—
14 1506893 | 3 . Two-legged LH Standard 1504272 1504271 Weld-On a— ——{
15 1518334 Z Two-Legged Standard 1504272 1504271 weld-On | ———o —
16 1506897 3 Two-Legged RH Hot-Slag 1542393 1542394 Weid-On [ ——— e
17 | 1506895 | 3 Teo-tegged LH Hot-Slag 1542393 1542394 Weid-0n T _— —e
18 | 151853 1 2 Tuctenged Hot-Sag 1542393 1542394 Weld-On ) —— _—
(.
F[:ll}?nfgc??n U.S.A. {2E10) 2172
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Bucket Spill Plate Extension
Rallonage de plaque d’embrage de puissante du godet
Schaufel Vugressenplate Verlangerung
Extensao do placa derramamento do cacamba
- Extension de placa derramamiento del cucharén

ClaRi

e

T5-13640
No. Part No. Qty. Description Descriplion Benennung Bescricdo Descripeién
1 2506082 1 Plate plaque Platte placa placa .
2 24C-1032 8 Bolt boulon Bolzen paraluso bulon (
3 : —  Bucket godet Schaufel cagamba cucharon )
4 18D-10 § Nut écrou Mutter porea tuerca
See tndex. Voir Tabfe des matiéres. Siehe inhaltsverzeichnis. Veia Indice. Vease Indice.
PM 2983
Printed in U.§.A. Z15-2
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Back-Up Alarm Kit

Alarme de recul, trousse
Rickfahralarm-Bausatz
Alarme de ré, jogo

Alarma de retroceso, juego

P
rd
. s
4
P
TS-14498
No. Part No. Qty. Descriplion Description Benennung Descricao Descripeion
A 22500340 1 Back-up alarm kit trousse alarme recul  Ruckiahralarmpausat  jogo alarme de re jgo alarma retroceso
1 24C-556 3 Bolt boulon Bolzen narafuso bulon
2 31542966 1 Back-up alarm alarme recul Ruckiahralarm alarme de re alarma de retroceso
3 1508152 3 Washer rondelle Schetbe arruela arandela
4 1508152 3 Washer rondelle Scheibe arrugla arandela
5 25E-15 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
B 18D-05 3 N 6Crou Mutter porca lerca
7 1543539 1 Wire fil Draht ho cahle
8 2520322 1 Wire fil Draht o cable
8A 1542321 1 Fuse fusible Sicherung lusivel fusible
9 2512859 1 Wire il Drant fio cable
10 2012844 1 Harness harnais Kabelpaum chicote mazo
1 2516008 1 Switch interrupteur Schalter intetruptor interruptor
12 2512858 1 Wire fit Draht f0 cable
13 +1539058 & Cable tie lien cables Kabetbang hame cabos atadura cables
2lng. 1—13
Ane. 1. 5.6
PM 2993
Z14-2 {ZE1} Printed in U.S.A,




Auxiliary Steering Kit
Direction auxiliaire, trousse

Hilfsienkungssatz

Diregao auxiliar, jogo
Direccion auxiliar, juego

CLARK

H
i

No. Par No. Qty. Description Descripfion Benennung Descrigao Bescripeign
A 72509551 1 Auxiliary sleer kit trous direction aux Hilfslenkungssatz igo diregao aux joo direceion aux
1 J1F-5 1 Adapter union adaptateur raccerd Zw-Stick-Anschluss  adapiador unido adaptador acop!
2 6518627 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
3 30F-4 1 Tee raceord T T-Verbindungsstlick  te te
4 672807 1 Hose tuyat flexible Schlauch mangueira manguera
5 356627 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
) 763274 1 Valve check clapet d'arrét Rickschlagventit vavula retengdo valvula retencion
7 356626 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
8 3321718 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
9 ! 1 Pump assembly pompe ensemble Pumpe vollst homba corjunio bomba comunto
10 4E-06 4 Lockwasher rendelie frein Sicherungsscheibe arruefa de pressao arandela segunidad
11 18C-614 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
12 1300309 1 Elbow couce Winkelrohr cotovelo codo
12A 191F-8 1 0-ring jount torique 0 Ring anel-{ anilio-0
13 “18K-8 i Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
134 -91F-8 1 0-ring joint torique 0 Ring anek-0 anilfo-0
14 ' 1 Steering gear mecanisme direction  Lenkung Zahnrad caixa direcao caja direccron
15 18D-04 4 Nut ecrou Mutter porca tuerca
16 2509496 } Plate plague Piatte piaca placa
7 *250397% 1 Swilch pressure intrptr pression Druckschalter interruptor pressao interruptor presion
17A  :961518 i Diaphragm diaphragme Membran diafragma dratragma
1TB -25K-20108 1 O-ring joint torigue G Ring anel-0 anitlo-0
18 18C-420 4 Bolt boulon Bolzen paratuso bulon
19 =17K-11 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélg codo
184 -31F-11 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-Q anilo-0
20 ’ 1 Valve steer relief clapet dech direct Lenkuberdruckventil valv alnvio direg valv alivig direce &
21 aK-207 1 Nipple raccord Nippel mple niple
22 J0F-1 1 Tee raccord T T-Verbindungsstuck  te te
23 33F-2 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stuck-Anschluss  adaptador umao adaptador acopi
) 545261 1 Hose tuyau flexibie Schiauch manguaira manguera
23 2509497 1 Tube tube Rohr tubo whe
5 36F-7 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stuck-Anschiuss  adaptador uniao adaplacor acont
o7 2504352 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguers
25 13K-10 1 Tee raccord T T-Verbindungssiuck ie i
29 2509506 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
30 -2509499 I Decal hald down dec mstallation Abz mach unlen Halt  dec restritor cal resimg
3 +2509500 1 Decal emgcy steer  dec direct urgence Abz Notlenk dec direg emerg cal aregt #men]
3l -2509501 1 Decal press to test  veni dec pres Abz druck zw Testen  dec apert p leste cal oplimz
TSR droee A TED ¢ Oe m;;eres Siehe iphaltsverzechnes Vepa Indice Veasge Indice
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